


may.
Pay�ñukata,�yanka�shuwa�nishkamanta�piña-
rini.
Sin. 1milliyana.  
pircha [pirča] s. bo. cardo. Sisapi sinchi
kashayuk uchilla yura. Millma kunata ñak-
chankapak alli.
Pirchawan llama�millmata�amukyachini.
piripiri [piripiri] s. amz. variedad�de sapo
pequeño. Shuk sami uchilla hampatu. Tam-
yashka kipa sachakunapi piripiri nishpa ka-
parik.
Kayna�chishi�yurapi�piripiri kaparirka.
Sin. hampatu. 
piripiri [piripiri] s. amz. ceremonial�para�la
lluvia�y�como�talismán�en�la�caza�y�pesca. 
Sinchi tamyata kayankapak kapariy 
Tamyankami, ñami piripiri takiyta kaparin.
pirka [pirka] s.s.�pared,�muro. Wasikunata
shayachinkapak rurashka sinchi pata.
Wakra� ama� llukshichun� chunta� palamanta
pir kata�rurarkani.
Sin. Kincha, pata.
piruru [piruru] s. tortero para�hilar, disco.
Rumpashina chawpipi hutkuyuk kallana paki.
Puchkana siksik pi llashakyachun churana. 
Puchkana�piruruwanmi�wawaka�pukllakun.
2. sn. trompo. Allpaman shitashpa pukllan -
kapak rurashka kushpishina kaspi muyu.
Piruruwan�haku�pukllashun.
piruru [piruru] s. amz. tipo�de�pez. Pala ri-
kurik uchilla challwa.
Kaynaka�piruruta hatun�mayupi�hapirkani.
pishi [piši] adv. poco,�escaso. imapash as-
halla kak.
Wiwakunamanka�pishi kachita�kunchik.
Sin. asha.
pishiyana [pišiyana] v. escasear.�Ashalla
tukuy, illak tukuy, ansa lla tukuy.
Allpa� chakirishkamanta� murukuna� pishi-
yanmi.
Sin. Mu tsuyana.
pishku [pišku, pisku, piško] s. ave,�pájaro.
Patpayuk wiwakuna.�Wakinka pawak, wa-
kinka mana pawakkuna.
Kay�pishkupa�shutika�chawamankumi�kan.
Sin. zhuta, munchi.
pishña [pišña] s. amz. nutria. Kushillushi na

millmayuk, pala u mayuk, yakupipash, all -
papipash kaw sak wiwa.
Pishña wiwakunataka�mana� tukuchinachu
kanchik.
Sin. Yaku ukucha.
pitakaya [pitakaya] s. amz. ti�po�de�fruta.
Yurak mishki mikunayuk muyuta aparik kas-
hayuk yura.
Wamraka�pitakaya muyuta�yachana�wasi-
man�aparka.
pitalala [pitalala] s. amz.  cule�bra�“x”. Killu
wiksayuk, uchpa wa shayuk, miyuta charik
machakuy.
Anti�suyupika, pitalala  machakuywan��man-
charirkani.
piti [piti] det. Mana achka. 
Piti tantatami�mikun.
Sin. Asha.
pitirina [fitirina, pitirina, phitirina] v. expirar,
morir. Imapash samay chinkariy.
Llullu�wawaka�uhu�unkuywanmi�pitirirka.
Sin. Wañuna.
pitita [pitita] s. departamento, alcoba. Wasi
ukupi pirkawan, imawanpash rakishka.
Pititapika�sumakta�puñunchik.
Sin. Killi.
pitina [fitina, pitina, phitina] v. cortar,�romper
en�pedazos�pequeños;�deshojar. Waskata,
pitalala kaspita imatapash kuchuy.
Kuchi aychata pitini. 
Sin.  Kuchuna, saklana.
pitsik [pitsik] s.  planta�silvestre�proliferante.
Purun yura maypipash mirariklla. 
Inchik�chakrapi�pitsik wiñash�ka.
pitun [pituŋ] s. amz. árbol�de�frutos�comes-
tible�y�medicinal.�Pala, suni pankayuk, shina-
llatak suni mikuna muyuta aparik yura, paypa
uku muyuka kuynankapak upyana hampi,
kay muyuka aswata ruranka pak alli.
Pitun muyuta�upyashpa��kuynarkani.
piyan piyan [piyan piyan]  s. amz. tipo�de
pájaro. Muru patpayuk, killu wiksayuk uchilla
pishku. Lisan muyuta mikuk, piyan piyan nik.
Piyan piyan pishkuka� lulunta�wachashkami.
puchka [pučka, puška, puča] s. hilo,�hebra.
Ima millmakunamantapash awana ankuta ru-
rashka. Wiwa millmamanta, chawarmanta,
champiramanta shukkunamantapash kak.
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Yana�puchkawan�anakuta�awarkani.���
puchkana [pučakana, puškana, pučana] v.
hilar. Millmata, chawarta, champirata ñañu
ankuta awan kapak ruray.
Punchuta�awankapak�llama�millmata�puch-
kakuni.�
puchu [puču] adj. sobra,� resto. Imapash
mana tukurishpa  sakirik. 
Mikuna�puchuta�allkuman�karay.
2. resíduo�matemático. Yupaykunamanta sa-
kishkakuna.
Mirachikpika�kay�puchumi�sakirirka.
Sin. 1 patsak.
puchukay [pučukay] adv. último.�Imapash
washapi, tukuripi sakirik.
Kallpakuy�mantaka�puchukaypi�sakirirkanki.
Sin. Chu pa.
puchukana [pučukana] v.  acabar,�con-
cluir. Rurakushkata tukuchiy.
Ñukapa�wasita�puchukarkani.
puchul [pučul, fučul] s. sc. Vainas�trilladas
luego de� sacar� los� granos. Wayrachish ka
murukunapa, muyukunapapash kara.
Purutu�puchulta�ismuchikuni.
puchuna [pučuna] v. sobrar. Imapash pak-
tachishka kipa sakiriy. Rakishka kipa, katus-
hka kipa.
Rantishka� kipaka� ¿mashna� kullkitak
puchurka?
puka [puka] adj. rojo. Yawarshina riku rik
tullpu.
Puka chuntamanta�rurashka�aswami�kan.
pukara [pukara] s. castillo,�fortaleza�en�el
tiempo�del�incario; lugar�sagrado,�sitio cere-
monial. Makanakuypi ama runa kuna yayku-
chun nishpa hatun pirkakunawan urkukunapi
rurashka wasi.
Chay pukaramanka� mana� yaykunallachu
kan.�
2. s. sns. pelea� ritual. Wakin raymikunapi
apunchikpa wasita ha pirinkapak shuk ayllu
llaktamanta runakuna wan makanakuy. 
Kunan� punchaka�pukaratami makanakun-
chik.
Sin. 1 pata, tula.
puka shunku [puka šungo] s. corazón. Tu -
kuy runakunapa, wiwakunapa yawarta rakik
aycha.

Imamantapash� yalli� piñarikpika� shunkuka
na�nanllami.
Sin. shunku.
pukla [pugla] s. amz.  lobanillo.�Aycha pun-
kirishpa chupushina tukushka. 
Rumipi�uma�takarishpa�pukla wiñawarka.
2. amz. Roncha. Chuspikuna tuksikpi aycha
kara chupushina tukushka.
Wawapa�chakipimi�pukla tukushka.
Sin. 1 Muku.
pukllana [puglyana, pugžana] v. jugar.
Imata rurashpapash kushiyay.
Wawakunaka�rumpawan�pukllan.
Sin. Chunkana.
pukru [pukru, pugro] s. hondonada. Way-
kupi tiyak hutku pampa. Shuk uchilla kuchas-
hina rikurik.
Pukru allpapi�sarata�tarpuni.
pukshi [puxši] s. ss.  cal.�Yurak ñutu kutas-
hina allpa, wasi pirkata yurakyachina.
Wasita��tullpunkapak�pukshita�rantina�kan-
chik.
Sin. Isku.
puku [phuku] s.  plato�de�madera. Raku kas-
pita hutkushpa kallanashinata, mulushinata
rurashka.
Ñawpa�pachaka�pukupimi�mikuk�karkanchik.
pukuna [pukuna, phukuna] s. bodo�quera.
Chuntata, kuyata aspishpa ru rashka suni
kaspi. Pishkukunata, wiwakunata wañuchin-
kapak alli.
Sachaman�rishpaka pukunata apanki.
pukuna [phukuna] v soplar. Shimimanta
wayra ta kacharina.
Yanta�rupachun��ninata�pu kurkani.
pukuy [phukuy] s. soplo�de�curación. Un-

kuyta kallpachiy, llukshichi y. 
Mancharishka�un�kuy�anchurichun�pukuyku-
nata�rurarkani.
pukuna [phukuna, pokona] v. madurar. Mu -
yukuna may raku, sinchi, mishkipash
tukushka.
Saraka�ñami�pukushka.
pukyu [pukyu] s. vertiente, pozo,�manantial.
Allpa ukumanta yaku llukshirik.
Chachimbiru�llaktapika��kunuk�yaku�pukyumi
tiyan.
pulak [phulax] s. scs. alimentos�enmoheci-
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dos. Ima mikunapipash ismushkashina puzu
millma wiñashka.
Mishki�tantapi�pulak wiñashka.
pulanti [bulandi] s. amz.  variedad�de�be-
juco. Taruka ñawi nishka muyuta aparik
anku, shuk llaktakunapika kalatis anku nis-
hka. 
Pulanti muyuwanka�wallkakunatami�ruran-
chik.
Sin.�kalatis
pullu [pulyu] s. amz.  tronco�seco. Pallkaku -
na illak chakishka kutu kaspi.
Chakishka pulluta rupachinkapak�apakuni.
pullukuku [bulyukuku] s. amz.  variedad�de
lechuza.�Uchilla muru patpayuk, tutalla pu rik,
puka ñawiyuk pishku.
Pullukukuka�tutami�pawashpa�purin.
puluna [puluna, puruna] v. amz. agujerear.
Imatapash hutkuy.
¿Pitak�ñukapa�hamparata�pulurka?
puma [puma] s. amz.  Tigre,�puma.�Hatun
misishina rikurik, muru millmayuk, yura pi,
hutkukunapi puñuk, aychallata mikuk sacha
wiwa.
Sacha�pumakunataka�mana�wañuchinachu
kanchik.
puna [puna] s. sierra,�cordillera;�altiplano.
Hatun urkuyuk chirisapa llakta.
Punapika�achka�rasu�urkumi�tiyan.
puna suyu [puna suyu] s. región�de�la�sie-
rra. Urkukunayuk   chirisapa llakta.
Puna suyupika�chiri�chirimi�kan,�shinapash
achka�kichwa�runami�kawsan.
Sin. sallka suyu.
puncha [puŋča, punža, punša, punlya] s.
día. Inti yaya allpa mamata muyushpa cha-
yay: sullka, kulla, haway, patma, haycha,
tinki, hawkay.
Kay�punchaka�sumak�inti�yukmi�kan.
punchana [puŋžana, puŋčana] s.  guatusa.
Kuyshi na umayuk, puka rinri yuk, yana mill-
mayuk, lumuta chakrapi mikuk sacha wiwa.
Punchana aychaka�sumak�mishkimi�kan.
Sin. Siku.
punchantin [puŋžandiŋ, puŋčandiŋ]  adv.
amz. diaria�mente,�a�diario. Tukuy puncha-
kuna ninkapak shimi. 
Juan�mashika�yayawan�punchantin llam�-

kan.
punkara [puŋgara] s. amz.  tipo�de�fruta.
Killu wikiyuk mishki mikuna muyu.
Punkara yura�wikita�sin�chiyachishka.
2. petróleo. Allpa mamapi tiyak yana wira. 
Punkaraka�tukuy�runakunapakmi�kan.
Sin. 1 Kuytansiw; 2 allpawira.
punkina [puŋgina, phuŋgina, fuŋgina] v. hin-
charse,�inflarse. Unkurishpa aycha wiñariy,
wiksayuk warmishina aycha chutarina.
Kiru�nanay�manta�uya�punkirka.
punku [punku, puŋgu] s.  puerta,�entrada.
Wa si ukuta wichkankapak rurashka.
Wasi punkuta�wichkay.
punsa [phunza, punsa] s.  bo. charco.�Sa-
chapi, maypipash achka yaku tan tarishka
kucha.
Kay�punsapika�achka�wawami�pukllan.
Sin.  Kucha, walun.
puntu [fuŋdu] s. s. vasija,�pondo. Ñañu siki-
yuk manka. Yakuta apankapak ru rashka.
¿Puntupi�aswata�ña�churankichu?.
puntulunku [phuŋtu luŋgu, putuluŋgu] s.
sn., sc. recipiente�hecho�del� tron�co de�ca-
buya.�Chawar yurapa sapiwan puntutashina
rurashka.
Puntulunkuta haytashpa�pukllanchik.
punzu [puŋzu, puŋtsu, phuŋtsu] s. s. resíduo
de� hierba� o� paja� que� dejan� los� animales
luego�de�alimentarse. Ima kiwakuna pash wi-
wakuna mikushka kipa tamushina sakirik.
Wakra�mikushka�puchu�punzuta�rupachini.
2. adj.� enredado.�Patanyashka llama mill-
mashina kak.
Sachamanta�punzu kiwata�tantamuni.�
3. s. amz. viruta. Kaspita aspikpi llukshik ñutu
hamchikuna.
Punzuta�llukshichinkapak�kaspita�llakllarkani.

punzuyana [puŋzuyana, puntsuyana] v.
amz.  erizarse. Wayrawan akcha chawsiriy.
Kanpa��umaka�punzuyashkami.�
puñu [puñu, puyñu] s. s.  cántaro�de�una
oreja;�pondo. Turu allpamanta rurashka shuk
rinriyuk manka.
Apita�yanunkapak�puñu mankata�rantini.
puñuna [puñuna] v.  dormir. Ñawi wichka-
rishpa samariy.
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Kayna�tutaka�kay�puñunapimi�puñurkani.
pupu [pupu] s.  ombligo. Wacharishka an-
kuta pitishka wiksapi tiyak hutku.
Pupupi� ama�wayra� shitachun� kushmawan
katariy.
purina [purina] v.  caminar,�andar. Chakita
kuyuchishpa maymanpash tatkichiy.
Sacha�ukuta�yayawan��purirkani.
2. amz.  ir�de�cacería.�Sacha aychata mas -
kankapak sachaman riy.
Kayami�ñukaka��chay��pampata�purik�rini.
Sin. 2 mitayuna.
puru [puru] s.  tutuma. Pillchishina uku pi
chushakyuk.
¿Puruwan�takinata�ushan�kichu?
2. amz. obje�tos�pequeños�de�barro. Turu all-
pamanta rurashka uchilla mankakuna, wallu-
kuna.
Purupi�yakuta�apakuni.
purun [purun, purum] adj. silvestre,�rústico.
Mana llamkashka allpa, mana tarpushkapas-
hmi kan.
Wakraka�purun pampapi�kawsan.
2.�adj.�lugar�abandonado. Shitashkalla,�chu-
lunlla�pampa.
Sin.�Aya,�sacha;�2�chulunlla.
purun [purun, purum] sc. planta�silvestre.
Hicharishka muyukunamanta wiñak yura. 
Kuykunaka�purun kiwatapash�mikunllami.
Sin. chas, wala, ushun. 
purun (<**purun) s.� julio. Kanchisniki killa.
Purun killapipash�wakin�llaktakunapika�inti
raymita�tushun.
purutu [purutu] s.  fréjol.� Ankupi, pakay
ukupi muyuyuk mikuna muru.
Llullu�purututa�chuklluwan�yanurkani.
pusak [pusax, pusak, pusag, pusa, pusux,
pu suk, pusug, pusu] num. ocho. Kanchis yu-
payta katik yupay. 
Pusak watayuk�wawata�chari�ni.
pusayu [pusayu] s.  amz. tipo�de�pájaro.
Suni shimiyuk, yana patpayuk, suni chakiyuk
churuta mikuk anka, shuk  markakunapika
churu anka shutiyuk.
Pusayu churuta�mikushka�rikurin.
Sin. churu anka.
pushak [pušax, pušak, pušag, puša] s.  di-
rigente,�líder,�presidente,�gobernante.�Ayllu-

llakta runa tantarikunata ñawpachik.
Alli�pushak runata��charinchik.
Sin. Kuraka, apu.
pushana [pušana] v. guiar,�dirigir,�conducir.
Ñawpashpa purik, imatapash riksichik. 
Mashikuna�pakchata�riksichun�pusharkani.
2. gobernar.�Kurakashina tu kushpa paypa
llakta runakunata alli ñanta apay.
Mamallaktata�alli�pusharka.
Sin. Kama na.
pushinshi [pušiŋši] s. amz. hormiga
conga. Shuk yana, uchilla, yuturishina sikipi
tuksinayuk añanku. 
Pushinshika�sinchitami�tuksiyta�yachan.
pushllu [pušlyu] s. amz. variedad�de�ser-
piente. Ismu panka u kupi sirik millay macha-
kuy.
Pushllu machakuyka�pakallami�sirinata�ya-
chan.
Sin. Ushukullin.
pusku [pusku, putsuxu] s.  espuma;� fer-
mento,�levadura. Yaku timpurishpa yurak si-
sashina tukushka.
Yaku�puskuwan�pukllani.
puskuna [puskuna] v. hacer� espuma.
Chawar karata rumipi takshakshina kakukpi
apishina tukuy.
Mamaka�ankas�chawar�ankuta��puskurka.
puskuyana [puskuyana] v. agriarse,� ha-
cerse�agrio. Yanushka mikunata achka pa-
chakunata sakikpi hayakyay.
Atallpawan�yanushka�mikunaka�puskuyarka.
pusun [pusun, puzun, buzun, uspun] s.
panza. Runa wiksapi, wiwa wiksakunapi tiyak
mikushka tantarina hatun chunchulli.
Wakra�pusunta�yanunkapak�rantiklla�rini.
Sin. uspun.
putan chuspi [putan čuspi] s. abeja. Mis-
hkita kuk chuspi.
Putan chuspika�sisakunata�mishkita�maska-
kun.
Sin. Mishki chuspi, chullumpi.
putasyana [putasyana, putusyana] v. sc,
amz. podrirse, iniciarse� la�descomposición
de�algo. Aychakuna ismuy ka llarina, ashnay
kallarina.
Allku�wañushkaka�putasyakun.
putsa [phutsa] s. sc. racimo�pequeño.�Uchi-
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lla watushina, luntsashina.
Ka�puli�putsata�paktashpa�kupay.�
2.�bo.�nido�mal�formado.�Yanka rurashka pis-
hku kisha.
Urpika�putsapi�lulunta�churashka.
Sin. 1 Luntsa, 2 kisha.
putsu [putsu] s. s.  hierba�espinosa. Sisa
chakirishpa kasha lla tukuk kiwa.
Sachapi�purikpimi�putsukuna�hapirishka.�
putu [putu] adj. snc,  mocho. Kutushina.
Chay�allkuka�putu chupayuk�kashka.
2. s. sn. tronco. Kuchushka yu rakunamanta
llukshik kullu. 
Pututa�apamupay.
putu [putu] s. amz. ceibo. Hatun, ñañu pan-
kayuk, putu muyu ta aparik yura. 
Putu yurata� urmachikpika,� sachaka� tuku-
rinka.
2.�amz.�algodón silvestre.�Sacha�hatun�utku.
Putu millmaka�wayrata�pawan.
putukulu [putukulu] s. amz.  renacuajo. Llu-
llu wawa hampatu.
Putukulukunaka�chinkarikunmi.

Sin. willi willi.
puy [puy] s. amz. variedad�de�sapo. Hatun
muru, puka karayuk, pur pur nik mikuna ham-
patu.
Chay�waykupika�puy hampatumi wakakun.
Sin. murintu.
puyu [puyu, phuyu, fuyu] s. nube,�niebla,�ne-
blina. Hawa pachapi yu rak, yana, puka kus-
hnishina tiyak.
Puyu punchapi�ñanta�pantarini.
puzu [puzu, pusu] adj. color�gris, blanco�y
negro� jaspeado. Yurakpi yanata chapu -
chishka tullpu.
Puzu kuyta�ha�pishpa�papawan ya�nunki.
2�adj. cana,�cabello�blanco�o�gris.�Yuraklla
akcha.
Hatun�yayaka�puzu umayukmi�kan.
puzun [pusun, puzun, buzun, uspun] s.
panza. Runa wiksapi, wiwa wiksakunapi tiyak
mikushka tantarina hatun chunchulli.
Wakra�puzunta�yanunkapak�rantiklla�rini.
Sin. uspun.
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raka [řaka, raka] s.�vagina,�vulva. Warmiku-
napa ishpana, wachana hutku.
Rakataka�mayllarayashpa,� rikurayashpami
kawsana�kan.
rakiy [rakiy, řakiy] s. división, parte,�pedazo.
Imatapash chay tupulla pi chawpina.
Yayapa� chunka� waranka� kullkitaka� pich�-
kantinmi�rakiyta�ruranchik.
rakina [rakina, řakina] v. distribuir,�dividir,
repartir. Ima charikushkakunata
chawpishpa  kuy.
Sapan�punchakunami�wawakunaman�miku-
nakunataka�raki nchik.
2. partir. Imatapash chawpiy, chiktay.
Kay�kaspikunata�rakinchik.�
Sin. 1-2 Chiktana, shallina.
rakrayana [řagrayana] v. resquebrajarse,
a grietarse. Ima sinchi kunapash yantashina
chiktariy, chillpiriy.
Allpa�kuyuymanta�wasi�pirkaka�rakrayarka.
Sin. chiktay.
raku [raku, řaku] adj. grueso. Imakunapash
mana ñañu, mana ñutu.
Payka�raku palantata�rikushpa�rantin.
rakuyana [rakuyana] v. engrosarse. Ima-
pash hatunlla tukuy.
Papaka�ñami�rakuyakun.
ransiw [ransiw, ransiyu, yansu]  adj. extran-
jero. Urupa llaktamanta shamushka runa.
Ransiwkunaka�tukuyta�rikushpa�purin.
Sin. wayra apamushka, ista.
ranti [randi, řandi] adv. a�cambio�de,�reci-
procidad.�Shukmanta shuktak ruray, shuktak
yanapay.
Tushuymanka yayapa�ranti churimi�rirka.
rantimpa [řandimpa]  adv. ayuda�mútua.
Mashipura ima yanapayta kunakuy.
Ñukanchikka�rantimpa llamkashpami�kaw-
sanchik.
rantipana [řandipana, řandibana, randi-
pana] v. s. contestar,�responder.�Imata nikpi-
pash kutichiy. 

Manuelka�kay�rimashkata�kipalla�rantiparka.
rantina [řandina, randina] v. comprar,�inter-
cambiar Imatapash kullkita kushpa hapina.
Otavalo�llaktapi�kay�ruwanata�rantimuni.
Sin. mintalana.
rapyana [rapyana] v. contraerse�los�múscu-
los. Shuk runapa ñawi, shimi, rikra, chanka,
ima kashpapash, aycha yankamanta kuyuriy.
Yapa�purishkamanta�chankapash�paylla�rap-
yan.
rasu [řasu, rasu] s. nieve,�hielo.  Rumishina
chiriwan sinchiyashka yaku.
Rasuwan�chakrushka�yakuka�chirikllami�kan.
Sin. riti.
rasuna [řasuna, rasuna] v. nevar. Urkuku-
napi achka rasu tamya urmay.
Chim�borazo�urku�rasuwan�kashpaka�kayta-
pash�rasun.
rawa [řawa] v. sc. surco. Allpapi larkashina
kak.
Rawapika�sarata�tarpunchik.
Sin. wachu.
rawana [řawana] v. sc. Hacer�surcos. All-
papi wachuta ruray.
Wakrakunawan�utkalla�rawanchik.
Sin. wachuna.
rawchana [řawčana] v. desramar. Mallki-
kunata mukupi piti na.
Kapuli�yurapa�mallkikunata�rawchankichik.
2. tu. deshojar. Pankakunata anchuchiy.
Wirunkapak�nishpami�sarata�rawchani.
Sin. 1-2 Raw mana, chillpina.
rawmana [řawmana] v. magullarse,�reme-
llarse. Aspirishpa chukririy.
Rumikunapi��urmashpa�maki�rawmarini.
2. im. Desramar,�deshojar;�descascarar,�des-
pellejar. Mallkita mukupi pitiy; karata llushtiy.
Yurapa�mallkikunata�ama�sara�chakrata�ma-
kachun�rawmakuni.
Sin. Llakana, rawchana, chillpina, lluchuna,
saklana.
rawrana [řawrana, rawrana, lawrana] v.
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arder. Imapipash ninata churakpi rupay.
Rupay unkuywan tukuy aycha rupariy.
Uksha�wasipi�ninata�churakpimi rawrakun.
raymi [raymi] s. fiesta,�festividad. Tukuy ru-
nakuna u pyashpa, tushushpa rimashpa
shunkuta kushiyachina. 
Churi� sawarikpi� hatun� raymitami� ru-
rarkanchik.
rikchak [řixčak, řigčak]  adj. idéntico,�igual,
semejanza. Imakunapash chayshina pakta,
pakta rikurik.
Churika�yayashi�na�rikchakmi�kashka.
2.  fotogra�fía,�retrato,�imagen�figura. Runa-
kunapa shukkunapash kikinshinata pankapi
shuyushka llukchirishka.
Kay�rikchakka�ñu�kapa�yayashinami�kan.
rikcharina [řixčarina, řikčarina, rigčariy] v.
des�pertarse. Puñukuymanta ñawita paskay.
Allpamama�kuyukun,�rikchariychik.�
rikchana [řixčana, řigčana] v. parecerse,
asemejarse. Imapash chayshinallatak rikuriy.
Ñukapa�pa�nika�hatun�mamaman�rikchan.
2. s. imitar. Imatapash chayllatatak katishpa
ruray.
Yachachik�ma�na�alli�rimashkata�wawakuna
rikchan.�
Sin. 2 katina.
rikra [řigra, řikra] s. brazo. Maki mukumanta
wichayman sakirik tulluyuk aycha. Tukuyta
rurankapak yanapak aycha tullu.
Papata�rikrapi�apani.
2. ala.� Pishkukunata pawachik patpayuk
tullu.
Urpika�yuraman�rikrawan�pawashpa�sikan.
riksina [řixsina, řiksina, rigsina]  v. conocer.
Rikushpa, uyashpa, hapishpa, mallishpa
umapi hapiy, yachay.
Chikan�runata�riksini.
rikuchina [řikučina] v. mos�trar,�indicar,�se-
ñalar,�hacer�ver,�devolver�la�vista. Imatapash
kaymi kan nina shimi.
Hachipa�wasita�rikuchin.
rikurina [řikurina] v. asomarse,�aparecerse,
presentarse. Imakunapash maymantapash
llukshiy.
Mashika�chakra�ukumanta�ñapash�rikurin.
rikuna [řikuna] v. ver,�mirar,�ob�servar. Ña-
wiwan muyu riypi tiyakkunata riksiy.

Kay�sisatami��rikukunchik.
Sin. Kawana, chapana.
rimanakuna [řimanakuna]  v. dialogar.
Ñawi ñawi rimay. 
Tantanakuypika�yuyashpalla�rimanakunchik.
rimana [řimana, rimana] v. hablar,� con�-
versar. Imatapash shimiwan niy. 
Wawakuna�yachachunka�kuyashpami�riman-
chik.
rimay [řimay, rimay] s. palabra, expresión.
Ima shimipash kak.
Wawaka�asha�rimayta�nikun.
Sin. shimi.
rimsi (<**rimsi) s. mercurio, el planeta. Inti-
man kuchulla sakirik rumpu.
rinri [řiŋri, řinři, iŋri, řiŋgri, niŋgri, rinrin] s.
oído,�oreja. Ñawi manyapi rimashkata uya na
hutku.
Rinrika�may�mutsurik�ukhu�aychami�kan.
rinriwarkuna [rinriwarkuna] s. aretes, zar-
cillos. rinripi warkuska ima.
Saraguro� warmika� sumak� rinriwarkunata
rikuchin.
rirpu [řirpu, irpu, lirpu] s. espe�jo. Kikin ña -
willatatak rikuchik. 
Kay�rirpupimi rikuni.
riti [riti] s. nieve,�hielo.  Rumishina chiriwan
sinchiyashka yaku.
Ritiwan�chakrushka�yakuka�chirikllami�kan.
Sin. rasu.
riti [(<**plutón)] s. Intipa ayllumanta puchu-
kaypi tiyak rumpu.
rina [řina, rina] v. ir,�viajar. Shuk llaktamanta
shukman purishpa, pawashpa imashinapash
anchuriy.
Ñukapa�llak�tamanta�rini.
ruku [řuku, ruku] adj. viejo,�anciano. Achka
watayuk runa.
Kanpa�ruku yayaka�¿maypitak�kawsan?
2. amz. vieja,�anciana. Achka watayuk paya
warmi.
Ruku warmita,�alli�kawsachun�allimi�charina
kanchik.
Sin. 2 Paya.
rumi [řumi, rumi] s. piedra,�roca. Yapa sin-
chi kurpa tika.
Hatun�rumipi�takarishpa�wampu�tikrarka.
rumikuta [rumikuta] s. cemento. Kutashka
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rumi.
Kunanka,�rumikutawan�wasichin.
rumiyana [rumiyana] v. petrificarse. Ima-
pash sinchitukuy.
Kay�shitashka�allpaka�sinchita�rumiyashka.
rumpa [rumpu, rumpa] s. círculo, redondo,
esfera,�circunferencia. Imapash muyushka. 
Kay�hatun�rumpa ukupi�pukllachin.
2. pelota,�bola. Muyuklla  punkichishka puk-
llana kara.
Shuk�pukllana�rumpata�rantirkani.
rumpu (<*rumpu) s. planeta. Hawa pachata
muyurik.
Intipa ayllupika iskun rumpumi tiyan: rimsi,
chaska, tiksimuyu, mullu, akapana, chimpu,
tinkullpa, turumanya, riti.
runa [řuna, runa] s. ser humano;�persona.
Kari kashpa, warmi kashpapash tukuy yu -
yayyuk shimiwan rimak.
Tukuy�runapu�rami�tantanakushpa�kawsana
kanchik.�
runakay [runakay] s. humanidad. Runapa
nuna, yuyaypash.
Kay� mamapachapi� runakaytami� sinchiya-
chinchik.
runtu [řuŋdu, ruŋdu] s. granizo. Yana puyu-
manta yakumi rasu muru tukushpa urmak.
Runtu urmakpi�tukuy�pampa�yuraklla�saqui-
rirka.
runtuna [řuŋduna, ruŋduna] v. s. grani�zar.

Rasu muru tamyashina urmay.
Kayna�punchaka�achkatami�runturka.
rupachina [řupačina, rupačina] v. que�mar,
incendiar. Imatapash ninawan hapichiy. 
Sacha�yurakunataka�ama�rupachinkichu.
ruparina [řuparina, ruparina] v. quemarse,
arder,�inflamarse. Imapi pash nina hapiriy.
Kupata� rupachikushka� ninawanka� achkata
ruparinchik.
rupay [řupay, rupay] s. calor. Imakuna kash-
papash sinchita kunuk.
Kunanka�sinchi rupaymi�kan.
2. calentura. Rupay unkuy.
Rupay unkuywanmi�kani.
rurana [řurana, rurana, řana, ruwana] v.
hacer,�realizar,�trabajar. Imatapash llamkay.
Chakra�hallmayta�rurani.
2.�s.�actividad. Imapash llamkay.�
Wawakunaka�rurayta�allichin.
Sin. Llamkana.
ruru [ruru] s. pepa,�semilla. Imapash muyus-
hina. Palltaka�hatun�ruruta�charin.
rutuna [řutuna, rutuna] v. trasquilar, corte
de�cabello. 
Akchata, millmata pi tiy.
Llama�millmata�rutukuni.
ruwana [ruwana, ruana] s. tipo�de�poncho.
Awashka churakuna. Ruwanaka�mushukmi
kan.
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sacha [sača] s.�monte,�maleza,�bos¬que.
Achka yurakunalla huntashka allpa.Ñu kaka
sachapimi kawsani.
sacha [sača] adj.�salvaje;�silvestre;�medio-
cre. Imatapash mana rikuk, mana riksik;
mana alli yachak; manchaysiki wiwa. 
Uturunkuka�sacha wiwami�kan.
Sin. Aya.
sacharuna [sačaruna] s. na. variedad�de
lagartija.� Waylla karayuk puka kunkayuk,
washa tullupi kashata charik hayampi, yura-
kunapi kawsak. 
Sacharuna hayampika�sumak�wiwami,�chay-
mantami�mana�wañuchinachu�kanchik.
sachawakra [sačawagra, sačawakra] s.
danta. Kachu illak, suni sinkayuk, ku rulla chu-
payuk, sachapi kawsak wakrashina ha tun
wiwa.
Anti� suyupika� sachawakratami� yallika�mi-
kunkuna.
sakina [sakina] v. dejar; abandonar, dejar
en�testamento. Imakunatapash shukpi chu-
rak rina.
Payka� ushushipa� muchikuta� allichichun
sakin.
saklana [saglana, saklana] v. deshojar�el
maíz. Sara pankakunata chukllumanta an-
chuchina.
Chukllu�wiruta�kuchikunaman�saklanchik.
Sin. Pitina.
sakra [sagra, šagra, tsaka, tsagra, zagra]
adj. tosco,�áspero,�escabroso. Imakunapash
wakinpi hutku hutku kashalla paza kara.
Allpapi� punchantin� llankakpika�makika�sa-
krami�tukun.
Sin. lluru, paza.  
sakra [sagra, šagra, tsagra] s. amz. brujo,
curandero. Imatapash hawalla usharik ham-
pik runa. Ayawaskata, sayrita, wakinpika ki-
wakunatapash upyashpa rikuk.
Sakra runaka� yurakunawan� unkushkata
hampikun.

Sin. Paku, salamanka, yachak.
saksana [saksana, saxsana, sagsana] v.
hartarse. Wiksa huntakta mi kuy.
Katunkapak�rina�kuchika�allimi�saksarka.
Sin. Amina.
salamanka [salamaŋga, tsalaŋga] s. brujo.
Imakunawampash hawalla hampinata ya-
chak runa.
Shuk�salamanka runaka�alli�hampikmi�kan.
Sin. Sakra, yachak, paku.
salinana [salinana] v. estar�en�celo. Warmi
wiwakuna kariñachina.
Warmi�wakraka�pacha�paktakpika�ñami�sali-
nan.
Sin. napana.
sallka [salyka, salka] s. sierra,�páramo. Chi-
rilla urkuman sakirik suyu.
Sallkamantami�kanchik.
Sin. puna.
sallka runa [salyka runa]  s. serrano. Sallka
suyupi kawsak runa.
Sallka runakunaka�papata,�siwarata,�tawri-
tapash�tarpun.
samarina [samarina] v. cal�marse,�cesarse.
Imakunapash chinkarina, tukurina, upayana.
¿Kanpa�nanayka�samarinchu?.�
Sin. Tukurina.
samay [samay, samiy, sami] s. respiración,
aire,�aliento. Kawsak runakuna, wiwakuna,
wayrata hapishpa ukumanta kutin kachariy.
Samayka�kawsaytami�kun.
2. s. descanso. Ru nakuna, wiwakunapash
shaykushka kipa llankayta sakiy pacha.
Wakrakunaka�ya�pushka�kipaka�samaytami
munan.
3. s. espíritu,�al�ma. Kawsakkunaman kaw-
sayta, yuyayta kuk.
Runa�wañukpika�samayka�chinkarin.
samana [samana] v. descansar. Sampa -
yashpa, shaykushpa rurakushkata  sa kina. 
¿Achka�llamkay�kipaka� samankichikchu?
sami [sami]. Dicha, alegría, alegría,�felici-
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dad,�dicha,�ventura;�fortaleza,�energía.�Llaki-
kuna illak sumak kay.
Karu�llaktapipash�samiyukmi�kanchik.
Sin.�kuchi.
sami [-sami] comp. Clase,�variedad.�Kayka
chayshina rikurikmi kan nishpa rimay.
Kaysami sisakunami�tiyan.
Sin.�Ñirak,�shina.
sampa [samba, saŋba, šampa] adj. débil,
suave;�perezoso,� cobarde. Imapash mana
sinchi.
Payka�un�kushka�kashpami�yapa�sampa kan.
Sin. Irki, wañullanki.
sampayana [sambayana, saŋbayana] v.
amz. cansarse,� fatigarse,�agotarse.� Imata-
pash achkata llamkashpa shaykuriy. 
Kayna� tukuy� puncha� tarpushpami� achkata
sampayarkani.
Sin. Shay kuna.
sampi [sambi, saŋbi] s. canilla.�Kunkuri-
manta chakikama tullu.
Payka� sampi takarishpami� achkata� nana-
chin.
Sin. Pin kullu.
sampu [sampu, zambu, zaŋbu] s. s. sambo,
mate,�calabaza. Waylla karayuk suni sapa-
llushi na mikuna muyu.
Waylla�samputa�turiman�kararkani.
san [saŋ] s. pa. un�tejido�con�hojas�de�pal-
mera. Chilli pankamanta awashka. Pirutita
wakaychinkapak rurashka.
San hukukpimi�hampiyuk�pirutikunaka�wakl-
lirka.
sanku [saŋgu] adj. turbio. Uki yaku, mana
chuyaklla.
Sanku aswata�upyankapak�munani.
2. adj. espeso. Imapash apishina.
Mishki�mikuyka�achka�sankumi�karka.�
Sin. 1 Lanta, 2 tikti.
sañi [sañi, sani] s. hierba� morada. Puka
pankayuk uchilla yura, churanata sumakta
tullpunkapak tarpush ka.
Sañi yurakunataka�katunkapakmi�tarpunchik.
2. adj. morado. Tsimpalu sisa tullpushina,
shuk llakta kunapi maywa shutiyuk.
Sañi pachallinatami�rantirkani.
Sin. May wa.
sañu [sañu] s. teja�. Turu allpawan rurashka

wasi kata.
Sañuwan�rurashka�wasika�sumakmi�rikurin.
sapalla [sapalya, sapaža] adj. solo,�aban-
donado. Shuklla wakchalla sakirishka. 
Kay�wasipika�yuyak�mamaka�sa pallami�kaw-
san.
sapallu [sapalyu, sapažu] s. sapallo. Pan-
kasapa ankuyashpa wiñak yura, shuk hatun
rumpashina killu mikunayuk mu yu.
Chamuk�mikunataka�sapalluwanmi�yanun-
chik.
sapan [sapaŋ] det. cada. Ima shutikunapa
kipapi usharik shimi. 
Payka�sapan punchami�killkachishpa�purin.
sapi [sapi] s. raíz;�origen,�cimiento,�principio.
Yurakunapi anku wiñay kallari kuska. 
Allpapi� tarpunkapak� yurapa� sapikunata
surkukunchik.
Sin. Anku.
sapiyana [sapiyana] v. enraizarse. Tarpus-
hka yurakunaman ta anku wiñay kallariy; yu-
rakuna achka ankuyuk tukuy.
Kapuli�yuraka�allpa�ukupika�achkatami�sapi-
yan.
sara [sara] s. maíz. Hatunlla suni yura, suni
pankayuk, wiruyuk, kutul ukupi wiñak muru.
Minkakunamanka sara kamcha� kukayu-
wanmi�rinchik.
sara panka [sara paŋga, sara faŋga]  s.
hoja� de� maíz. Sara tullupi llu tariyak suni
panka.
Llullu� sarapankataka� wakramanmi� karan-
chik.
2. amz. hojas�que�cubren�al�choclo. Chuklluta
killpak panka.
Chukllu� tantataka� sarapankawanmi� ru-
ranchik.
Sin. 1 Kallcha, 2 kutul.
sarpa [sarpa] s. rocío, escarcha. Tutamanta
shuk tamyashina ur mak. 
Sarpa kiwata�mikushpa�wiwakunaka�wiksa
punkishpa�wañunkuna.�
Sin. shulla.
sarpana [sarpana, zarpana] v. rociar,�caer
el�rocío. Ñutu tamya urmay, sullayachiy.
Kunan�punchayaktaka�achkatami�sarpan.
Sin. Shullana.
sarun [saruŋ] adv. pasado,� antes,� hace
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tiempo. Yallishka pachakunata nina shimi.
Sarun pachapika�kaypi�mikuk�karkan�chik.
Sin. ñawpa.
sarushka [saruška] s.
rastro,�huella,�pisada. Ima purishkata riksin-
kapak tarinkakama rikuy.
Tutapi� shuk� llamata� hillu� allku� mikushka,
chayta�sarushkata�rurakunchik.
Sin. Yupi, chaki kati.
saruna [saruna] v. pisar,�atropellar. Imata-
pash, imawanpash allpapi llapichiy.
Aya�kiwakunataka�hutkupi�shitashpa��sarun-
chik.
Sin. Haytana.
sasi [sasi] s. ayuno,�dieta,�abstención. Ima-
pash mana mikuy upyay.
Inkakunaka� wakin� kapak� raymipika� sasi-
yukmi�kashka.
sasina [sasina] v. ayunar. Imatapash mana
mikushpalla yalliy.
Kunan�punchallami�sasikuni.
satina [satina] v. meter,�introducir.�Imaku-
natapash ukuman yaykuchina.
Aswata�wi�shinkapakmi�matita satikuni.
sawarinalla warmi [sawarinalya warmi]
s.  novia.�Karipa warmi tukuna kuytsa.
Raymipika�sawarinalla warmiwan��tushur-
kani.
sawarina [sawarina] v. casarse,�contraer
matrimonio. Kariwan warmiwan pakta pakta
kawsankapak arininakuy.
Wakin�runakunaka�apunchik�wasipi�sawarin.
sawna [sawna] s. cabecera,�almohada. Ka-
witupi puñunkapak umata kimichina kipi.
Sawnata��umapi�churankapak�mañachi�pay.
sawnana [sawnana] v. arrimar�la�cabeza
(sobre�la�almohada). Umata hawayachishpa
churay, ima pipash umata kimichiy.
Sumakta�puñunkapakka�umataka�allimi�saw-
nanchik.
sayri [sayri, šayri] s. tabaco,�cigarrillo. As-
hnak ñutu kiwata pankapi pilluchishka tsun-
kankapak rurashka.
Wakin� runakunaka� chirimanta� sayrita
kunukyankapak�tsun�kan.
sayrina [sayrina, šayrina] v. fumar. Sayri
kushnita kunkakama yaykuchishpa, shimi-
manta sinka mantapash llukshichiy. Pacha-

mamata� ama� mapayanchinkapakka� mana
sayrinchikchu.
sayti [sayti, siti] s. muñeca,�muñeco. Imata-
pash wawashinata rurashpa pukllana.
Wawaka�saytikunawanmi�pukllan.
Sin. llullawawa.
saywa [saywa] s. lindero,� límite,� mojón.
Llaktakunapa all papura ama pantay tiyachun
imawanpash harkayta rurashka. Ñukapa
allpa�saywataka�rikurayashpami�kawsani.
saywana [saywana] v. limitar, poner lindero
o�mojón. Harkayta churay.
Ñawpa�pachamanta�allpa�manyapika�say-
wankuna.
sichi [siči] s. amz. variedad�de�pez. Yapa
uchilla yaku aycha.
Napo�mayupi�sichita�mikunkapak�hapini.
sikana [sikana] v. montar,�subir,�ascen�der.
Hawaman wichiyay.
Kapulita�hapinkapakka�yurapimi�sikanchik.
Sin. Wichiyana.
siki [siki] s. nalga,�glúteos. Washa tullu tu-
kurish kapi tiyarinkapak mutsushka ñutu
aycha.
Karu�llaktaman�antawapi�rikpika�sikika�ach-
katami�nanan.
siksik [sixsix, sixsi, sigsix, sigsi] s. s. paja
gruesa�de�hojas�ásperas. Ukshashina, ak-
chashinata charik yura.
Wasita�katankapakmi�siksikta�pitinchik.
siku [siku] s. amz. guatusa.�Yana millmayuk,
lumuta mikuk, yapa kita, sachapi kawsak
wiwa.
Anti�suyupika�siku aychatami�sumakta�mi-
kunchik.
Sin. Punchana.
sillkukis (<**silykukis) s. semana. Kanchis
punchayuk pacha.
sillu [silyu, sižu] s. uña,�casco,�pezuña. Tul-
lushina, maki, chaki rukaku napi llukshik.
Ñukapa� chakitaka� wakra� sillumi
chukrichirka.
simpa [simba, simpa, čimba, čiŋba, šimba,
šiŋba]  s. trenza. Akchata, puchkakuna -
tapash, kimsapi rakishpa awashkashinata
ruray.
Warmipa�akcha�simpaka�achka�rakumi�kan.
simpana [simpana, čimbana]  v. trenzar.
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Akchakunata, puchkakunata kimsa wankupi
rakishpa, kawpushkashina ruray.
Imbaya,� Cañar� runakunapash� akchataka
ñakchashpami��simpan.
sinchi [siŋči, siŋži, xiŋči]  adj. duro,�fuerte,
robusto,�resistente,�sólido;�difícil;�recio,�vale�-
roso. Imakunapipash karilla kay, mana ur-
marishka kay, mana i matapash manchak,
unkuy illak runa.
Runakunaka�sinchimi�kanchik.
Sin. Anak, tiyaylla.
sinik [sinix] s. pa. variedad�de�raposa. Atall-
pata maskashpa tuta purik ashnak aychayuk
wiwa.
Sinik wiwaka�ishkay�atallpatami�mikushka.
Sin. Chakka, chucha.
sinka [siŋga] s. nariz,�trompa. Runaku na,
wiwakuna imatapash mutkinkapak cha rishka
hutkukuna.
Sinkawanmi�sumak,�waklli��ashnakkunata-
pash�mutkinchik
sinkuna [siŋguna] v. revolcarse,�rodar. Ur-
mashpa kushpariy. 
Wawakunaka�uray�muya�pampapi�sinkun.
Sin. Kawirina.
sipichi [sipiči, sipi] s. amz. variedad� de
árbol�medicinal. Yurak wikiyuk, ñañu panka-
yuk, hampi yura.
Sipichi yurata� hampi� kashkamanta� wiña-
chinchik.
sipina [sipina] v. ajustar,�estrangular,�ahor-
car.�Imakunatapash kunkapi sinchita watas-
hpa, llapishpapash wañuchiy.
Wakin�llaktakunapika�wallinkuta�wañuchinka-
pakka�sipinkunami.
sipri [sipri] s. labio�inferior�(ver�wirpa). Ri-
makpi, mikukpi kuyurik uray hawa shimi kara.
Payka��sipritami�chukrichirka.�
sipu [sipu, tsipu] s. arruga. Imapash mana
chu talla kak.
Hatuku�yayaka�achka�siputami�charin.
sipuru [sipuru] s. pa. variedad�de�mono.
Shuk uchpa, puntsu millmayuk, hatun
chichikushina rikurik kushillu.
Sipuru wiwaka�sacha�ukullapimi�mitikushpa
kawsan.
Sin. Parawaku.
sipuna [sipuna, tsipuna] v. pestañar,�guiñar.

Ña wita ñalla ñalla, wichkay.
Payta�kayankapakmi�ñawita�sipuni.
2. fruncir,�arrugar. Ña wi lulun karata wichkay.
Kay� wawa� piñarishpaka� sinchimi� ñawita
sipun.
sirana [sirana] v. coser,�zurcir. Ima chu rana
manyakunata kumpay, llikirishkakuna ta lluta-
chiy.
Kaya�pun�cha�raymiman�rinkapak�ruwana�lli-
kitami��sirakuni.
Sin. chupana.
sirichiy [siričiy] s. ceremonia� nupcial.
Sawarishkakunata kari warmiwan
chankachishpa puñuchiy.
Sawarikpika� sirichiyta� rurashpami� achka
mashikuna�kushiyashpa�upyan.
siririna [siririna] v. acostarse,�echarse. Ima-
pipash, maypipash chutariy.
Samankapak�nishpami�ashata�siririni.
sirik aspi [sirik aspi] s. línea�horizontal. Kin-
ray wachushina sunilla rikurik.
Pankapi�shuk�sirik aspita�shuyuy.
sisa [sisa] s. flor.�Yurakunapi tukuy tull puyuk
pankakunashina muruyankapak llukshik-
kuna.
Wasi� manyakunapi� sisakunatami� tarpuna
kanchik.
sisa pacha [sisa pača] s. primavera.Yura-
kuna sisana pacha.
Sisa pachapi�purinaka�sumakmi�kan.
sisa pampa [sisapamba, sisapampa] s. jar-
dín. Sisakunata tarpushka pampa.
Sisa pampapi�rimanakunkapakmi�rikunakus-
hun.
sisu [sisu] s. hongos�de�la�piel. Aycha karata
wakllichik kallampa unkuy.
Kallampa�unkuy�hapikpimi�sisu chaki�tukus-
hkani.
2. bo. ronchas. Chuspikuna kanikpi aychapi
chupushina lluk shik.
Chakipi�chuspi�kanikpi�sisu tukushpa�purin.
3. im. enfermedad��de�un�ser�mítico. Runa-
kuna yuyaypi, ayamanta sha muk aychata
chupuyachik unkuy.
Paypa�makipika�ayami�sisuta�churashka.
suchu [suču] adj. tullido. Mana purinata
ushak.
Imamantachari�chay�warmi�ka�suchu tukun.
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suchuchina [sučučina] v. retirar,�apartar.
Chaymanta anchuchishpa shukman chu ray.
Kay�rumikunata�achka�llashak�kashkamanta
wayka�tukushpami�suchuchinchik.
Sin.  Anchuchina.
suchuna [sučuna] v. s. arrastrarse. Mana
puriyta ushay, chankakuna wañushkashina
kakpi, mana tatkiyta ushay.
Yapa�rukuyashpami�yayaka�suchukun.
suksu [suxsu, sugsu, tsuxtsu] s. mirlo. Killu
cha kiyuk, killu tapsayuk, yana patpayuk pis-
hku.
Suksu pishkutaka�kuyashpami�charina�kan-
chik.
sukta [suxta, sukta, sogta] num. seis.
Pichka yupayta katik yupay.
Sukta wawa�atallpata,�sukta dólar�kullkipimi
katurkani.
sukus [sukus] s. carrizo. Ashankata, kawi-
tuta, wasi chakllatapash rurana, waykuku-
napi wiñak pintukshina ñañu yura.
Puna�suyupika�sukuswanmi�wasikataka�ru-
rankuna.
sullka [sulyka] s. lunes. Shukniki puncha.
sulluy [sulyuy, suzuy] s. aborto.�Shuk wawa
manarak puncha paktashka pi llukshiy.
Sulluyka�mana�allichu,� shuk� hatun� llakimi
kan.
sumak [sumax, sumak, sumag, suma] adj.
bello,�bonito,�lindo,�precioso,�delicioso,�dis-
tinguido.�Imapash may alli kak.
Chay�wasipi�shuk�sumak warmimi�kawsan.
Sin. Kuyaylla, kapak.
sumakyachina [sumakyačina] v. arreglar,
componer,�adornar,�decorar,��mejorar. Mana
alli rikurikta sumak rikurikta rura y, wakllichis-
hkata allichiy.
Payka�yura�shuyuta�sumakyachin.
Sin. Allichina.
sumpu [sumphu, suŋfu] s. hierba�aromática
del�páramo. Timpuchishpa nanayta hampirin-
kapak upyana kiwa.
Ñukapa� nanayta� sumpu yura� pankawan
hampirini.
suni [suni] adj. largo,�extenso. Imakunapash
wichay man, urayman, maymanpash kashpa
hatun kak.
Ayllu� llaktaman� chayankapakka� kay� suni

ñantami�rina�kanchik.
sunka [sunka] s. barba,�bigote. Karikunapa
shimi muyuntinpi wiñak akcha.
Mashaka�sunkatami�rutukun.
Sin. munza.
supay [supay] s. espíritu,�ser�mítico. Mana
tukuypak ñawipi rikurik ayashina.
Wawaka� supayta� manchashpami� tutaka
mana�llukshi�nchu.
supi [supi] s. pedo. Sikimanta llukshik
samay.
Chirimanta�wiksa�punkishpaka�supita�kacha-
rinchik.
supina [supina] s. peer. Supita llukshichiy.
Chawa�mikukpika�supinllami.
surkan [surkan] s. pulmón. Kawsakkuna-
man samayta chaskik.
Surkanpi�chiri�ama�yaykuchunka�washata�al-
litapacha�killpanchik.
Sin. paruk, yurak shunku.
surkuna [surkuna, surkona] v. sacar. Hutku
ukumanta imatapash pakllaman aysay.
Mankamanta�yanushka�papata�surkunchik.
Sin. Llukshichina.
suru [suru] s. variedad� de carrizo. Yaku
kucha manyakunapi wiñak suni pankayuk
kiwa.
Suruwan�kawitupi�churankapak�ruranchik.
susu [susu] s. polilla. Kaspita, churanata,
murukunata mikushpa ismuchik uchilla wiwa.
Sara�wakaychishkataka�susuka� tukuytami
mikushka.
susuna [susuna] v. apolillarse.�Murukuna,
kaspikuna pash, kuruyashpa hutkuriy, ismu-
riy.
Mana�utka�mikukpi�saraka�susun.
Sin. Kuruyana.
sutukyana [sutukyana, zutuxyana, zutug-
yana] v.  sc.  humede�cerse,�mojarse;�gotear.
Yakuwan hawa ha walla hukuy. 
Armashka�kipa��umaka�� sutukyan.
Sin. hukuna, mutiyana.
suyu [suyu] s. región. Imashinapash shuk
mamallaktata, imakunamantapash rakishka.
Ecuador�mamallaktaka�Yunka�suyu,�Puna
suyu Anti�suyupi,�Yawati�suyupimi�rakishka
kan.

suCHuCHinA

126



suyu [suyu] s. na. variedad�de�golondrina.
Yana patpayuk, wayrapi, tamyapi pawak 
pishku.

Suyu pishkukunaka� mana� tamyapi
hukunchu.
Sin. Shillishilli.
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shakalli [šakalyi] s.�na.�loro�pequeño. Uchi-
lla arawshina pishku, achkapura tantanakus-
hpa purik.
Shakalli pishkuka�paylla�sakirishpami�puri-
kun.
Sin. Kallikalli.
shakan [šakaŋ] s. na. variedad� de� lora.
Waylla patpayuk, yurak ñawiyuk uchilla wa-
kamayushina pishku.
Shakan pishkukunaka�anti�suyu�sachapimi
kawsan.
Sin. Kayas.
shallipu [šalyipu] s. amz. tipo�de�árbol�con
semillas.  Ña ñu pankayuk, pishkukuna mi-
kuna muyuta a parik yura.
Pishkukuna�mikuchun�nishpami�shallipu yu-
rataka�tarpunchik.
shallina [šalyina, čalyina] v. amz. rajar,�hen-
der. Yantata rurankapak kaspita chiktay.
Payka�yantatami�shallir�ka.
Sin. Chiktana.
shampana [šaŋbana] v. im. Desenredar�el
pelo�(y�otras�cosas�semejantes). Punzu tu-
kushka ak chata ñakchay.
Ushushika�akchata�shampakun.
shamuk [šamux] adv. futuro,�venidero,�lo
que�vendrá. Kipapa yuyarishka , pacha  kipa-
lla chayamuk.
Shamuk killakunapimi�wasita�rurasha.
2. s. el�que�viene. Pipash shuk kuskaman
chayamuk, rikurik.
Payka�sapan�punchakunami�shamuk runa
kan.
Sin. chayak.
shamuna [šamuna] v. venir. Maypi kash pa
kutin tikramuna.
Ñukaka� kaya� puncha� ushashpami� sha-
musha.
shañu [šañu] s. café,�planta�y�bebida. Yun-
kapi pukuk hatunlla yura, puka muruyukmi
tukun.
Shañu yakuka�puñuyta�anchuchinmi.��

shapaka [šapaxa] s. variedad�de�palmera.
Kunampushina kashpallata ñuñu pankayuk,
suni muyuta aparik, paypa pankaka mana
wasi awankapakka allichu.
Shapaka kunanpika� achka� muyutami� kay
wataka�aparishka.
shayak [šayak] adv. vertical. Hawaman ta
urayman tiyak.
Hatun�runaka�shayakmi�rikurin.
shayak aspi [šayak aspi] s. línea�vertical.
Hawaman ta urayman  aspishka aspi.
Hatun�shayak aspita�pankapi�killkay.
shayarina [šayarina] v. detenerse,�pararse;
ponerse�de�pie. Maypipash harkariy, sakiriy,
tiyakushkamanta hatariy.
Shuk�mashi�rikurikpimi�rimanakunkapak�sha-
yarirkani.
shayana [šayay] v. parar,�detener. Hataris-
hka kana.
Wasikamakkunaka�punku�yaykunapimi�sha-
yan.
shaykuna [šaykuna] v. s. cansar,�fatigar,�a�-
gotar. Achkata imatapash rurashpa sampa-
yashpa sakirina. 
Tukuy�puncha�llamkashpa�achkata�shayku -
ni.
Sin. Sampayana, kalakyana.
shikitu [šikitu] s. amz.�Uchilla siklli challwa.
Shikitu aychaka�mishkimi�kan.
shikina [šiŋkina] v. amz. descamar. Yaku
aychapa karapi llutarayakuk hawa karata an-
chuchiy.
Payka,�yaku�aychata�kusankapak�shikikun.
2. amz. rallar. Lumuta, palantata, chuntata,
karata llukshichiy.
Challwawan�sankuyachishpa�yanunkapakmi
palantata�shikikuni.
Sin. 1-2 shikitana.
shikra [šikra, sigra] s. bolso. Chawarmanta
patishina, imatapash wakaychishpa apanka-
pak rurashka.
Sarata�shikrapi�katunkapak�apani.
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shikshi [šixši, šigši] s. sarna. Ru na aychapi
muyuklla llukshishpa yapa shikshichik unkuy.
Wawataka�hatun�shikshi unkuymi�hapishka,
hampinami�kan.
2. comezón.�Imamantapash ukkuta aspina-
yachiy.
Ama�chawarta�llikishpa�pukllankichu,�shik -
shita�kunkami.
Sin. 1 Isi.
shikshina [šikšina, šigšina] v. dar�come-
zón.  Aycha karapi aspiyta munay.
Umata�yapa�shikshin.
shiktikuy [šixtikuy] s. na. ciempiés. Yana
tullpuyuk, achka chakiyuk kuru.
Tarpuna� allpakunapika� achka� shiktikuymi
purin.
Sin. Shi way, tatis.
shila [šila, šilya] s. vasija� de� barro,� jarra,
taza. Aswata, yakuta upyankapak allpamanta
rurashka mulu.
Aswataka�shilapimi�upyanchik.
shillinkuk [šilyiŋkux] adj. travieso.�Imata-
pash hapishpa yapa piñachik wawa.
Wawakuna� ama� yapa� shillinkukkuna� ka-
chunka�pukllashpa,�rurachishpami�llamkana
kan.
shillinkuna [šilyiŋguy] v. amz. fastidiar.�Ka-
nishpa, waktashpa, sillushpa, tankashpa pi-
ñachiy.
Yachana� wasipika� wakin� wawakunaka
achkatami�shillinkun.
shillishilli [šilyišilyi] s. amz. variedad� de
golondrina. Yana tullpu, sinchita wayrata
musyashpa, achkapura tantarishpa shillishilli
nishpa takik, hawapi wampurik pishku.
Shillishillimi�wayrata�pawan.
Sin. Suyu.
shilltipu [šilytipu] s. amz. variedad� de
mono. Chichikushina kashpallatak yana mill-
mayuk yapa uchilla wiwa.
Anti� suyuman� rishpaka� shilltipu wiwata
sumaktami�rikunchik.
shimi [šimi, simi] s. idioma,�lenguaje�articu-
lado. Runakunapa shuk shuk rimaykuna.
Kanka�¿ima�shimipitak�rimanki?
2. Boca. Rimay llukshina, mikuna yaykuchina
hutku.
Ama�shimita�manchanayta�paskaychu.

shimi-chinkachina [šimi čingačina] v. de-
lirar. Wañukushpa, yuyay chinkarishpa may-
tapash rimay.
Mashika�yuramanta�urmashpa�mana�hamu-
tay�rimaywan�shimi-chinkachin.
Sin. Musparina.
shiminchina [šiminčina, šimiŋžina] v.
hacer�bordes. Imakunapipash manyakunata
churay.
Sawariypak�llikllata�shiminchikuni.
shimiyuk [šimiyuk] s. diccionario. Achka
shimita tantachina.
Yachakuk�wawakunaka�mushuk�shimiyukpi
mana�riksishka�shimita�maskakun.
shimpi [šiŋbi, šimbu, čimpu] s. variedad�de
palmera. Shiwashina mikuna muyuta aparik
yura.
Kayashkakunaman�karankapak�shimpi mu-
yuta�pallakunchik.
shina [šina, čina, sina, žina, xina] adv.
como. Kayka chay sami rikurikmi kan nishpa
rimay.
Kay�shina punchuta�rantinata�munani.
2. igual�que. Imapash pakta pakta kak.
Kayshina rikurikta�ruranki.
3. parecido,�-a. Piwanpash rikchak rikurik.
Ñukashina riku�rik�wawkitami�charini.
4. ejemplar, por� ejemplo. Imakunapash
achka tiyakpi wakinkunatalla hapiy.
Imbabura�markapi,�kiti� llaktakunata�charin-
chik,�shina:Otavalo,�Cotacachi,�Ibarra,�Atun-
taqui…
5. similar,�semejante. A shalla, rikchak kakpi.
Kanpa�yayashina llukshishkanki.
Sin. chashna, –sami, ñirak.
shinallatak [šinallatax, šinaladig, činala-
dig] conj. pero. Shinapash ninkapak rimay. 
Ñuka�llaktaman�tikranata�munani;�shinalla-
tak, wasi�illak�kashpa�mana�ushani.
2. igualmente,� de� la� misma� manera,� así
mismo, de�la misma�forma. Chaypuralla 
kachun ninkapak rimay.
Imashinami�kanman�kullkita�mañachirkani,
shinallatak kutichiway.
shinami [šinami] adv. por� supuesto.
Chashna kakpika ninkapak rimay.
Raymipi�shinami tushurkani.�
Sin. Manakayari, shinaykuti, shinayka.
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shinapash [šinapaš, šinapiš] conj. pero,�de
todas�maneras. Chashna kakpipash, ninka-
pak rimay.
Kimsa�tantanakuyman�mana�shamushkachu,
shinapash yallichishunchik.
shinana [šinana] v. hacer�siguiendo�un�mo-
delo. Kayshinata ruray ninkapak shimi.
Shuyay,�kashnami�makita�shinanchik.
Sin. Rurana.
shinayka [šinayga, šinaga] adv. na. por�su-
puesto. Chashna kakpika ninkapak rimay.
Shinayka,�raymipika��tushuk�rishallatakmari.
Sin. Manakayari, shinaymi, shinaykuti.
shinaykuti [šinaykuti]  adv. por�supuesto.
Chashna kakpika ninkapak rimay.
Raymipi,�shinaykuti tushur�kankilla.
Sin. manakayari, shinami, shinayka.
shinka [šinga] adj. borracho,�chumado,�em-
briagado. Pukushka aswata upyashpa yuyay
chinkay.
shinka runaka,� aswata� upyashpa�alliman-
tami�shamurkani.�
Sin. Machashka.
shinkana [šiŋgana] v. marearse,�desma-
yarse. Ashalla pukushka aswata upyashpa,
uma takarishpa, shukmantapash muspashi -
na sakiriy.
Payka�umapi�takarishpa�shinkan.�
Sin. mayzana.
shinkayana [šiŋgayana] v. emborracharse,
chumarse,�embriagarse. Aswata, hayak ya-
kuta upyashpa machay.
Ayllullakta� raymipi�mashikunawan�shinka-
yarkani.
Sin. Machay.
shinki [šiŋki] s. amz. carbón. Yanta kaspi ru-
pashkakunapi puchuk yana tukushka kaspi.
Sacha� rupachishkamanta� shinki yantaku-
nata�tantanchik.
Sin. killimsa.
shinshin [šiŋšiŋ, šinšiŋ] s. amz. serpiente
pequeña. Muru karayuk, killu chupayuk,
wañuy hampiyuk uchilla machakuy.
Anti�suyuman�rishpaka�shinshinmachakuy-
taka�alli�rikushpami�purinchik.
shinshin [šiŋšiŋ, šinšiŋ]  onom. amz. ono-
matopeya� del� gemido. Shuk runa
wakakushpa sinkawan uyachiy.

Shuk�shinka�runaka�sinkawan�shinshi shin-
shin nishpami wakakun.
shipati [šipati] s. na. Una�variedad�de�pal-
mera. Chillishina kashpallatak uchilla, pan-
kaka wasi awankapak; muyuka mikunkapak;
shuk llaktakunapika chincha nishka yura.
Ashankapi�shipatimuyuta�katunkapakmi�pa-
llani.
Sin. Chincha.
shirinka [širiŋka, širiŋga]  s. amz. caucho.
Yurak wikiyuk yura.
Shirinka yuramantami�tukuy�sami�wiñariklla
imakunataka�rurankuna.
shitana [šitana] v. botar,�arrojar,�tirar,�lan-
zar. Imatapash kachariy, hichuy, tuksiy.
Palanta�karakunataka�chintapi�shitanchik.
2. amz. cazar�con�bodoquera. Wiwakunata
wañuchinkapak yawrita pukuna ukupi chu-
rashkata sinchita pukuy.
Ñukapa�chu�rika�sacha�wiwakunata�hapinka-
pak�shitakun.
Sin. 1 Chutana, aysana, karkuna.
shitana [šitana] v. amz. brujear. Yachak
runa imatapash mana alli kaskamanta llaki-
chiy.
Wakin�hampikkunaka�millay�runataka�shitan-
llami.
shiwa [šiwa] s. pa. variedad�de�palmera.
Mishki yuyuta charik, achka yana muyuta
aparik, sachapi wiñak chuntashina yura.
Akchata shiwa muyu�wirawan� � armakpika
sumakmi�wiñan.
Sin. Unkurawa.
shiway [šiway] s. pa. ciempiés.� Yana
tullpuyuk, achka chakiyuk kuru.
Wawakunaka�shiway kuruwanmi�pukllan.
Sin. Shiktikuy, tatis.
shiwi [šiwi, siwi] s. anillo,�sortija.�Maki rukapi
churachinkapak antakunamanta rurashka.
Payka�sawarinkapak�shiwita�rantin.
shiwtana [šiwtana] v. amz. desbordarse,
regarse. Yaku timpushpa talliriy.
Wakra� ñuñuka� huntashkamantami� shiw-
takun.
Sin. Tallirina.
shuk [šuk, šug, šux, šu]  num. uno. Kallarik
yupay.
Ñukaka�shuk watayuk�wawatami�charini.
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shukkuna [šux] s. unidades. Ima kashpa-
pash shuk shuklla iskunkama yuparik.
Kay�pankapi�shukkunata�killkashunchik.
shukarina [šukarina, čukarina] v. atrancar.
Ima tapash mikushpa harkariy.
Yachakukka�challwata�mikukushpami�shuka-
rirka.
2. hincharse. Yallikta mikushpa wiksa punkis-
hkashina tukuy.
Yapa�chirita�yallishpami�wiksa�shukarishka.�
Sin. 2 Punkina.
shuklla [šuklya, šukža]  adj. único. Shuk
runa, imakunapash sapalla kak.
Ñukapa� shuklla churika� karu� llaktamanmi
rirka.
Sin. Chu lla.
shulla [šulya ] s. rocío, escarcha. Tutamanta
shuk tamyashina ur mak. 
Shulla kiwata�mikushpa�wiwakunaka�wiksa
punkishpa�wañunkuna.�
Sin. sarpa.
shullana [šulyana, šužana] v. caer�el�rocío.
Tutapi�amsalla�tamyashina�urmay.
Puyu�pachamanta�tamyarikshina�sisakunapi
shullan.
Sin. sarpana.
shulluy [šulyuy, šužuy] s. aborto. Shuk
wawa manarak puncha paktashka pi llukshiy.
Warmikunapa�shulluy ka�mana�allichu,� lla-
kimi�kan.
2. v. abortar. Chichu kashpa ma narak pun-
cha paktakpi wacharina.
Imatapash� munashpa� wakin� warmikunaka
shullunllami.
shunku [šungu, šungo, sunko] s. corazón.
Tu kuy runakunapa, wiwakunapa yawarta
rakik aycha.
Imamantapash� yalli� piñarikpika� shunkuka
na�nanllami.
2. médula�de�vegetales,�el�núcleo�o�el�centro
de�objetos.�Tukuy yurakunapa, rumikunapa
chawpi ukupi tiyak.
Kapuli�shunkuwan awana�kaspita�rurakuni.
Sin. 1 Puka shunku.
shunkuchina [šunkučina] v. curar�del�es-
panto.� Ima unkuykunata, mancharishkaku-
nata anchuchishpa hampina.
Wawataka� manchariy� unkuywan� kakpimi

shunkuchinchik.
shunkuy [šuŋguy] v. s. desayunar.
Tutaman tapi mikuy, mayllak shunkupi mikuy.
Achka�karu�purinaman�rina�kashkamantami
alli�shunkunchik.
Sin. Pakarimikuna, chinchina.
shunkuna [šuŋguna] v. amz. indicar,�seña-
lar.�Ama pantachun, kashna ruranki nishpa
shukta yachachiy.
Payka�ñukapa�wasiman�paktamushkallami
pitakshi��alli� shunkuchishka.
shunkuyuk [šunguyuk]  adj. adulto,�pen-
sante. Alli yuyak runa.
Paya�ushushika�ña�shunkuyukmi�kan.
Sin. Yuyayyuk, yuyak.
shushuna [šušuna] s. cedazo. Huku huku-
yuk rurashka hillay.
Ñukaka�shushunapimi�kutata�shu�shukuni.
shushuna [šušuna] v. cernir.�Ima kutaman-
tapash palakta llukshichiy.
Sara��kutata�shushukuni.
shuti [šuti] s. nombre. Runakunata, llak -
takunata imashina rimanata yachay.
Kay�allkuka�¿ima�shutiyuktak�kan?
shutu [šutu] s. gota. Ima huku kashpapash
wikishi na talliriy.
Hampimantaka�ishkay�shutullatami�upyan.
Sin. Wiki.
shuturina [šuturina] v. mojarse. Ima ya kupi,
tamyapi mutiyay.
Tamyapimi�shuturirkani.
Sin. Hukuna, mutiyana.
shutuna [šutuna] v. filtrar,�gotear,�chorrear.
Yaku kashpa, mikuna kashpapash hicharis-
hkashina urmay.
Mawka�wasimanta�tamya�yakuka�shutun.
shuwa [šuwa, šua] s. ladrón. Shukpa ima-
kunatapash hapishpa apak.
Tawka�shu wami�ñukapa�wasiman�yaykurka.�
shuwana [šuwana] v. robar. Shukpa ima
charishkakunata apay.
Chakrata� chapakpika� mana shuwankuna-
chu.�
shuyana [šuyana] v. esperar,� aguardar.
lmatapash chapay.
Tukuy�llama�chaya�muchun�shuyakuni.
shuyu [šuyu] s. dibujo,� cuadro. Pankapi,
kaspipi, karakunapipash tullpukuna wan ha-
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wishkakuna.
Wawakunaka�shuyuta�ruranmi.
shuyuna [šuyuna] v. manchar. Imakunata-
pash mapayachiy.

Pirkapi�shuyunki.
2. dibujar. Llimpiwan rikuchiy.
Tránsito�Amaguaña�warmita�shuyushun.
Sin. 1 Llun china; 2. llimpina.
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takallina [takalyna, taxažina, taxalina] v.�s.
ceñir�de�forma�cruzada. Shukpa ukunpi ima-
tapash chimpakta watay.
Ñustakunataka�ñami�takallikun.
takarina [takarina] v. rozarse,�golpearse,
tropezarse. lmapipash waktariy. 
Yayaka�shinka�shamukushpa�yurapi�chakita
takarirka.
Sin. Waktarina.
takarpu [takarpu] s. estaca;� clavo. Ñañu
chupayuk, satina kaspi.
Wakrataka�takarpupi watarkani.
takana [takana] v. machacar,� pedacear,
martillar.�Imakunatapash waktashpa ñutuya-
chiy.
Aswata�rurankapak�lumuta��takakuni.
2. sc. afilar. Imatapash kuchunkapak antaku-
nata llampuyachiy.
Kiwata�pitinkapak�kuchunata�takak�riy.
Sin. 1 Waktana.  
taki [taki] s. canción,�pieza�musical. Uyay-
pak, tushuypak, sumaklla uyarichiy.
Siku�anka�nishkatami�takirkani.
taki [taki, take] s.  troje. Muyukunata
wakaychinkapak rurashka kincha. 
Papata�takipi wakaychirkani.
takina [takina] v.  entonar�un�instrumento
musical. Pinkulluta, churuta, imatapash pu-
kush pa sumakta uyachiy.
Tantanakuyman��kayashpa��kachupi�takini.�
2. cantar�. Shimiwan rimashpa, kinkuchishpa
sumaklla uyachiy.
Hachi�yayami��arawitaka�sumaktami�takirka.
takla [taxla] adj. amz.  flojo. Shuk yapa
hatun churay, churarikpi mana allita rikurik.
Kay�waraka�taklami�sakirin.
taklla [taxlya] s. arado. Yapuykunapi allpata
chiktak, suni anta muyuk. 
¿Takllatachu�ranti�kunki?
takllana [taxlyana] v. amz. ajustar. Imata-
pash, imapipash sinchi sinchi watay, llapiy,
churaypashmi kan.

Kay�muchikuta�takllapay.
takllu [taxlyu] adj. tartamudo.�Shuk mana al-
lita rimak, harka harkalla rimak runa.
Takllu wawaka�harkarishpami�riman.
Sin. Taytiw, tiyarpa.
takshana [taxšana, tagšana, taxsana] v.
lavar�ropa. Ima churanakunata yakupi chu-
yayachina.
Kanka��¿ñachu��wara�ta�taksharkanki?
taksu [tagzu, tagsu, tawzu] s. scn. taxo.�An-
kupi aparik, mana yapa mishki, hulunshina
mikunayuk suni, killu mu ru.
Taksu muyuta�yuramanta�paktarkani.
Sin. Kullan.
taktarina [taxtarina] v. ss. endurarse. Turu
allpa, millmapash, ima kashpapash sin chi
tukuy.
Yalli�tamyakpi�tarpuna�allpa�taktarishka.
takurina [takurina] v. sn. insultar. Ima mana
alli rimashkamanta kikinpash tikrachiy.
Wawataka�mana�yallika�takurinachu.
Sin. Kamina.
takyak-unkuy [taxyay-uŋkuy] s. bo. enfer-
me�dad�persistente. Mana utka, utka hampirik
unkuy.
Ñukapa�yayapa unkuyka�takyak-unkuypimi
tikrashka.
takyarina [taxyarina] v. bo. enfermarse
persisten�temente.  Pipash tukuy pacha un-
kushkalla yallina. 
Chay�wawaka�kutinllatak�takyarin.
tallika [talyiga] s.collar�de�pepas.�Muyuku-
nawan, tullukunawan, mill makunawan
rurashka aparina wallka.
Tallikata�watarishpa�raymiman�haku.
Sin. Ha llinka.
tallirina [talyirina, tažirina] v. sc., amz. ir�en
aglomeración,�aglomerarse;�regarse. Achka-
pura tantarishpa rina.
Ñami�runakunaka�larkaman�tallirirka.
tallina [talyina] v. S. regar,�esparcir.�Imapi-
pash huntachishkata chawsichiy, imapipash

133

t



churay.
¿Pitak�sara�huntachishkataka�tallirka?
2. verter,�regar�agua.�Yakuta, aswata, ima ya-
kutapash shitay. 
¿Pitak�kawitupi�aswata�tallirka?.
Sin. 1 chakchuna, hichana, chiwana, 2 par-
kuna.
talpa [talpa] s. ss. blusa. Kunkamanta wik-
sakama warmipa churana.
Ushushika�mushuk�talpatami�churakun.
tampu [tampu, taŋbu] s. depósitos�del�inca�-
rio;� posada. Mikuna muyukunata wakay -
chinkapak, samankapakpash ñankunapi
rurashka wasikuna. 
Kunanpipashmi�tampu llaktakunaka�tiyan.
tamya [tamya] s.  lluvia. Hawa puyuman ta
urmak yaku.
Kunan�yalli�tamya urmarka.
tamya pacha [tamya pacha] s.  invierno.
Ashtawan yapa tamyana killakuna.
Tamya pachapika�sumak�wayllallami�rikurin.
tamyana [tamyana] v. llover. Puyumanta
achka yaku allpaman talliriy.
Kunan�pachataka�yapa tamyakun.
tanampu [tanaŋbu] s. amz. arbusto�cuyas
hojas�se�usan�como�barbasco. Challwaku-
nata  hapinkapak yura, shuk llaktakunapi ka-
halli nishka.
Tananpu yurataka�mana�yapa�yakupi�shita-
nachu,�tukuylla�challwakunami�wañun.
Sin. kahalli.
tani [tani, tañi] adj. sc.  agrio.�Llullu mu -
yukunapa hayak yaku.
Limón�yakuka�tanimi�kan.
2.�amargo.�Mana mishki, hayak.
Llullu�kapuli�muyuka�mana�mikuypakchu,��ta-
nimi�mallirin.�
Sin.�1 hayak.
tankana [taŋgana] s. amz. variedad� de
árbol. Yurakta sisak, wasikunata rurana kaspi
Tankana yurata�ama�pitiychu.
tankana [taŋgana] v. empujar. Imatapash
sinchi suchuchina.
Chay�hatun�rumita�tankashun.
tanla [tanla] s. amz.  variedad�de�pez. Killu -
wan yanawan tullpuyuk hatun challwa.
Tanlaka hatun�mayupimi�kawsan.
tanta [taŋda] s. pan. Sarata, chuklluta ku-

tashpa yakupi apiyachishpa ninapi kusashka
mikuna.
Ñukanchikpa�mamaka�chukllu�tantata�rura-
kun.
tantachiy [taŋdačiy] s. agrupación,�unión.
Imata pash shukllapi churay.
Kullkita�tantachiyka�allimi�kan.
2. v. amontonar,� agrupar,� reunir.� Tukuyta
shukllapi tawkachiy.
Papata�kay�uksha�chukllapi�tantachirkani.
Sin. 1 Tantana.
tantanakuy [taŋdanakuy] s. reunión,
asamblea,�congreso. Achka runa, wiwa, ima-
pash  shuklla kuskapi kay.
Kay�tantanakuypika�ñukanchikpa�mutsuyku-
namantami�rimashun.
tantana [taŋdana] v. recolectar,� reco�ger,
juntar.�Shukllapi mikuna muyukunata shuk-
llapi churay.   
Kay�sarata�kancha�pampapimi��tantarkani.
Sin. Llutana, tinkina, tantachina.
tapsa [tapsa] s. pico de aves. Pishkupa
shimi.
Kultaka�patak�tapsayukmi�kan.
tapuna [tapuna] v. preguntar,�averiguar,�in-
terrogar. Yachankapak, riksinkapak shuk -
kunata taripay.
Shamushkata�yachak�chayankapakmi�tapur-
kani.
tapya [tapya] s. amz.  mal�augurio.�Llakta-
kunaman, runakunaman llakiku na shamu-
nata rikuchik wiwakuna.
Wañushkata�muskushpaka�tapyashina�ya-
llinkapakmi�kan.
Sin. Chi ki.     
tapyana [tabyana] v. sc, amz. hablar� sin
sentido,�desva�riar. Imatapash mana yuyay-
wan rimay.
Kanka�mana�alli�kachun�tapyashkanki.
Sin. pantayrimay.
taraputu [taraputu] s. amz. palmera�de�co-
gollo�comestible. 
Chinkushina hatun suni rikurik yura.
Anti�suyupika�achka�taraputu yurami�tiyan.
tarinakuna [tarinakuna] v. encontrarse.
Ashtawanka runapuralla shuk pampapi, shuk
wasipi maypipash rikunakuy.
Mamawan� yayawanka� Napo� llaktapimi� ta -
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rinakushka.
Sin. Rikunakuna, tinkunakuna.
taripay [taripay] s. examen. Yachankapak
rikuy kallariy, mas kay kallariy.
Ka�ya�punchaka�shuk�taripaytami�charishun-
chik.
2. v. amz.  juzgar,�examinar,�investi�gar.�Ima
tukushkata yachankapak kallarishkamanta
puchukayka ma sumakta maskaymi kan.
Yachachikka,� � ima� yachachishkatami� tari-
parka.
Sin. Maskana.
tarina [tarina] v. encontrar,� � hallar. Hi -
chushkata, kunkashkata, pay munay rikurikta
hapiriy.
Shuk�muchikuta�ñanpimi tarirkani.
tarpuna [tarpuna] v. sembrar. Muyuku nata,
mallkikunata, kaspikunata allpapi pampay.
Hatun�pampapi�� lu�muta,�saratapashmi�tar-
purkani.
taruka [taruka, taruga] s. venado. Shuk
puka millmayuk, yurak chupayuk, umapi is-
hkay ka chuyuk hatun wiwa.
Urkupika�puka tarukatami rikurkani.
taski [taski] s. ss. cascada. kakamanta
urmak yaku.
Azuay�runakunaka�taskipimi�armakun.
Sin. pakcha.
taslla [taslya] adj. amz. elegante,�gallardo.
Karilla runa, mana unkushka runa, llakipash
illak runa.
Taslla churakushka�hachitami�charini.
tatis [tatis] s. tu. ciempiés. Achka chakiyuk
sunilla kuru.
Tatis tiyanapika�huku�allpami�kan.
tatki [tatki, taxti, tiyaxti] s.  paso. Purin kapak
shuk chakita ñawpachiy. 
Llukiwan�shuk�tatkita�kupay.
2.�s.�metro. Shuk tatkishina tupu.
Chunka�tatkita�tupushpa�yura�taka�pitinki.
tatkina [tatkina, taxtina, tiyaxtina] v. dar�pa�-
sos,�marchar. Chankakunata chutachishpa
shukpi shukpi puriy.
Hatun� yayaka� � yapa� sampayashpa� mana
utka��tatkinchu.
tawa [tawa] num. cuatro. Kimsapa katik
yupay.
Wakraka�tawa chakiyukmi�kan.

Sin. chusku.
tawantin suyu [tawantin suyu] s. el�Ta-
wantin�suyu,�cuatro�regiones�interrelaciona-
das. Mawlli mayumanta Ankas mayukama
inkakunapa hatun, suni llakta.
Wayna� Kapakka� Tawantin suyumanta
apumi�kashka.
tawka [tawka] det. algunos, bastante.�Ima-
tapash�ashalla kashkata hawalla yupay.
Kay�llaktapika�tawka wasimi�tiyashka.
Sin. Achka, ashtaka, manchayakta, pachan,
llashak. 
tawna [tawna] s.  bastón. Ruku yayaku na,
paya mamakuna yanaparishpa purina kas pi.
Yaya�Wayrami�paypa�tawnawan�wakta�rka.
2.�amz.�remo,��bastón�usado�para�impul�sar
las�canoas�al�navegar�contra�corriente. Shuk
suni, ñañu kaspi, wampunata purichinkapak
rurashka.
Tawnata�maykanchari�hapirka.
tawnana [tawnana] v.  apoyar�en�el�bastón,
apuntalar. Shuk kaspiwan yanaparish pa sin-
chita shayariy.
Kay�llampushka��kaspiwanmi�tawnarinki.
tawri [tawri, tarwi] s. S. chocho. Yurak ri -
kurik, chawapi hayak kak, yakupi hayakta an -
chuchishpa mikuna mu yu.
Tawrita��hayak�richun�yakupi�churarkani.
taylla [taylya] adj. duro,�resistente.��Muyu,
kaspi, imapash mana pakiypak tukushka ya-
pakta sinchiyashka.
Taylla chakami�kan.
Sin Sin chi.
taznu [taznu] s. s. granos�tostados�y�coci-
nados. Yanushka, kamchashka mikuna mu-
rukuna.
Sara�taznuta�urkuman�apani.
tika [th ika, tika] s.  adobe. Wasita, pirkata ru-
rankapak rurashka allpa paki.
Wasita�rurankapakmi�tikata�apakuni.
tika [th ika] s. amz. racimo� de� chonta.
Chunta muyuyuk luntsa, chunta mu yuyuk
watu.
Aswata�rurankapak�chunta�tikata�apashun.
tikasu [tikasu, čikaksu] s. amz. tipo�de�fruta.
Ankupi aparik, yanushpa, kusashpa pash mi-
kuna muyu.
Tikasu muyuta�apamurkani.
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Sin. Chi kaksu.
tikayana [tikayana] v. ss. ensuciarse�hasta
hacerse�negro. Churanakuna, imakuna pash
yapata mapayay. 
Ñukapa�yayapa�churanaka�yallimi�tikayas-
hka.
tiklla [tixlya, tixža] s. snc. mancha. Ima wi-
kipash aychapi, churanapi urmashpa ya -
nayachishka, pukayachishka,
mapayachishka.
Mushuk�warapi�tikllami�rikurin.
Adj.� manchado.� Ima wiki urmashkamanta
mapayasha. Tiklla muchikutami� churas-
hkanki.
tikrachina [tigračina] v. contestar,�respon-
der;�traducir.�Mana upalla sakirishpa ashta-
wan  ku tichiy.
Pay�tapushkata�tikrachikuni.
2. voltear,�poner�boca�abajo,�virar. Imakuna-
tapash allpaman, hawaman ñawiyachishpa
churay.
Chay�mañachishka�mankatami�tikrachikuni.
3.�devolver. Ima mañashkakunata ku tichiy. 
Ñukapa�mañachishka��kullkita�¿ima�puncha-
tak tikrachi munki?
Sin. 1kutipana, kutichina, rantipana; 2 muyu-
china. 
tikramuna [tigramuna] v. retornar,�regre-
sar,�volver.�Maymanta lluk shishpa chayman-
llatak rina.
Hachika�Quito�llaktaman�mana�paktashpalla-
tak�unkushpa�tikramurka.
Sin. Tikrana.
tikrana [tigrana] v. volver,�regresar,�retor-
nar.�Ku tin chaymanllatak rina. 
Kaymantalla� kushikushpa� wasiman� tikra-
kuni.
2. sc. voltear. Imatapash wichayman ñawiy-
achiy.
Chay� puñushka� wawaka� wichayman
tikrashka.
Sin. Tikramuna.
tiksimuyu [tigsimuyu] s. planeta tierra. In-
tipa ayllupa tiyak rumpu.
Runakuna,�wiwakuna,�yurakuna�tiksimuyupi
kawsan.
tiksimuyuyachay [tiskimuyuyačay] s.
geografía. Allpamanta, kawsaymanta, pak-

chakunamantapash yachay.
Anitaka�kunan�watami��tiksimuyuyachayta
paktarka.
tikta [tixta] s. amz. trampa�de�cacería�para
ani�males� grandes. Kaspiwan waskawan
sachapi kawsak wi wakunata hapinkapak
rurashka. 
Tiktawanmi sikuta�hapirkani.
tikti [tixti] s. s. residuo, concho�de�la��chicha.
Sanku aswa.
Tikti aswata�mana�munanichu.
2. adj. espeso�Sanku, api mikuna, api upya-
nakuna.
Yamur�aswata�yanukushpaka�tiktitami�hawa-
manta�tantachina.���
Sin. Sanku, kunchu.
tillimanku [tilyimaŋgu] s. amz. garrapa�ta
pequeña.�Uchilla añankushina aychapi lluta-
rishpa yawarta tsumkak.
Wawa�allkuta�tillimanku katishpa�yapata�ir-
kiyachikun.
Sin Waku.
tillimpu [tilyimbu] s. amz.  luciérnaga.�Tuta
llukshik, ñawipi ninayuk chuspi.
Tillimpu achikwanmi� amsa� tutapi� chaya-
muni.
Sin. ninakuru.
timpuna [timbuna, tiŋbuna] v. hervir,�borbo-
te�ar,� fermentarse. Yakuta ninapi chu rakpi
achkata rupakyay, aswakuna ima upyanaku-
napash pukuriy.
¡Chay�yakuka�ñami�timpukun!.
tinkana [tiŋgana] v.  papirotear. Ruka wan
tankay.
Amsa�tutapi�chay�añankutaka�pukllashpami
tinkarkani.
tinki [tinki] s. sábado. Suktaniki puncha.
tinkina [tiŋgina] v. apegar,� unir,� juntar.
Shuk imakuna tapash llutachiy.
Hachika�kay�kaspita�pirkapimi��tinkichirka.
Sin. Llutay, tantay, tinkuy, kimiriy.
tinkula [tiŋgula] s. amz. variedad�de�lora.
Waylla millmayuk, tinkula tinkula tinkula ka -
parik waylla pishku.
Tinkula pishkutami�hapirkani.
tinkullpa [tinkulypa] s. planeta urano. Intipa
ayllupi tiyak rumpu.
tinkuna [tiŋguna] v. ss. tambalear,�Kayman

tikAyAnA

136



chayman tikray tikray riy, sha yakuy.
Tawka�runami�tushuypi�tinkurka.
2. unir.�Imatapash�shukwan�shuktawan�llutay
Ishkay�mayuka�kaypimi�tinkun.�
tipina [tipina] s. herramienta�para�deshojar
(el�maíz�en�las�cosechas).�Kaspimanta lluks-
hichishka rurana. Sarata tipinkapak rurashka
kaspi.
Tipinawanmi�killu�sarata�sumakta�tipinchik.
Sin. Mishun.
tipina [tipina] v. deshojar� el� maíz. Sara-
manta, chukllumantapash kutuluta anchu-
china.
Kunan�yanunkapakmi�chuklluta tipirkani.
tisana [tisana] v. snc.  escamar,� cardar.
Puchkana millmakunata, awashkakunata su-
makta allichina.
María,�puch�kachunmi�millmata�tisanki.
titi [th iti, titi] s.  plomo�. Chuya rikurik mana
yapa sin chi anta. 
Titika�ñukanchikpa�ukunpakka�mana�allichu
kan.
tiwinkulu [tiwinkulu, tiuwiŋkulyu] s. amz.
tipo�de�pájaro. Yana millmayuk, puka tapsa-
yuk uchilla pishku.
Ñukapa�churika tiwinkulutami sachamanta
hapishka.
tiw tiw tiw [tiw tiw tiw] interj. amz.  expre-
sión�que�se�dice�a�los�perros�cazadores�para
seguir� el� rastro� de� personas� o� animales.
Shuk sacha wiwata katichun nishpa allkuta
kaparina shimi.
Juan�mashika��tiw tiw tiw nishpami�allkuta
kayarka.
tiyamshi [tyamši, tanši] s. amz. bejuco,
mimbre. Ashanka awana waska.
Tiyamshita�maskankapak�ripay.
tiyarina [tiyarina, tyarina]  s. banco,�silla,
asiento. Sikiwan samankapak rurashka ima.
Sumak�tiyarinata��rurarkani.
tiyarina [tiyarina, tyarina] v. sentarse,�tomar
asiento. Allpapi kashpa, imapi kashpapash
sikiwan samay.
Kay�kaspi�hawapi��tiyaripay.
tiyarpa [thyarpa, thyapa] adj. tartamudo.
Waktarishpa, unayashpa rimak.
Shuk�tiyarpa wawkitami�charini.
Sin.  Takllu, tyatiu.

tiyaskan [tiyaskan] s. sitio,�lugar. Imapash
maypi tiyak kak. 
Kay�tiyaskanpi�kawsani.
Sin. suyu.
tiyatina [tiyatina] s. amz. planta�medicinal
desinflamante.�Shuk uchilla ñañu pankayuk
chaki shikshita hampik ki wa.
Tiyatina kiwata�chaki�shikshipak�apamuni.
tiyana [tiyana, tiana] v. haber,�existir,�estar.
Wasipi kashpa, maypi kash papash  chayllap-
itak kay. 
Yayaka�wasipimi�tiyakun.
tiyu [tiyu, thiu, tiu] s. arena�fina.�Ñutu tsatsa.
Wasi�pirkata�llutachinkapak�tiyu allpata�ran-
timuni.
Sin. illul.
tiyunkullina [tiuŋgulyina, tiuŋgužina,
thiuŋžina, tiyunkurina] v. sn., cs. cubrirse�la
cabeza. Umata ima wanpash pillurina, katay-
pashmi kan.
Llantushpa��umata�tiyunkullirkani.
tiyunti [tiuŋdi, tiuŋdi, tindi] s. amz.  tipo�de
pája�ro. Yana millmayuk, achkapura tan -
tanakushpa purik, sara chakrakunata
mikush pa tukuchik pishku.
Tiyunti pishkukuna�sara�chakrapi��wakakun.
tiyuti [tiwti] s. amz.  variedad�de�gavilán. Ya -
na millmayuk, killu chakiyuk uchilla anka.
Tiyutita�rikushpa�shamuni.
tuka [tuka, thiuka, tiyuka, tiwka, čuka] s. sa-
liva.� Shimimanta llukshik pusku, llawsalla
yaku.
Ama�wasi�ukupika�tukata�shi�tankichu.
Sin. Llawsa.
tukana [tukana, thiukana, tiyukana] v. es�-
cupir,� salivar. Shimimanta pusku yaku ta
llukshishpa shitay.
¿Pitak�kaypika�tukarka?
2. v. soplar�el�espanto. Manchaymanta un-
kushkakuna hampiy.
Kay��unkushka�wawata�hampinkapak�shuk
yachak����tukarka.
Sin. 2 pukuna.
tukilu [tukilu, tugilu] s. amz. variedad�de
perdiz. Uchpa millmayuk allpata purik uchi lla
yutu.
Tukilu kishata��rikurkani.
Sin. yutu.
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tuklla [tuxlya, tuxža, tugža] s. lazo, agujero
de�una�cuerda. Waskata rinritashina ruras-
hka.
Llamataka�tukllawanmi�hapirkani.
2.�trampa�para�cace�ría. Sacha wiwakunata
hapinkapak kaspikunata waskakunawan wa-
tashpa ru rashka.
Ñukapa�churashka�tukllapi añas�urmashka.
tukru [tugru] s. cuágulo. Aychamanta lluks-
hishpa sinchiyashka yawar.
Ñukapa�rukataka tukru yawarmi�killpashka.
tuksik [tuksix] s. amz.  tipo�de�pez. Yurak
karayuk, winkanaspi kashayuk, tuksishpa
sin chi nanachik uchilla challwa.
Tuksik challwaka�mana�yapa�aychata�cha-
rinchu.
tuksina [tuksina] s.  jeringuilla.  Hampita
ukunman yaykuchinkapak.
Hampik�runaka�tuksinapi�hampita�churarka.
tuksina [tuxsina, tugsina] v. amz. clavar,�es-
tacar,�punzar. Imatapash shuk ñañuyachis-
hka kaspiwan aychapi takay. 
Shuk� � hatun� challwata� hapinkapak� � � tuk -
sirkani.
2. inyectar. Tuksinawan hampita aycha uku-
man chu ray.
Kunka� nanay� unkuymanta� hampita� tuk -
sirkani.
tuktu [tuxtu, tugtu] s.  flor�de�maíz. Sara
sisa.
Tuktuta�mikuchunmi�wakraman�shitani.
tuktuma [tuxtuma, tuktu]  s. sn.  flor� de
maíz. Sara sisa.
Wawakunaka� sara� tuktumakunawan� su-
makta�pukllan.
tuktuma [tuxtuma, tuktuna ] adj.  amz. ga-
llina� que� empo�lla. Lulunkunata uklla kuk
mama atallpa.
Puka tuktuma atallpa�putsamanta�pawan.
Sin. Turuk.
tuku [tuku] s. amz. gusano�comestible�de�la
palmera. Shiwa yurakunapi muriti yurakunapi
wiñak miku na kuru.
Tuku kurutami��shiwa�yuramanta�apamuni.
tuku [tuku, toko] s. ventana. Wasi ukuman
achik yaykuchun pirkata hutkushka kak. Ni-
nakuruka�tukuta�ukuman�yaykushka.
tukuchishka [tukučiška] adj. concluido,

terminado,� finalizado. Imatapash tukuchin -
kakama llamkay.
Kay�yachaytaka�tukuchishkami�kan.
Sin. Tukurishka.
tukuchina [tukučina] v.  terminar,�acabar,
finalizar. Ima ruraykunatapash puchukay.
Ñuka,�kallarishka�shuyuta�kunan�puncha�tu-
kuchisha.
tukuri [tukuri] s. fin,�culminación.�Ña  rurana
illakta rikuchik rimay.
Kallpakuymantaka�tukuripimi�sakirirka.
Sin. Puchukay.
tukurishka [tukuriška] adj. concluido,�ter-
minado,� finalizado. Imatapash tukuchin -
kakama llamkay.
Kay�yachayka�tukurishkami�kan.
Sin. Tukuchishka.
tukurina [tukurina] v.  terminarse,� aca-
barse;�cesar. Chinkariy, illakyay.
Ru�nakunaka�tantanakush�pa�kawsaymantami
mana�tukurinchikchu.
2. expirar,�morir,�fallecer. Runapa samay pi-
tirikpi wañuy.
Hachipa�kawsay�ñami tukurishka.
Sin. 1. samarina; 1-2 Puchukana.
tukurpilla [tukurpilya, tukurpiža, thyukurpi -
lya, thyukur] s. scns. variedad� de� tórtola.
Uchpa patpayuk, uchilla yapa kita, urpishina
pishku.
Tukurpillataka�mana�katiykachanachu�kan-
chik.
tukuy [tukuy] det.  todo, todos,� entero.
Mana ra kishka.
Tukuy llamata�harka�ukumanmi�yaykuchirka.
tukuna [tukuna] v. volverse,�transfor�marse,
convertirse,�hacerse,�fingir, aparentar; suce-
der. Shukshina kay, shukman tikrariy. 
Achiklla�yuyayka�mana�shukman�tukunchu.�
Sin. 1. Llampu, illakta, mashnalla kak.
tukuymashna [tukuymašna, tukuymažna]
adv. ss. absolutamente�todo.�Tukuy tiyakku-
nata kayankapak shimi.
Tukuymashna wasipi�tiyak�runakunaka�ray-
mimanmi�rishka.
Sin. Illakta, tukuypacha, llampu, pachan.
tukuypacha [tukuypača]  adv. snc.  abso-
lutamente�todo.�Tukuy tiyakkunata kayanka-
pak shimi.
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Tukuypacha mi�raymiman�rirka.
tukyachina [tuxyačina, tugyačina] v. re-
ventar.�Sinchita uyarishpa rakirichun nishpa
imatapash ruray.
Kayka�ninapi�shi�tashpa�tukyachinmi.
2. v. disparar. Illapa ukumanta wañuchik nina
llukshi chun nishpa takayta ñitina.
Tarukata� machachishpalla� illapataka� tuk -
yachirka.
Sin 1 hulakyana, huk lluyana.
tukyana [tuxyana, tugyana] v. reventarse,
erupcionar;�brotar�vegetales. Imatapash ni-
napi churakpi sinchita uyarishpa rakiriy.
Ninapi�churashka�lulunmi�tukyarka.�
2. amz. despos�tillarse. Allpamanta rurashka
manka kunata ninapi kusakukpi wakinpi
hutku, hut ku tukushpa waklliriy.
Chay�kallanaka�nina�ukupi�churakpimi�tuk-
yarka.
tula [tula] s. estaca. Sarata, purututa, lumuta
tarpunkapak chakiman ñañuyachishka kaspi.
Tulawan�yana�allpapi��lumuta�tarpuni.
2. amz. Palanca. Takana kaspi. 
Tulapi wakrata�watakmi�rini.
tularina [tularina] v. derrumbarse.�Yura, all-
papash pay munay tuñirishpa urma y.
Yapa�tamyakpi�allpa�tularishka.
2. erosionarse.�Tarpuna allpa tuñirishpa tullu
allpa sakiriy.
Tarpuna�allpa�kunan�wata��tularishka.
Sin. 1 tuñirina.
tulana [tulana] v. amz.  empujar� árboles
para�tumbar.�Shuk yurata makiwan tankas-
hpa urmachina.
Chay�yurata�tularkani.
2. S. barbechar. Allpata shuk kaspiwan
ñutuy, aya kiwakunata anchuchishpa surkuy.
Papa�chakramantami�kiwata�tularkanki.
3.� ss. amz. Hacer� hoyos� para� sem�brar� el
maíz. Sarata tarpunkapak allpata shuk kas -
piwan hutkuy.
Sarata�tarpunkapak�nuyushka�allpata��tular-
kanchik.
tullik [tulyix] s. amz. tipo�de�pájaro. Yana
millmayuk, tullik tullik nishpa sachapi allpata
purik pishku.
Kayna�tamyakuk�pacha�tullikta rikurkani.
tullpa [tulypa, tušpa, tulpa] s. fogón. Kimsa

rumikuna chaw pipi yantata churashpa miku-
nata yanuna kuska.
Tullpapi�yantata�churapay.
tullpu [tulypu, tušpu, tulpu] s. color,�tintura,
pintura. Puka, yana, yurak, waylla, killu, sani,
shukkunapash tukuy rikurikkuna.
Kanpa�ruwanapa�tullpuka�yanami��kan.
Sin. Llimpi.
tullu [tulyu, tužu] s. hue�so;�caña;�tallo. Ru-
nakunapa, wiwakunapa aychata shayachik.
Ñukaka�chayrak�mana�tullu unkuyta�charini-
chu.
2. adj. flaco,� raquítico.�Shuk ima wira illak
runa, wiwapash.
Raymipika�tullu wakratami�wañuchirkakuna.
Sin. 2 irki, tsa la, charki.
tullumpa [tulyumba, tulyuŋba] s. amz. varie-
dad�de rana�comestible.�Uchpa karayuk, tuta
tutalla kaparik, karata anchuchishpa mikuna
kuwa.
Tullumpata�mikunkapak��aysamunimi.
tullumpa [tulyumba, tulyuŋba] s. amz. pa-
lanca. Tankana kaspi.
Tullumpawanmi kay�rumitaka�kuyuchirkani.
tulu [tulu] s. ss.  saquillo,�bolso.�Shikrashina
awashka.
¿Mashna�kullkipitak��kanpa�tulutaka�katur-
kanki?
Sin. Wayaka.
tulun [tulun] s. trueno.Tamyakuk pachapi
puyupura takanakushpa sinchi uyarik.
Hawa�pachapimi�tulunka�uyarin.
Sin. Kulun.
tumi [*tumi] s.  variedad�de cuchillo,�como
segur. Yantata chiktankapak antamanta ru-
rashka hillay.
Tumiwan�aychata�kuchuni.
tumpana [tumbana, tuŋbana]  v. amz. tener
celos�de�alguien,�celar. Shuktatak munanki
nishpa warmi kusawantin piñanakuy.
¿Imamantatak�kanpa�warmita�ñukawan�tum-
panki?
tumpiki [tumbiki, tuŋbiki, dumbiki, duŋbiki]
s. amz. pájaro tucán. Suni kiruyuk, kunkapi
millmayuk  achkapura tantanakushpa purik
hatun pishku.
Tumpiki pawakushpa��patpata�pampamanmi
shitarka.
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tumpina [thumbina, thuŋbina]  v. bo.  apun-
talar. lmatapash ama urmachun nishpa shuk
kaspita kimichishpa sinchiyachiy.
Mishki�muyuyuk�yura�ama�urmachun�nishpa
tumpirkani.�
tunchi [tuŋči] s amz. una�variedad�de�pá-
jaro. Witapi tunchi tunchi kaparik uchilla
pishku.
Tunchi kapariktami�uyarkani.
tunchi [tuŋči] s. (mitología) amz. alma.
Runa yuyaypi,  runapa shunkuta shuk tuta
mikushpa purik su pay.
Tunchi supay�mana�alli�runapa�shunkuta�mi-
kushka�nin.
tunkuri [tuŋguri] s. garganta,�esófago. Mi-
kunata millpuk hutku, mikunata wiksa u -
kuman yaykuchik hutku.
Yalli�uhukpi�tunkuri nanawan.
tunsa [tuŋsa] s. amz. variedad�de�pez. Killu
karayuk, puyu ñawiyuk uchilla yaku aycha
Tunsata llikawan�yakumanta�hapini.
tuntu [tuŋdu] s. amz.  tipo�de�pájaro. Tuntu
tuntu kaparishpa purik muru millmayuk uchi-
lla pishku.
Tuntu pishkutaka�tukuykunami�kamana�kan-
chik.
tuñirina [tuñirina] v.  derrumbarse.��Yura-
kuna hawalla suchuriy, allpa yapa ta myakpi
tulariy.
Sarata�tarpuna�allpaka�ñami�tuñirishka.
Sin. Tula rina.
tupana [tupana] v. encontrarse.�Shukku-
nawan ñanpi, wasipi may pipash tarinakuy.
Mashi�Juan�Quito�llak�tapimi�tuparka.
Sin Ta rinakuna, tinkunakuna.
tupu [tupu] s. s. prendedor.�Pachal lina ama
urmachun nishpa tuksichina ñañu anta.
Mariaka� mushuk� pachallinata� kullki� tupu-
wanmi�tupullin.�
2. medida,�metro. Imakunapash chaypuralla
kashkata yacharinkapak rurashka.
Chay�allpata�mashna�kashkata�yachankapak
tuputa�apamuy.�
tupuna [tupu] v. medir. Imapash mashna
kashkata shuk hillaywan yachay.
Allpata�rantinkapak�tupushunchik.
turi [turi] s. hermano�de�hermana. Warmi-
kuna paypa yaya mamapa kari churikuna

nina shimi. 
Saraguro�llaktamanta�María��warmipa��turimi
shamunka.
turu [turu] s.  lodo,�barro. Api allpa, yakuyas-
hka.
Turupi�urmarkani.
turuk [turux, turug] s. scs.  gallina� que
empo�lla. Lulunkuna ta ukllakuk atallpa.
Turuk atallpaka�luluntami�ukllakun.
Sin. Tuktuma.
turumanya [turumanya] s. planeta nep-
tuno. Intipa ayllupi tiyak rumpa.
turuyana [turuyana] v.  enlodarse,�emba-
rrarse. Mapaya y, turupi yanayay.
Wamraka�mushuk�churanata�turupi turuyas-
hka.
Sin. Armarina, kawirina.
tushuna [tušuna] v.  bailar. Takishkaku napi,
ishkantin, shukllapash sumakta  kuyurishpa
kushiyay.
Shamuy,�ñukawan�tushushun.�
2. v. s.�brincar. Hawaman pawa rikshina ruray.
Chay��sarami�kallanapi�tushukun.�
3.�insultar.��Runata pi ñashpa kapariy.
Wasiman�mana�utka�chayakpimi�tushurkani.
Sin  2. Kushparina, 3 kamina.
tuta [tuta] s. noche. Inti yaykushka pacha ki -
pa, shamuk yana llantu.
Kayna�tuta Ambato�kitimanta�chayamurkani.
Sin. chishituta.
tutamanta [tutamanda]  s.  la�madrugada,
la� mañana. Manarak allita punchayashpa
llantu llantu kak.
Payakunaka�tutamantapi�rimanakunñami.
tuta pishku [tutapišku] s. s. murciélago.
Pawashpa purik ukuchashina rikurik, tutaku-
napi wiwapa ya warta chumkak. 
Tuta pishkuka�wakra�yawarta,�apyu�yawar-
tapashmi�tsumkan.
Sin. mashu.
tutayana [tutayana] v.  anochecerse. Inti
yaykukpi, puncha tukurikpi llantu paktamuy.
Ñukapa�wawkika�paypa�wasipimi�tutayarka.
tutipa [tutipa] s. amz. variedad�de�lagartija.
Waylla karayuk, puka kun kayuk, washa tu-
llupi kashata charik, yuraku napi kawsak ha-
yampishina.
Yalli�suni�tutipa ñanmi�sirikurka.
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Sin. Sacharuna.
tutu [tutu] s. sc. Caña hueca delgada; tubo.
Hutkuyuk kaspi, sukusshina.
Siwara�tulluka�tutumi�kan.
tutuna [tutuna] v. snc.  cargar�a�un�bebé.
Llullu wawakunata apariy.
Llullu�wawata�shutichinkapak�tutukuni.
tuwaman [tuwaman] adv. amz. boca�abajo.
Washata hawaman churashpa; wiksata, ña-
wita allpaman kimichishpa siriy.
Yayaka�wiksa�nanaywan��tuwaman sirikun.
Sin. uray sinka.
tuwi [tuwi] s. amz.  animal�similar�al�tigre,
denominado�cabeza�de�mate.�Yana millma-
yuk, papayata, pukushka palantata, chiwilla-

tapash mikuk uchilla pumashina wiwa.
Tuwita hapinkapak��chapakllami�rini.
Sin. Pantu.
tuyaka [tuyaka] s. remanso.�Purik yaku all-
paman yaykushpa hawalla kucha tukushka.
Ñan�pampapi�tuyakakuna�tiyarishka.
Sin. Walun.
tuylla [tuylya] s. segundo, en relación con el
tiempo, componente del minuto.
Shuk�hayrika�sukta�chunka�tuyllayukmi�kan.
tuzuyana [tuzuyana] v. ss.  encogerse,
achicarse.�Ima kashpapash uchilla yay.
Wamrapa�churanaka tuzuyashkami.
Sin. Wañurina, kintiyana, kuruyana, aysarina,
yaykurina, kichkiyana.
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tsala [tsala, tsalan, sala, čala, zala]  adj.
flaco,��delgado,�raquítico,�desnutrido,�pálido;
alto.� Runakuna, wiwakunapash ima wira
illak; shukkunapika un-kushkashina tukushpa
tullukunapash rikurik.
Raymipika tsala wakra�tami�wañuchishka.
2. Mestizo.�Kastilla yawarwan runa yawar-

wan chakrurishka runakuna.
Tawka�tsalami�mana�ñukan�chikta�riksinchu.
Sin.1 irki, charki, 2 laychu, mishu, misti.
tsalak manku [tsalax manku] s. amz. tipo
de�pájaro. Shuk hatun manku, tsalak tsalak
kaparik, shuk llaktakunapika tsalak tsalak
shutiyuk.
Tsalak manku pishkuta� yuramanta� pawa-
chirkani.
Sin. Tsalak tsalak.
tsalakulun [tsalakulun] s. amz. variedad
de�lagartija. Shuk yanawan wayllawan hawi -
rishka intipi kunuk uchilla hayampi, shuk llak -
takunapi palu nishka wiwa.
Tsalakulun  intipi�kunukushka.
tsalak tsalak [tsalax tsalax] s. amz. tipo
de�pájaro. Shuk hatun manku, tsalak tsalak
kaparik, shuk llaktakunapika tsalak manku
shutiyuk.
Tsalak tsalak pishkuta�yuramanta�pawachir-
kani.
Sin. Tsalak manku.
tsalanchuspi [tsalančuspi] s. zancudo.
Suni chaki chuspi.
Tsalanchuspika�ninantami�kanin.
tsalayarina [tsalayarina] v. palidecer;�adel-
gazarse. Imapash ñañulla tukuy.
Wakraka�mana�mikushkarayku� tsalayaris-
hkami.
tsan [tsaŋ] adj. amz. inclinado, vertical.
Mana sikaypak urku, yura, imapash shayak
kak. 
Tsan urku� kakpimi� mana� sikayta
usharkanichu.
tsatsa [tsatsa] s. amz.  tipo� de arena

gruesa. Killu rikurik raku tiyu.
Hatun�mayumanta tsatsata surkurkanchik.
tsawata [tsawata] s. amz. tortuga�terrestre.
Sachapi kawsak charapashina.
Tsawata allpapi�llukan.
tsiklla [tsixlya] adj. amz. recto;� directo
(hacia�una�dirección). Shuk mana wistu, mu-
kupash illak kaspi.
Tawnarayku� tsiklla kaspita� rikushpa� piti-
munki.
tsili anku [tsili anku] s. variedad�de�bejuco.
Shuk�sukusshina�ayllu.
Yayaka�tsili ankuwan�ashankata�awakun.
tsilinkitsi [tsiliŋkitsi,  tsilyikitsin] s. sc. va-
riedad�de�lagar�tija. Shuk puzu ñañu palu.
Tsilinkitsi intipi�kununkapak�llukshishka.
tsimpiyu [tsiŋbiyu] s. amz. planta�medicinal
desinflamante. Ha yak pankayuk, puka muyu-
yuk, uchilla hampi  suni yura.
Tsimpiyu yuraka�hampimi�kan.
tsimukina [tsimukina] v. sc.  Pestañear.
Ñawita ñalla ñalla sipuy.
Mapa�ñawi�ukuman�yaykukpi�kutin�kutin�tsi-
mukin.
Sin. sipuna, kimllana, pimpirana.
tsintsimpu [tsintsimpu]  s. amz.  Variedad
de�planta�ritual. Alli hampi yurami kan.
Kay� tsintsimpu yura� yakuta� upyashpaka
wamraka�alli�chakukmi tukun.
tsinzu [tsiŋzu, tsintsu] s. variedad�de�planta
denominada tsinzu. Ashnak yuyu, wayras-
hkata pichankapak kak.
Wayrashkata�tsinzuwan�pichaway.
tsinzu [tsiŋzu, tsintsu] adj. amz. raquítico.
Mana mikunata munak wawa, tullu, irki wiwa.
Tsinzu kakpimi� kuchitaka� mana
rantirkanichu.
Sin. Irki, tsala, charki, tullu.
tsitsi [tsitsi] adj. arruga� de� la� piel� de� los
ojos. Ñawipi sipuyashka.
Yayapa�ñawika�tsitsiyukmi�kan.
tsitsikina [tsitsikina] v. sc.  pellizcar.�Maki
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silluwan imatapash tipsiy.
Wawapa�makita�ama�tsitsikiychu.
Sin. Tip siy.
tsiwi [tsiwi] s. sc. choclo� maduro.� Shuk
pukushka chukllu ashtawan sumak mishki
kak.
Tsiwita�akllashpa�kamchan�ki.
Sin Kaw.
tsiyampitsu [tsiyampitsu] s. amz. variedad
de� mono. Killu millmayuk, muru ñawiyuk,
llushti chupayuk pukushka palantata tuta mi-
kushpa purik uchilla wiwa.
Tsiyampitsu wiwaka�tutakunapi�purin.�
tsuklupuna [tsuglupuna, čukulpuna, tsulu-
puna] v. amz. enfriar�líquidos. Shuk timpuk
yakuta shuk pil lchiwan wishishpa, achka
kutin chiriyankakama talliy.
Apita�shuk�pillchiwan�utkalla�chiriyachun�tsu-
klupunki.
2. agitar. Timpuk yakuta shuk kaspiwan chi-
riyachinkapak kawina, kuyuchina.
Allkupa�mikunata�tsuklupurkani.
tsumkana [čumkana, tsumgana, sumkana,
suŋgana] v.  chupar,� absor�ber,� succionar.
Ima yakutapash shimi wan chuchukshina ru-
rashpa llukshichiy.
Llullu�wawaka� yarkaywan� chuchuta� tsum-
kan.
tsunzu [tsuŋtsu, tsunzu]  adj. andrajoso;
pobre. Piti, piti, lliki, lliki churanakunata chu-
rarishka runa; allpata, kull kita, imatapash

mana charik runa.
Runaka�sachapi�chinkashpami�tsuntsu tuku-
mushka.
Sin. wakcha.
tsutsuk [tsutsuk] s.  sc. Puñado. Imapash
maki hunta.
Sarataka�tsutsuktami�kurka.
tsutsukina [tsutsukina, tsuktsukina] v.  sc.
estrujar,�apuñar.�Imatapash maki ukupi char-
ishpa sinchita llapiy.
¿Imatatak�lluki�makiwanka�tsutsukirkanki?�
2. atar.� Kipi shimikunata ñañu waska wan
watay.
Mushuk� shikra� shimita� watuwan� tsutsuk-
ishka.
Sin. 1 lutsana, llapina, 2 wankuna, watana.
tsutu [tsutu, soto] s. scs. Amarrado�en�las
puntas�de�un�pañuelo;�nudo. Pintu manyaku-
napi ashalla watashkami.
Yayaka�rantishkakunata�tsututa�rurashpami
aparin.
tsutuna [tsutuna] v. sc. Amarrar, anudar (las
esquinas de mantel o pañuelo). Tsututa
ruray.
Kullkitaka�pintupimi�tsutuni.
tsuwan [tsuwaŋ] s. amz. ave�denominado
guajalito. Amsa puka millmayuk, yura hut-
kupi, ku ruta  mikushpa purik pishku.
Tsuwan pishkuta� chay� kaspi� hutkupi� tiya-
kurka.
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uchilla [učilya, učiža, učuylya, ičuklya, ičila,
utila] adj.�pequeño.Mana yapa hatun, mana
yapa suni, mana raku. 
Uchilla allpata�charishkamanta�mana�maypi
tarpuyta�ushanchik.
2. Niño. Chayrak wiñakuk wamra.
Uchillakunaka�maypipas�pukllan.
Sin. 1 Chusu, wawa, hamchi, ñutu; 2 wamra,
wawa.
uchpa [učpa, ušpa, učupa, učufa] s. ceniza.
Kaspikuna rupashkamanta puchuk kuta.
Tullpapi�achka�uchpa tantarirka.
2. adj. gris. Yanawan yurakwan chapuk pi
llukshik tullpu.
Uchpa tullpuyuk�katana�ta�awachikmi�rini.
uchu [uču] s. ají. Puka, killu, waylla
tullpuyuk, hayakyachik, mikunakunapi
churashpa mikuna muyu.
Chiri� pachapika� mikunata� uchuwan� � cha-
pushpa�mikuyka�sumakmi.
uchukutak [učukutak] s. sn. pájaro solita-
rio, pájaro colorado. Puzu patpayuk, pukalla
kaskuyuk pishku.
Uchukutak pishkuka��tutamantapimi�sinchita
takin.
Sin. chiwillu.
uchutikan [učutikan] s. (mit.) amz. ser�mí-
tico. Ta mya punchakuna hatun yura ankuku-
napi  makanawan takashpa purik supay.
Machashka�purikpika�uchutikanmi�rikurin.
uchuna [učuna] v. comer�colada. Yanushka
kachiyuk apita mikuy. 
Raymiyuk�wasipi�uchurkani.
uhu [uxu] s. tos. Kunkata shikshichish pa
hapik unkuy, kunka unkuy.
Kayka,�uhu chin�kachik�hampimi�kan.
uhuna [uxuna] v. toser. Uhuy unkuy
hapishkapi uhu uhu kapariy.
Ñukapa� wawata� lumarisu� hapikpi� sinchita
uhukun.
uka [uka] s. oca. Mishki mashuwashina,
allpa ukupi pukuk muyu.

Karuman�rishpaka�uka timputami�kukayus-
hpa�apanchik.
ukku [ukku, ukun] s.� cuerpo.� Tulluntin
yawarnintin tukuy tiyak aycha.
Sinchi�ukkuta�charinkapakka�yuyuta�mikuna
kanchik.
Sin. aycha, ukun.
ukllana [uglyana, ugžana] v. abrazar. Rikra-
wan kunkapi, imapi kashpapash muyuchis-
hpa hapiy.
Ñukapa�warmitaka�kuyaymanta�ukllani.
2. empollar. Wawa pishkukuna llukshichun
nishpa, lulunkunapa hawapi mama pishku-
kuna siririy.
Ñukapa�a�tallpaka�chunka�ishkay�lulunta�uk-
llakun.
uksha [uxša, ugša, uksa]  s.  paja�blanca.
Wasikunata katana panka, urkukunapi wiñak.
Urkupika�achka�ukshami�wiñan.
2. amz. variedad�de�hoja�para�cubierta�de
casas. Wasikunata ka tana hatun panka.
Sachamanta�apamushka�ukshawan�wasita
katakunchik.
uku [ukhu, uku] adv. interior; debajo� de.
Tukuy harkashka chawpipi sakirik.
Puñuna�ukuka�washaman�sakirin.
2. s. cuarto. Wasikunapi pirkakunawan har-
kashka kuchukuna.
Ñukapa�kawsana ukuka�kunukllami�kan.
Sin. 2 Pitita, killi.
ukucha [ukuča] s. ratón. Ñañu sinkayuk,
uchpa millmayuk, suni chupayuk, sarata
mikuk uchilla wiwa.
Ukuchaka�sara� tuluta�hutkushpami�mikus-
hka.
ukumpi [ukumbi] s. amz. culebra�subterrá-
nea. Shuk killuwan, yanawan, pukawan
hawirishka mana kanik machakuy.
Ukumpi machakuy� rikurikpika�mana�man-
charinachu�kanchik.
ukun [ukun, ukku] s.� cuerpo.� Tulluntin
yawarnintin tukuy tiyak aycha.
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Sinchi�ukunta�charinkapakka�yuyuta�mikuna
kanchik.
Sin. aycha, ukku.
ukunchina [ukunčina, ukunči, ukunča] s.
refajo,� debajero. Ukuman churana ñutulla
anaku.
Waynaka ukunchinata awakun.
ukuy [ukuy] s. amz. hormiga�comestible.Mi-
kuna añanku.
Ukuy añankutaka�kamchashpami�mikunchik.
ullawanka [ulyawaŋga, ilyawaŋga] s. galli-
nazo. Ismu aychakunata mikuk, yana patpa-
yuk  pishku.
Ullawankakunaka�ashnak�ismushka�aycha-
kunata�mikushpa�anchuchin.
Sin. Ushku.
ullkana [ulykana] v. hilar�a�mano. Makiwan-
lla puchkay.
Yayaka�millmata�ullkakun.
ullu [ulyu, užu] s. pene. Yumankapak, is-
hpankapakpash kari charishka ankushina
aycha.
Ullutaka�rikurayanami�kan.
uma [uma] s. cabeza. Sinka, shimi, ñawi,
rinri, akchata runakuna charina kuska.
Runakunapa�wiwakunapa�ñawikunaka�uma
ñawpapi�rikurin.
umana [umana] v. engañar,�embobar. Pan-
tata, mana kikintak, llullashpa rimay.
Hampi�katuk�runami�umarka.
Sin. pantachiy.
umu [umu] s. sacerdote. Pachakamakmanta
yachashpa rimak.
Inka�pachapi,�inti�raymipika�umukunalla�hu-
chakunata�kurka.
umutu [umutu] adj. enano. Mana hatun wi-
ñashka runa.
Umutu runaka�achkatami�pukllak�kan.
Sin. Hatak, antsala, uchilla.
unancha [unanča] s. bandera,�emblema.
Rikuchinkapak nik. Ecuadormanta� Kichwa
runakunapa�unanchaka�kimsa� llimpiyukmi
kan:�puka,�yurak,�yana.
unanchaywasi [unančaywasi] s. colegio
secundario. Chunka pata yachashka kipa ya-
chay wasi.
Ñukapa� churika� ñami� unanchaywasiman
rirka.

unay [unay] adv. hace�mucho�tiempo. Suni
pacha, achka pacha yallishka.
Llaktamanta�ñuka�llukshishkaka�unaymi�kan.
unayana [unayana, uniyana]  v. demorarse,
tardarse. Mayman rishpa achka pacha ta sa-
kiriy.
¿Imamantatak�achkata�unayarkanki?
unaylla [unaylya] adv. hace�un�momento.
Mana yapa unay ninkapak shimi.
Paypa� wasiman� paktay� unayllapimi� sha-
murka.
Sin. Unaynik.
unaynik [unaynik] adv. hace�un�momento.
Mana yapa unaylla ninkapak shimi.
Paypa� wasiman� paktay� unaynikpimi
shamurka.
Sin. Unaylla.
unku [uŋku] s. especie�de�túnica,�camisa,
camiseta. Ukkuta killpankapak rikra illak chu-
rana.
Kanpa�unkuta�takshashpa�intipi�chakichikun.
Sin. kushma.
unkurawa [uŋgurawa] s. na. variedad�de
palmera. Chuntashina kashpapash kasha
illak, achka yana muyuta aparik, muyuta, yu-
yutapash mikuna, sacha pi wiñak yura.
Akchata�unkurawa wirawan�ar�makpika�su-
maktami�wiñan.
Sin. Shiwa.
unkushka [uŋguška] adj. enfermo. Mana
alli kay, unkuy hapishka runa.
Unkushka runata�hampina��wasiman�pushar-
kani.
unkuy [uŋguy] s. enfermedad.� Runakuna -
ta, wiwakunatapash ukkuta wakllichik nanay.
Ñukapa�wakrata�unkuy hapishpa�wañuchir�-
ka.
unkuna [uŋguna] v. enfermarse.� Ñu -
kanchikpa aycha nanaywan kay.
Ñukapa�war�mika�achka�chirimanta�unkurka.
upa [upa] adj. mudo,� bruto,� idiota. Shuk
mana rimak runa.
Yaya�kashpa,�mama�kashpapash�unkuywan
kakpika�wawaka�upami�wacharin.
upalla [upalya, upaža]  adv. en�silencio,�si-
lencio�samente,�calladamente.�Chulunlla kay.
Ama�allku�hatarichun, upalla llukshinki.
Sin. Chulunlla.
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upallana [upalyana, upažana]  v. callarse.
Mana rimana.
Ima�yuyaykunata�rimashkata�alli�hamutanka-
pakka�upallanchik.
Sin. Chunyana.
upayana [upayana] v. enmudecerse,�em�-
bobarse,� anonadarse. Mancharishkashina
sakiriy.
Wawaka� raymipi� supaytukushka� runata� ri-
kushpaka�upayan.
2. amortiguarse. Chaki, makipash nitish ka,
llapishka kashpa wañushka aychashina
tukuy.
Mana�alli�antawapi�tiyashpa�shamukpi�chaki
upayashka.
Sin. 1 Muspaya na.
upina [upina] v. ss. copular,�hacer�el�amor,
tener�relaciones�sexuales. Kariwan warmi-
wan yumanakuy.
Warmi�unkushka�kakpimi�ma�na�upirkanichu.
Sin. Yukuna, yumana.
uputinti [uputiŋdi] s. amz. alacrán. Shuk a -
pankurashina, sinchi millay tuksina yuk hatun
kurushina.
Uputinti may� ukkupipash� tuksishpa
kanikpika�aychaka�ñapash�punkin.
upyanayana [upyanayana, upinayana] v.
tener�sed,�tener�ganas�o�deseos�de�beber
algo. Ñukanchikpa aycha yakunayay.
Pukllashpa�shaykushka�kipaka�yakuta�upya-
nayan.
upyana [upyana, upina, ufiana, uphiana,
uxyana] v. beber,�tomar�líquido. Yakuta, as-
wata imatapash  shimimanta wiksaman hun-
tachiy.
Achka� shaykushka� kipaka� aswata� upyan-
chik.
uray [uray, ura, uri, urin]  adv. abajo. Hawa-
manta allpaman sakirik, urku umamanta urku
chaki man sakirik.
Kikinpa�tarpuna�allpaka�uray waykupimi�sa-
kirin.
2. s. declive. Ima pampapash waykuman
sirik.
Ñukapa�ayllullaktaka�uray allpami�kan.
urayana [urayana, uriyana, uryana] v. s.
bajar,�des�cender. Urkumanta pampaman riy.
Wawakunaka�sumakta�kushiyashpa�urayan.

Sin. Uraykuna.
uraykuna [uraykuna, urayguna, urayxuna,
urikuna, urixuna, uriguna, igruna] v. bajar,
descender,�apearse. Hawamanta, patakuna-
manta, wi wakunamantapash allpaman sha-
yariy.
Payka,�Quito�llaktamanta�apiwpi�shamushpa,
shaykushka�uraykun.
Sin. Urayana.
uray sinka [uray singa] adv. amz. boca
abajo. Washata hawaman churashpa; wik-
sata, ñawita allpaman kimichishpa siriy.
Ruku�yayaka�nitkashpa�uray sinkami� � ur-
marka.
Sin. tuwaman.
uritu [uritu] s. amz. lora. Waylla patpayuk,
uritu uritu nishpa kaparik arawshina hatun
pishku.
Uritu pishkuka�sumaktami�paypa�shutita�ta-
kishpa�yurapi�tiyakun.
urku [urku] s. cerro,�monte,�montaña,�colina,
volcán,�loma. Allpa hatunta hawaman kurpa-
yashka.
Kay�urkuka�Chimbora�zo�shutiyukmi�kan.
urmarina [urmarina] v. tu. decaerse,�mar-
chitarse. Wañunalla, champayashka tukuy;
yurakuna wañuriy.
Kay�sisaku�naka�yaku�illaymanta�urmarishka.
2. tu. avergonzarse. Pinkaymanta ña wi pu-
kayay, uma kumurishpa sakiriy.
Llulla�runaka�tukuyta�chimpapurakpika�urma-
rirka.
Sin. 1 Wañurina, ankuyana, champayana; 2
pinkarina.
urmana [urmana, řumana] v. caerse. Ha-
wamanta urayman shitarina.
Kapuli�yuramanta�urmarkani.
urpi [urpi, urpay] s. tórtola. Uchpa patpayuk,
puka chakiyuk, allpata purik, hawatapash pa -
wak pishku.
Puna� suyupika� ñawpakunaka� illapawanmi
urpikunataka�hapikkuna�karka.
uru [araña] s. araña. Achka makiyuk, allpa
hutkukunapi, wasi kuchukunapi, llikata paypa
sikimanta llukshik puchka wan awashpa kaw-
sak kuru.
Uruka�wasi�patakunapi�llikatami��rurashka.
usa [usa] s. piojo. Mana armakpika akchapi
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kawsak, pilisshina mirarik.
Wamrapa�umapika�ñami�usa huntashka.
usana [usana] v. despiojar. Usakunata uma-
manta anchuchina.
Paypa�mamami�wawataka��usakurka.
ushay [ušay] v. poder,�ser�capaz�de... Ima
llamkaytapash rura yta utipana.
Allpata� wachuy� punchapika�minkata� ruray
ushanchik.
ushku [ušku] s. amz. gallinazo. Ismu aycha-
kunata mikuk, yana patpayuk, llushti umayuk
pishku.
Ushkuka�ushu�wañushkata�mikukun.
Sin. Ullawan ka.
ushpitu [ušpitu] s. amz. variedad� de� ve-
nado.�Uchpa�millmayuk�uchilla�taruka.
Ushpitu wiwaka�sacha�ukullapimi�kawsan.
Sin.�Taruka.
ushu [ušu] s. burro,�asno. Kipikunata aparik,
mana runakunapa mikuna aychayuk wiwa.
Kiwakunata ushupi�apachishpa�llaktakuna-
pika�wiwakunaman�karanchik.
ushukullin [ušukulyin] s. na. variedad�de
culebra. Pala aychayuk, ismu panka ukupi
sirik millay machakuy.
Ushukullin kanikpika�wañunallami�kan.
Sin. Pushllu.
ushun [ušun] s. amz. planta�silvestre. Ima
yurapash mana tarpushka muyumanta
wiñak.
Chinika�ushun yurami�kan.
Sin. Chas, wala, purun, iñil.
ushushi [ušuši, uši] s. hija. Yaya,  mama pa
warmi wawa.
Kanpa� ushushika� kunan� punchakunaka
hatun��pushak�warmimi�tukushka.
ushuta [ušuta] s. sandalia,�zapato. Kara -
manta, shukkunamantapash, chakipi chura -
rinkapak rurashka.
Paypa�yurak��ushutami�churakuni.
uspun [uspun, puzun, pusun] s. s. panza.
Runa wiksapi, wiwa wiksakunapi tiyak mikus-
hka tantarina hatun chunchulli.
Wakra�uspunta�yanunkapak�rantiklla�rini.
Sin. pusun.
usturiw [usturiw, usturyu] s. na. variedad
de�gavilán. Usturiw usturiw nishpa takik, inti
punchakuna hawapi wampurayak pishku,

shuk llaktakunapika inti anka nishka.
Usturiw pishkuka� sara� chakra� hawapimi
paypa�shutita�takishpa�wampurayakun.
Sin. Inti anka.
usuchina [usučina] v. amz. derrochar,�des-
perdiciar. Achka murukuna pukukpi mana
wakaychishpa usu usu mikuy.
Achka�muru�pukukpika�ama�usuchinkichu.
usun [usun] s. ciruela,�capulí. Mishki muyu-
yuk, pukayashpa, yana tukushpa muru.
Cañar�llaktapika�mishki�usunmi�pukun.
Sin. kapuli.
usuna [usuna] v. amz. abundar.Muyukuna,
mikunakuna, churanakuna, imakunapash
achka tiyay, achka tukuy.
Ñukapa�chakrapi�achka�palantami�usukun.
Sin. kamana, nanakllakana.
usu usu [usu usu] adv. despercio, malver-
sación. imapash ñapash tukuchik.
Wawaka�tantataka�usu usumi�mikurka.
usyay pacha [usyay pača] s. verano.
Rupay killakunami kan. Tamyaka manallatak
tiyanchu.
Usyay pachapimi�murukunata�pallanchik.
Sin. Inti pacha.
utipana [utipana] v. amz. poder,�ser�capaz.
Imatapash rurayta ushay.
Wawakunaka� imata� rurankapakpash� yapa
utipanmi.
Sin. Ushana, tukuna.
utka [utka, uxta, ugta, utixa, utya, uča] adv.
rápido,�pronto,�breve,�apurado. Mana una-
yay, wayrashina imatapash rura y.
Ñalla�tamyanka,�wasiman�utka shamuy.
Sin. Ninanta.
utkana [utkana, uxtana, utixana, ugtana, ut-
yana, uča na]  v. apurar,�acelerar,�hacer�con
rapidez. Imatapash mana unayashpa ruray.
Tukuy�minkapi�llamkakkuna�utkashunchik.
utku [utku] s. algodón. Yurak millmashina,
yurapi pukuk, puchkashpa churanakunata
awana yura millma.
Utku churanakunami� ñukanchikpa� ukkun-
pakka�alli�kan.
uturunku [uturunku] s. tigre.�Misishina riku-
rik, muru millmayuk, yurapi, hutkupi puñuk,
aychallata mikuk sacha wiwa.
Sachakunallapimi�uturunku wiwaka�kawsan.
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uya [uya] s. ss. cara,�rostro,�faz.�Runaku-
napa, wiwakunapapash ña wipi, ñawpa kak.
Urmashpami�uyata�chukrirkani.�
uyana [uyana, xuyana] v. oir,� escuchar,

atender. Shukkuna rimashkata rinriwan
hapiy.
Ñuka��rimashkata�uyapanki.
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wachansu [wačaŋsu, wačaŋsi, ačaŋsu] s.
amz.�maní�del�monte.�Hatun sacha yura, in-
chikshina muyuta aparik, chay muyu kam-
chashpa mikuna.
Wachansu yurataka�mana�pitinachu. 

wacharina [wačarina] v. nacer.� Mama-
wiksa ukumanta llukshina.
Ñukaka�Latacungapimi�wacharirkani.
Sin. Pa karina. 
wachana [wačana] v. sns, amz. dar�a�luz,
alumbrar;�parir;�poner�huevos. Maykan war-
miku na wawata wiksa ukumanta llukshichiy. 
Kanpa�paniwa�¿ñachu�wawata�wacharka?
Sin. 1 pakarichina, mirachina. 
wachi [wači] s. amz. lanza. Challwakunata
tuksinkapak rurashka kaspi.
Ñawpa� yaya�kunaka� wiwata� wañuchinka-
pakka�wachitami�charir�ka.
2. flecha,�saeta.�Wiwakunata wañuchinkapak
rurashka kaspikuna.
Pishkukunataka�wachiwanmi��hapin.�
wachi [wači] s. amz. tejón. Suni ñañu sin-
kayuk, achkapura purik, sacha wi wa.
Wachi purikukta��rikuni.
wachu [waču] s. surco.�Allpapi ya pushka
shuk ñanshina rikurik.
Sarata�ka�wachuta�katishpa�tarpunki.
2. fila,� hilera;� línea. Imatapash shukpa
washa, shayarishka kak.
Purututapash�wachuta�katishpami�tarpunki.
Sin.1 rawa.
wachuna [wačuna] s. surcar,�hacer surcos.
Allpapi ya pushka shuk ñanshinata ruray.
Sarata tarpunkapak  ka wachunchik.
Sin. Rawana.
waka [waka] s. s. desigual. Imakunapash
chulla chulla churash ka, mana alli pitishka.
Llachu�payayashpaka�wakami tukurka.
2.�adj�hendido,�agrietado.�Shuk hutku hutku
tukushkakuna, mana alli pirkashkakuna. 
Waka pirka�kuchupi�llachuka�sirikun.
3. adj. sc. labio�leporino. Shimikara llikishka

wachariy.
Waka wirpa�kashpaka�hampichinami�kanki.
Sin. 1 chulla, 3 wantukshimi.
waka [waka] s. lugar� u� objeto� sagrado,
tumba�antigua,�dios�familiar.�Ñawpa pachapi
wañushka apukunata pampana ukukuna.
Ñawpa�yayakunaka�wakapimi��Pachakamak-
taka�mañak�karka.
wakamayu [wakamayu, wakamaya] s.
amz. guacamayo. Uritushina killu, ankas,
puka patpayuk hatun pishku.
Anti�suyupika�wakamayu urkukunami�tiyan.
wakar [wakar] s. garza. Sunilla yuraklla
kunkayuk kultashina pishku.
Wakarkunaka�kucha�manyapi�purin.
wakarina [wakarina] v. sc, amz. oxidarse.
Antakuna, hillaykuna tamyawan, yaku wan is-
muriy.
Antawaka�mana�purishpami�wakarirka.
wakana [wakana, waxana] v. llorar. Llaki-
manta, nanaymanta ñawimanta wiki talliriy. 
Wawaka�nanaymantami�achka�wakarka.
2.�v.�emitir�voces�o�sonidos�los��animales. Wi-
wakunapa kapariy. 
Wakrami�achkata�wakarka.
wakayana [wakayana] v. s. desigualarse.
Imakunatapash chullayachiy.
A�washkakunaka�ñami�wakayashka.
wakaychina [wakayčina, wakičina] v. guar-
dar,�ahorrar,�conservar.�Mikuna kakpi, kullki
kakpi, imatapash kipa pun chakunapak nis-
hpa allichiy.
Kay�papa�muyuta�tarpunkapakmi�wakaychi-
kuni.
Sin. Allichina.
wakcha [waxča, waxču]  adj. s. pobre. All-
pata,  kullkita, imatapash mana charik  runa.
Juan��mashika�wakcha kashpami�mana�ya-
chana�wasiman�rirkachu.
2. viudo,�-a. Wañuskamanta shuk kari warmi
illak sakirik,  shuk warmi kusa illak sakirik.
Warmi�wañuymanta��wakchalla�tukurkani.
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3.  huérfano,�animal�o�persona.�Yaya, mama
illak runa, wiwapash kak.
Wawaka� yayamama� wañukpimi� wakcha
kan.
Sin. 1 tsuntsu, llachapa; 2 sapalla.
wakin [wakin] det. algún,�-no,�-a.
Ashalla kashkata achiklla rikuchik.
Wakin wawaka�mana��unkushkachu.
wakllichina [waglyičina, wagličina, wa-
xžičina] v. violar,� hacer� daño,� deteriorar,
dañar.�Imatapash alli kakmanta mana alliman
tikrachiy.
Mamallaktata�pushakkunaka�kamachiytami
wakllichin.
wakllina [waglyina, wagžana, waglina] v.
dañar�Imapash alli kashkamanta kipa mana
alli tukuy.
¿Ima�nishpatak�wakllirikunki?
Sin. Challana.
wakra [wagra] s.  ganado�vacuno. Llamata
yalli hatun kachuyuk, warmika ñuñuta kuk
wiwa.
Allpata� rantinkapak� wakrata� katunkapak
rirka.
waksa [waxsa, wagza] s. variedad�de�lagar-
tija. Shuk hatun raku palu. 
Wawaka�waksa paluwanmi�mancharirka.
waktarina [waxtarina] v. rozarse,� golpe-
arse, tropezarse. lmapipash takariy. 
Yayaka�tutapi�shamukushpa�yurapi wakta-
rirka.
Sin. takarina.
waktaway [waxtaway, wastawi] s. amz. ga-
vilán�que�se�alimenta�de�culebras. Waktaway
waktaway nishpa kaparik anka, machakuyta
mikushpa kawsak.
Waktawayka�machakuytami�mikukun.
waktana [waxtana, waktana, wagtana] v. s.
golpear;�pegar. Makiwan, kaspiwan takay.
Mamaka� chakishka� tawrita� � muyu� lluk-
shichunmi��waktan.
2. amz. talar,�rozar. Kipa hatun muruta ku-
chunkapak, uchilla yurakunata pitiy.
Payka� lumuta� tarpunkapak�nishpa�yuraku-
nata�waktarka.
Sin. 1 takana, 2  kuchuna, tulana.
waku [waku] s. amz. variedad�de�garrapata
peque�ña. Uchilla añankushi na aychapi lluta-

rishpa yawarta chumkak.
Ñukapa�chankapi waku llutarishka.
Sin. Tillimanku.
wakuyashka [wakuyaška] adj. bo.  tusa
sin�choclo. Chukllushinalla kak, muyu illak
kurunta.
Tawka�wakuyashka sarakunata�kuchikuna-
man�shitamuni.
wal [wal] s. amz. variedad�de pez�grande
con� dientes,� similar� al� bocachico. Kiruyuk
hatun challwa. 
Kayna�punchaka�wal kusashkata�mikurkani.
Sin. Kiruyuk.
wala [wala] s. planta�silvestre. Ima yurapash
mana tarpush ka muyumanta wiñak.
Kay�chakrapika��wala papa�wiñashka.
Sin. Chas, ushun, purun.
wala [wala] s. sc.� surcos�muy�apegados.
Llutariklla wachukunata rurashka. 
Wala wachuta��allichikuni.
Sin. waru.
walak [walax] s. sc. calabaza� tierna� cor-
tada. Manarak pukukllapitak pitishka zampu.
Walak zamputa��kuchiman�karani.
walampariw [walambariu, walaŋbariu] s.
im. (mit.) tipo�de�arco�iris, ser�mítico�referente
a�la�sexualidad. Pakcha kunapi tiyak kuychis-
hina, warmikunata hapishpaka wiksayuk
sakik; karikunata hapish paka shikshi unkuyta
hapichik aya.
Kakakunapi,�pakchakunapipash�walampa-
riwtaka�rikurkanchik.
walinyana [walinyana] v. oscilar, balancearse.
Ima kashpapash kayman chayman kuyuriy.

Wamrakunaka�pukllay�pachapika�achkatami
walinyakun.

wallinku [walliŋku] s. s. conejo. Shuk llak-
takunapi kunu shutiwan riksishka wiwa.
Wallinkuta�sumakta�kusashpa�mikurkanchik.
Sin. Kunu.

wallka [walyka, walka, waška] s. co�llar,
cuentas� de� collares. War mikuna kunkapi
apari na.

Warmi�yachachikka�killu�wallkata�churarin.
Sin. mullu.
wallpa [walypa, wašpa] s. ss. gallina.�Ayl-
luwan kawsak, kishapi lulunta wachak hatun
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pishku.
Kullkiyukman�mana�wallpata�kurkanichu.
Sin. Atallpa.
wallu [wažu , waly u] s. cántaro. Shuk
mankashina, puntushina rinriyuk.
Ñawpa� yayakunaka� wallupimi� aswataka
karakkuna�karka.
waluk [walux] adj. ropa�sucia. Mapayash ka
churanakuna.
Waluk churanaka�unkuytami�katichin.
walun [walun, walu] s. amz. gusano�que
produce�abscesos�en�ani�males.�Wiwakuna
aychapi chupushina rurashpa wiñak kuru.

Chitapa�washa�tullupi�walun wiñashka.

walun [walun, walu] s. sn. charco.�Allpapi

kuchashina yaku tantarishka.

Kuchikunaka�walunpimi�sinkurin.
2.�sn.�remanso. Ma na sinchita purik yaku.
Walun yakuta�purimuni.
Sin. 1 hita, kucha, punza; 2  tuyaka.
wamak [wamax] s. amz. ca�ña�guadúa. Ña -
ñu pankayuk, kaspipi kashayuk, sukusshina
achkapura wiñak, kin chata wasita rurana
yura.
Wasita�rurankapak wamakta apamuni.
waman [waman, guaman]  s. gavilán,�hal-
cón. Shuk atallpashina hatun pishku, mallta
chuchita, urpita mikuk. Shuk llakta kunapika
anka shutiyukmi.
Waman chuchita�ama�mikuchun��kaparinki.
wamintsi [wamintsi, waminsi, waminči] s.
sn. planta� medicinal� de� flores� rosadas.
Rupay unkuyta hampinkapak uchilla yura.
Wamintsi yakuwan�rupak�unkuyta�hampirini.
2. adj. sn.  fucsia,�rosado,�lila.�Shuk pukalla
rikurik tullpu.
Pachallinataka�wamintsi tullpuwan�tullpuni.
wampu [wambu] s. barco. yakuta, mayuta
purina.
Puna�runakunaka�wampukunapi�purik�karka.
wampula [wambula, waŋbula] s. amz. árbol
de�madera�incorruptible�para�cons�trucciones.
Wasi chakikunata rurakpi, achka watata
mana ismuk kaspi.
Wampula wasi�chakika�pichka�chunka�wa-
tata�charin.

wampuna [wambuna, waŋbuna] v. s. nave-
gar,�nadar,�flotar. Ru na kashpa, ima  kashpa-
pash yaku hawapi chuta riy.
Hatun�yakupi�wampurkani.
2.  volar. Ima pish kukuna, ankakuna hawata
paway.
Chay� yuramantaka� ñami� pishkuna� wam-
purka.
Sin. 1 waytana; 2 pawana.
wamra [wamra, waŋra, wambra, warma]
adj. adolescente,�muchacho. Sukta watayuk-
manta, chunka ishkay  watayukkama runa.
Chay�wamraka�ñami�sawariyta�munan.
Sin. Mara, warma.
wanaku [wanaku] s. s. variedad�de�llama.
Chantazushina, llamashi na wiwa.
Perumanta�shuk�wanakuta�apamuni.
wanchaka [waŋčaka] s. ss.  raposa.
Uchilla allkushina, akllashpa lla mikuk, mishki
aychayuk wiwa.
Sara� chakrapimi�wanchakataka� � allkuwan
hapirkanchik.
Sin. Chucha, sinik.
wanka [waŋka] s. palanca.�Tankana kaspi.
Wasi� kaspita� wantunkapak� wankakunata
markamukmi�rini.�
2. amz. bastón�o�remo�para�impulsar�canoas.
Tawnarishpa wampupi tankashpa purina
kaspi.
Wamputa�wankawan�tankashun.
Sin. 1 tula, 2 tawna.
wankana [waŋgana] s. amz. ja�balí.
Sachapi kawsak hatun kuchishina wiwa.
Wankana aychata�yanunkapak�hapimuni.�
wankar [waŋkar] s. tambor. Piruru kaspipi
wiwa karata pillushka, takinkapak  wik-
sashina rikurik.
Wankarpi�takishpa�tushunchik.
wankana [waŋkana, waŋgana] v. levantar
haciendo�palanca. Imatapash kaspikunawan
hawayachiy.
Urmashka�antawa�ta�llukshichinkapak�wan-
kashunchik.�
wanku [waŋgu] s. ata�do,�carga.�Imatapash
watashpa kipishinata rurashka.
Wasichinkapak�sacha�pankawankuta�rurani.�
wankurina [waŋgurina] s. amz. amonto-
narse,�aglomerarse.�Rikunkapak, uyankapak
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achka runakuna tantariy.
Marka� pushak� rimashkata� uyankapakmi
wankurishun.
Sin. Waykana, tantanakuna.
wankuna [waŋguna] v. atar,�amarrar,�liar.
Imakunatapash pillushpa watay.
Raku��kulluta�yantapak�wankurkani.
Sin. Tsutsukina, sipuna.
wanlla [waŋlya, wanža]  adj. producto�óp-
timo.�Alli, hatun, sumak mikuna muruku na.
Wanlla papata�apani.
2. reserva�de�alimentos�que�se�lleva. Raymi
wasikunapi mi kunata karakpi wakaychishpa
kikin wasi man apana.
Sara�pallaypika�wanllatami�hapirkani.
3.� s.� bulla,� griterío.� Amsa� amsa� rimay.
Makanakuypika�wanllallami�uyarin.
wanllana [waŋlyana, waŋžana] v. guardar
comida� para� llevar.� Mashipa wasipi
karakushka sumak mishki mikunata wasiman
apay.
Sisa�tiyaka�atallpa�raku�aychata��churiman
wan llamurka.
wantuk [waŋtux, wantug, wantu] s. floripon-
dio.�Killu, yurak sisayuk, unkuyta pichashpa
hampina yura.
Wayrashka�unkuyta��wantukwan��picharkani.
wantuk shimi [waŋtug šimi] adj.  labio�lep-
orino�Llikirishka shimi wacharik wawa.
Kay�wawaka�wantukshimi wacharirka,�ku-
nanka�ñami�alliyashka.
Sin. Waka.
wantuna [waŋduna, wiŋduna]  v. llevar en
ca�milla. Kawitushina rurashpa chay ha wapi
imatapash churashpa apariy.
Unkuywan�wañushka�wakra�ta�allpa�utkuman
wanturkanchik.
wanu [wanu] s.  abono. Tukuy wiwaku napa
isma.
Yapushkapi�churankapak�wanuta�ñutukuni.
waña [waña] s.  tipo� de� mosca. Shuk
chuspi.
Wañakunaka�kupakunapi�tantarin.
wañuchina [wañučina, wančina] v.   matar,
asesinar.�Pikunatapash kawsayta kichuy. An-
ta�wa�llapishpa�allkutaka�wañuchirka.
wañurina [wañurina] v. enojarse,�morirse
de�iras. Imamantapash shunku ukupi sinchita

piñari y. 
Yankamantaka�ama�wañuriychu.
2. marchi�tarse. Ima yu rakuna, kiwakuna cha-
kirinkapak kallariy.
Kay�sisaka�ñami wañurishka.
3. encogerse,�achicarse. Awashkakuna uchi-
llayay. 
Ñukapa�punchuka�takshakpimi�wañurirka.
Sin. 2 ankuyana, urmarina, 3 kuruyana, kin-
tiyana, tu zuyana.
wañushka [wañuška]  adj. s. mortecina.
Runapash, wiwapash kawsayta mana charik.
Ushkukuna��wañushka wakrata�mikurka.
2.�muerto,�difunto,�cadáver.�Kawsay illak.
Unkuywan�wañushka wiwataka�mana�miku-
nachu.
Sin. 1 ismu; 2 aya.
wañuna [wañuna] v. morir,�fallecer,�apagar.
Kawsay tukuriy.
Llullu�wawaka sipik�uhuwanmi�wañurka.
wañuy [wañuy] s. muerte. kawsay pitirik
pacha.
Wañuyka�tukuy�kawsakkunapak�chayan.
Sin. pitiriy.
wapsi [wapsi]  s. vapor; atmósfera. Allpa-
manta lluksik samayshina, yakulla samay.
Tamyashka�kipa,�intikukpika�wapsi rikurin.
wara [wara]  s. pantalón. Siki tullumanta
chakikama ishkay tutuyuk churana.
Inka�pachapika�warata�churankapakka�wa-
rachikuy�raymita�rurak�kashka.
warak warak [warak warak] adv. sc. de
mal humor. Piñarishpalla rimak.
Mana�yachashkamantami warak warak ya-
chachinki.
waranka [waraŋga]  num. mil. Chunka
kutin patsakyashka.
Waranka kullkita� mana� charinichu,� chay-
manta�mana�rantinipashchu.
waranku [waraŋgu] s. hojas�de�árbol�medi-
cinal�para�lavar�el�cabello. Uchilla pankayuk,
pankapi hampita charik, umata mayllankapak
alli yura. 
Warankuwan�akchata�mayllani.
2. planta�con�vainas�similar�al�chocho,�útil
para�curtir�el�cuero.�Tawrishina rikurik yura,
wiwa karakunata chakichinkapak kak.
Warankuwan llama�karata�amukyachini.
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warapu [warapu] s. jugo� fermentado de
caña� de� azúcar�Pukuchish ka puskuk wiru
yaku.
Minkapi warapu yakuta�upyashkani.
warkuna [warkuna] s. colgar. Imatapash
wallinyachishpa, wayunkatashina  churay. 
Takshashka��churanata�warkukuni.
warma [wama] adj. adolescente,�mucha-
cho. Sukta watayukmanta, chunka ishkay
watayukkama runa.
Chay�warmaka�ñami�sawariyta�munan.
Sin. Mara, wamra.
warmi [wami] adj. mujer,� hembra. Wiksa
ukupi wawata wiñachiy ushayta charik. 
Chay�warmika�yachachikmi�kan.
2. s. es�posa. Sawarishka warmi kak.
Juanchupa war mika�¿ima�shutiyuk�kan?.
waru [waru] s. sc.�surcos�muy�apegados.
Llutariklla wachukunata rurashka. 
Waru wachuta��allichikuni.
Sin. wala.
warwar [warwar] s. s. zumo�del�floripondio.
Wantuk yaku.
Pampa�unkuyta�warwar yakuwan�hampirini.
was [was] interj. amz. hojas�y�yerbas�rese-
cas�convertible�en�polvo. Kiwaku na, wayta-
kuna, pankakunapash sumakta intipi
chakirishkata ninkapak  rimay.
Chakirishka�pankata�hapirikpi�was nin.
washa [waša] s. espalda,� lomo. Kipaman
sakirik, mana ñawpakpi kak.
Wa�wata�washapi�apariy.
2.�adv.�atrás.�Kipapi tiyak. Wawaka�mamapa
washapi�katin.
washakuna [wašakuna] v.  sumergirse,
hundirse. Maymanpash ur may.
Chantazuka�waykuman�washakushka.
Sin. Matuyana.
wasi [wasi] s. casa,�vivienda. Kawsankapak
ru rashka uku.
Ñukanchik�pa�wasika�uksha�wan�katashkami
kan.
Sin. tiyana.
wasipunku [wasipuŋku]  s. s. retazo�de�tie-
rra�entregada�a�los�trabajadores�por�prestar
ser�vicios�en�las�haciendas. Hatun   allpayuk-
man llankashkamanta, shuk  runaman karas-
hka uchilla allpa.

Wasipunku allpatalla�charini.
waska [waska] s. soga.�I matapash watan-
kapak puchkata, chawarta pilluchishpa ruras-
hka ankushina.
Waskata�rantinkapak�kull�kita�mutsuni.�
Sin. Kawchu.
waska [waska] s. amz.  bejuco. Tukuy
sachapi rikurik ankukuna.
Kay�waskataka�sachamanta�apamuni.
Sin. Anku.
wata [wata] s. año. Chunka ishkay killayuk
pacha.
1533 watapimi Ataw wallpakta wañichurka.
watawata [watawata] s. amz. salaman-
quesa�Mawka wasikunapi kawsak tsalakulun
tupu uchpa karayuk hayampishina.
Chay� shitashka� wasipika� manchanayakta
watawataka�mirashka.
watana [watana] v. amarrar,�maniatar. Imat-
apash waskawan pilluchishpa churay. Ku-
chita�kiwapi�watarkani.
watu [watu] s. s. cordel,�cadena. Imatapash
watankapak  ñañu waskashina rurash ka. 
Wawa�kuchita�watankapak�shuk�watuta�apa-
munki.
2. ss. especie�de�pretina. A nakupi, shuktak
churanakunapipash sirashka, chumpishina
watarinkapak kak. 
Chumpi�watupi�kupa�aparishka.
watu [watu] s. amz., tu. tallo�de�un�racimo
sin�frutos. Muruku nata ishkukpi sakirik tullu.
Palanta�watuta�pitinki.
2. sc. racimo�de�gran� tamaño. Achka mu-
ruyuk hatun wanku.
Kay�pakayka�achka�watuta��charin.
Sin. 1 Chitus.
waturitu [waturitu] s. amz. pavo�nocturno.
Punchayakpi titiri titiri kaparik hatun sacha
pishku.
Waturituka�tukuy�tutami�pawashpa�purin.
Sin. Muntiti.
watuna [watuna] v. adivinar. Ima mana ya-
chashkata  yuyarishpa, umawan maskashpa
yachay.
Llulla�yachakka�kunan�watushun,�nin.
wawa [wawa]  s. niño,�bebé. Wachashkalla
runa.
Kanpa�wawaka�¿ima�shutiyuk�kan?.
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2.��adj. pequeño.�Chayrak wiñakuk wamra,
uchilla wamra, wiwapash.
Wawa llamata�makimanta�chutamuni.
Sin. 1. mara; 2 chusu, uchilla, hamchi.
wawa mama [wawa mama] s.  placenta.
Wiksa ukupi wawa wiñana  wayakashina
aycha.
Chay�warmika�ñami�wawamamata�shitarka.
wawa muyu [wawa muyu] s. feto. Wiksa
ukupi kawsay kak.
Wawamuyuka�punchanta�punchanta�runa-
man�tukun.��
wawa tiyana [wawa tiyana] s.  útero.
Wiksa ukupi wawa tukuna.
Wawa tiyanapi�wawaka�tukun.
wawki [wawki, wuki, wawke] s. hermano�de
hermano. Shuk mamaman tallatak lluk-
shishka kari churipura rimay.
Ñukaka�chusku�wawkiyukmi ka�ni.
wayaka [wayaka, wayaga] s. ss.  bolsa,
bolso,�talega,�alforja. Imatapash apankapak
shikrashina .
¿Mashnapitak� kanpa� wayakataka� katur-
kanki?
Sin. Tulu.
wayka [wayka] det. s. aglomeración,� tu-
multo. Minkapi, makanakuy pi tukuylla tanta-
riy.
Wayka runaka��wasi�rurayta��tukuchirka.
Sin. tantariy.
waykana [waykana] v. s. agruparse�para
acelerar�un�trabajo.�Ima ruraykunata  utka tu-
kuchinka pak, tantarishpa ruray.
Tukuykunami�sara�pallayta��waykarka�. 
Sin. tantarina.
wayku [wayku, wayko] s. quebrada,� ba-
rranco�Tuñirishpa uray pukru tukushka allpa.
Rumika�waykuman�urmar�ka.
waylla [waylya] adj. verde. Yurakunapa pan-
kashina rikurik tullpu.
Ñuka�pachallitaka�wayllapi�tullpukuni.�
Sin. Kumir.
waylla aycha [waylya aycha] s. col. Winku
sinchilla pankayuk yuyu.
Rupariypika�waylla aycha pankata�churan.
wayna [wayna] adj.  joven. Manarak ruku,
wamraraklla kari.
Wayna Kapak�inkaka�sinchi�runami�kashka.

2. adj. amancebado,�amante. Ka ri kashpa,
warmi kashpapash sawarishka kipa, shuk-
wan kawsak.
Paypa�karika�waynallami�kan.
Sin. 1 wamralla,  2 Ashi.
wayra [wayra] s. viento. Sinchita pukuk
samay. 
Kunuk�wayrawan�pukllani.��
wayra apamushka [wayra apamuška]
adj. extranjero. Urupa llaktamanta
shamushka runa.
Wayra apamushkami kichwa�llaktata purin.
Sin. ransiw.
wayra pacha [wayra pača] s.  otoño. Yura-
kunamanta pankakuna urmana pacha.
Kishwar�pankaka�wayra pacha kakpimi�ur-
marka.
wayrana [wayrana] v. contraer�“el�mal�aire”
. Wawakunapash, rukukunapash millay
wayramanta unkuy.
Wawaka�wayrashkami.
wayru [wayru] s. hueso�de�juego�en�vela-
ciones. Wañushkakunapi puk llankapak llak-
llashka tullu.
Sarun�pachapika�wayruwanmi�pukllashka-
kuna.
wayta [wayta] s. clavel,�flor. Shuksami sisa.
Wayta sisa� yakuka� shunku� nanaypak� alli
hampimi�kan.
waytana [waytana] v. nadar. Rikra ta,
chakita kuyuchishpa yakuta chimpay. 
Wampu�illakpimi�hatun�mayuta�waytarkani.
Sin. Wampuna.
wayunka [ wayuŋga, wayuna] s. atado�de
frutos�que�se�cuelgan�en�el�interior�de las�vi-
viendas. Ak llashka murukunata, kaspaku-
nata, tinkishpa wasi punkupi warkushka.
Sara�wayunkata��warkuni.
wayunkana [wayungana, wayuŋgina] v. s.
estar, colgado. Tinkishpa warkurayachiy.
Wa�wakunaka�tukuy�puncha�mi�kapuli�yurapi
wayunkan.
wayuri [wayuri] s. amz. paja�para� techar
casas. Wasita katankapak  sacha panka.
Wayuriwan kuchi�wasita�katani.
wazik [wazix] s. sc. instrumento�para�peda-
cear� la� cabuya. Chawarta chillpinkapak,
wakra chaki tullumanta rurashka hillay.
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Chawar�pankata��wazikwan�chillpirka.
wazikina [wazikina] v. sc. pedacear� la
cabuya�fresca.�Yurak chawarta chillpina.
Yurak�chawar�pankata�wazikipanki.
wichayana [wičayana, wičiyana, bitsyana,
iči yana] v. subir,�ascender. Hawaman sikay.
Yachakukkunaka��urkuman�wichayarka.
Sin. Sikana.
wichi [wiči] s. scs. cazuela. Miku nata chu-
rankapak allpamanta rurashka ha tun kalla-
nashina.
Kachi�tantata�wichipi�churani.
wichkana [wičkana, wičikana, wiškana,
wičana, bičana, ičkana] v. cerrar,�encerrar.
Ama llukshichun, ama yaykuchun nishpa
punkukunata, hutkukunata imawanpash har-
kay.
Hillu�misita�manka�ukupi�wichkarka.
wichu [wiču] s. s. escorbuto. Shuk llullu wi-
wakunapa kicha unkuy.
Wichu unkuyyuk�wakraka��utkami�irkiyan.
wichu [wiču] s. amz. perico. Waylla millma -
yuk, wichu wichu wichu nisha kaparik yapa
uchilla pishku.
Llullu�wichuta�yuramanta�hapini.
Sin. ichu, chuki.
wiki [wiki, biki, irki, wirki]  s. lá�grima. Wa-
kakpi ñawiman ta llukshik yaku.
Ñukapa�wawaka�achka�wikita�shitashpami
wakakun.
2.��sn.�gota.�Yaku shutuy.
Pinllumanta�wikita�llukshichini.
Sin. 2 shutu.
wikiyana [wikiyama] v. lagrimear. Runapa,
wiwapa ñawi urmay.
Ñawika�allpa�yaykushpa�wikiyashka.
2. amz. mancharse. Churarina yura wikipi ya-
nayay.
Ñukapa�churanaka��wikiyashka.
Sin. 2 Mapayana.
wiksa [wixsa, wiksa, wigsa, bixsa, ixsa] s.
barriga,�vientre,�estómago,�abdómen. Chun-
chulli ta katak aycha kara.
Wiksa nanakpika�kunuk�kiwa�yakuta�upyar-
kani.
wiksayuk [wigsayuk, bixsayux] adj. en
cinta,� embarazada,� preñada.�Wiksa ukupi
wawata charik, chichu warmi.

Wiksayuk warmika�may�alli�mikunatami��mi-
kuna�kan.
Sin. Chichu, unkunalla.
willak [wilyak, wižak, bilyak, bižak] s. infor-
mante. Imatapash nik.
Willak runaka�mushuk�yuyayta�nin.
2. verbo. Chikan yuyayta nik.
Kuyay,�yuyay,�willakmi�kan.
willana [wilyana, wižana, bilyana, bižana] v.
avisar,� informar,�advertir,�declarar. Ima ya-
chashkata shukman chimpachiy.
Churi�rimashkata�yayaman�willarka.
willi willi [wilyi wilyi] s. renacuajo. Uchilla,
chupayuk wawa hampatu.
Yawaryashka� ñawi� luluntaka� willi willipa
chupawan�picharka.
Sin.�Putukulu, tushil, pinkulu, williku, chim-
paluk, pimpalu.
winkanas [wiŋkanas] s. amz. aletas� de
pescado.�Challwapa wa shapi, kunka sapipi
wiñak, pala uchilla rikrashina.
Kay�challwapa�winka nastami�kuchurkani.
Sin. Pimpis.
winku [wiŋku] adj. encorvado. Imakuna-
pash kumuklla tukuk.
Llullu�killaka�winkumi�kan.
Sin. Wistu.
wiñachik [wiñačix, wiñačik, wiñačig,
biñačix, iñačix] adj. adoptivo. Chikan wawata
kikinpa churitashina kuyashpa hatun yachiy.
Wiñachik yaya�chayamun.
wiñachishka [wiñačiška, biñačiska,
iñačiška] s. adoptado. Shuktak ayllupa
makipi wiñak, kipaka churishina wawa.
Kanka�wi ñachishkallatami�yalli�kuyanki.��
wiñana [wiñana, biñana, iñana]  v. crecer,
de�sarrollarse;�retoñar. Llullumanta hatunyas-
hpa katiy.
Ñukapa�churika�mana��unkuysiki�kashpa�ha-
tunta�wiñarka.
wiñakun.
wiñay [wiñay] adv.  siempre. Ima pachapi-
pash shinalla punchanta punchanta katiy.
Kantaka�wiñaypak�kuyashami.
wipala [wipala] s. bandera,�emblema�del
Tawantin�suyu. Kanchis tullpuwan kuychishi-
nata awashka.
Abya�Yalapa�unanchaka�wipalami�kan.
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Sin. Unancha.
wira [wira, bira, ira] s.� manteca,� aceite,
grasa. Mikunapi churankapak, kamchanka-
pak wiwamanta, yuramantapash surkushka
yakuyaklla apishina.
Wirawan�sarata�kamcharkani.
2 adj. gordo,�grasoso.�Rakulla, mana irki kak.
Wira kuchita�wañuchirkani.
wirakchuru [wirakčuru, virakčuru] s. huirac
churo. variedad�de�ave�cantora. Killu patpa-
yuk yana pishku, sumakta takik.
Tutamantakunaka�wirak churu pishkuka�su-
maktami�takin.
Sin. chuku.
wirakucha [wirakuča, virakuča, wiraxuča]
s. divinidad��del�incario. Inkakunapa apun-
chik yaya.
Wirakuchaka�inkakunata�samayta�kuk�kas-
hka.
2. término que se refiere a los españoles y
mestizos. Mana runa kakpi mishukuna nis-
hpa rimay.
Panika�wirakuchawan sawarishka� llaki� tu-
kurka.
wirakwirak [wirakwirax]  interj. sc. grito�in-
inte�ligible. Achka runakunapa kapariy. Upa
runami�wirakwirak rik�uyarin.
wiriwiri [wiriwiri] s. amz. variedad�de�pá-
jaro. Yana rikurik, wiriwiri nisha kaparik pis-
hku.
Wawa�wiriwirita�yuramanta�hapimuni.
wirpa [wirpa] s. labio�superior�(ver�sipri). Ri-
makpi, mikukpi kuyurik hawa shimi kara.
Payka�waku�wirpatami�charin.��
wiru [wiru, biru, iru] s. caña� . Mishki ya -
kuyuk, sukusshina tu lluyuk, sarashina panka -
yuk yura.
Wirutaka�chum�kankapak�rantirkani.
wishina [wišina, bišina, išina, wiša] s. cu-
chara. Ka llanamanta mikuna sankuta wishin-
kapak ru rashka.
Kaspi�wishinata�rantimuni.
wishinka [wišiŋga, išiŋga, wišina] s. amz.
red� pe�queña� para� pescar. Challwata ha -
pinkapak champira kawchumanta awashka

ha tun shikrashina rikurik.
Wishinkawanka�challwata�hapirkani.
wishina [wišina, bišina, išina] v. coger�líqui-
dos�y�granos. Murukunata, mikunata, ya-
kuta, mulupi hapishpa churay.
Aswata�pillchipi�wishiy.
wisiyana [wisiyana, wisyana] v. scs. ex-
pandirse� substancias graso�sas. Wirakuna
yakuyashpa talli riy.
Kuy�wiraka�ninapi�wisiyarka.
wistu [wistu, wištu, wiksu, ] adj. encorvado;
deforme�de�la�boca,�torcido,�baldado. Ima-
pash chulla chulla kak; patay pukru kakmi.
Paypa�shimika�wistumi�kan.
Sin. winku.
wistuna [wistuna, istuna, wištuna, ištuna] v.
s. torcerse,�deformarse. Ñañu kaspikunata
imakunatapash kumuyachiy.
Wakrata�watakpi�kapuli�yura�wisturka.
wita [wita] s. amz. lugar� lle�no�de�maleza.
Achka kiwayuk, ka shayuk, ankukunayuk,
uchilla yurakunayuk pampa.
Kayaka��witaman�risha�nini.
witayana [witayana, itayana]  v. amz. cu-
brirse� de� maleza. Chushak pankaku na,
chushak chakrakuna, kiwamuy tukuy.
Chakrapimi�witayashka.
wituk [witux, itux] s. amz. árbol�con��fru�to
colorante�para�pintar�la�cara�y�el�cabello.�
Akchata yanayachinkapak, ñawita, rikrata
shuyurinkapak yana yakuyuk muyu.
Pukllashpa�wituwan�ñawita�yanayachini.
wiwa [wiwa, wiba, uywa]  s. s. animal. Wa-
kinka runata yanapak, wa kinka runa mikuna
aychata charik , runata manchachik.
Wakin�wiwallami� runa�ta�yanapashpa�kaw-
san.
2. amz. animal�doméstico. Wakra, allku, misi,
kuchi, shukkunapash runawan kawsak.
Chay�wiwaka�ukuchata�hapin.
wiwana [wiwana, wibana, uyway] v. amz.
domesticar,�a�mansar. Wiwata wasipi yacha-
chiy.
Andréska�wawa�kushilluta�wiwarka.
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yachachik [yačačix, yačačig, yačači] s.
profesor,�maestro,�educador,�docente. Shuk
ñanshina wawakunaman, malltakunaman, pi-
manpash yuyayta paskachishpa riksichiy.
Ñukapa�mamaka�yachachikmi�kan.
yachachikuy [yačačikuy] s. educación. Ya-
chaykunata riksichiy.
Kunan�pachapika�mushuk�yachachikuytami
katinchik.
yachak [yačak, yačax, yačag, yača] s.
sabio,� co�cocedor.� Imamantapash� allita
yuyak,�hamutak.�
Yachakka,� uku� kawsayta� yuyashpami
shunku�yuyayta�yachan.
2.�médico.�Manchanayakta hampi yuramanta
tukuyta riksik runa.
Riksishka�yachakmi� ñukataka� shunku� na-
nayta�hampirka.
Sin. 1. Amawta; 2 hampik, paku, sakra.
yachakuk [yačakux, yačakuk, yačakug,
yačagux, yačaxuk, yačaxug] s. alum�no,
aprendiz,�estudiante. Yachachikpa yachayta
katik runa.
Chunka�yachakukllami�yachana�wasimanka
purinchik.
yachakuna [yačakuna, yačaxuna, yača-
guna] v. estudiar,�aprender. Yachachishkata
u mapi yaykuchiy, yachashpa katiy. 
Yachana�wasipi�killka�katinata�yachakuni.
yachanawasi [yačanawasi] s. escuela.
Killkayta, yupayta, shukkunatapash yacha-
kunkapak u kukuna. 
Killkata�yachakunkapakka�yachana wasiman
rinami�kanchik.
Sin. Yachay wasi.
yacharina [yačarina] v. acostumbrarse,�en-
señarse,�habituarse. Runakunapa, Ilaktaku-
napa kawsayta hapina.
Karu�llaktamanta�runakunaka�Ecuadorpi�ya-
cha rirkami.
yachana [yačana] v.  saber. Imatapash rik-
siy, alli ruray.

Yupayta,�mirachiyta,�anchuchiytapash�allita
yacharkani.
yachay [yačay] s. sabiduría,� inteligencia,
juicio,� razonamiento.� Kawsaypi riksishka,
umapi yuyay tukushpa sakirik kak.
Kichwa�shimimanta�yachayka�sumakmi�kan.
yachay wasi [yačaywasi] s. escuela. Kill-
kayta, yupayta, shukkunatapash yachakun-
kapak u ku. 
Killkata�yachakunkapakka�yachay  wasiman
rinami�kanchik.
Sin. Yachana wasi.
yachik [yačix]  s. amz. sabor. Imatapash
mallishpa alli, mana alli kakta ninkapak rimay.
Kay�hampika�hayak�yachikmi.
yachina [yačina] v. amz. saber�a. Wakin mi-
kunakuna chay mikuy shinallatakmi kan nin-
kapak rimay.
Yutu�aychaka�atallpa�aychashina�yachinmi.
yakami [yakami, yami] s. amz. ave�trompe-
tero.�Uchpa millmayuk, suni kunkayuk, suni
chakiyuk allpata purik hatun pishku. 
Yakamitaka�mana�wañuchinachu�kanchik.
yaku [yaku] s. agua,�líquido. Tukuy kaw -
sakkunapa upyana. 
Yakuta�upyashpami�kawsan�chik.
yaku (<*yaku) s. octubre. Chunkaniki killa.
Yaku killapika,�Inka�pachapika,�uma�raymita,
para�mañaytapash�rurashka.
yaku aycha [yaku ayča] s. pez, pescado.
Yakupi kawsak wiwa. Hatun turuta chumkak,
tantanakushpa purik wiwa.
Katu�pampapi�yaku aychata�rantinkapak�rikuni.
Sin. challwa.
yaku-ishpana [yaku išpana]  v. ss. orinar.
Ukkunmanta llukshik mapayashka yaku.
Rupak�yakuta�upyashkamanta yaku-ishpa-
kun.
Sin. ishpana.
yaku ukucha [yaku ukuča] s. amz. varie-
dad�de nutria.  pishñashi na millmayuk, pala
u mayuk, yakupipash, all papipash kaw sak
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wiwa.
Yaku ukucha wiwakunataka�mana�tukuchi-
nachu�kanchik.
Sin. pishña.
yakuyachina [yakuyačina]  v. desleír,�di-
solver,�diluír. Imata kashpapash yaku man ti-
krachiy.
Kay�rasuta�yakuyachishun.
yalli [yalyi, yaži, yali] adv.  demasiado,
demás,� en� ex�ceso,� excesivamente.� Yapa
imatapash churay, ruray, rima y, yapa hatun
achka, suni.
Paymi�yalli sumak�shuyuta�rurashka.
Sin. Yapa, ninan, may.
yallika [yalyika] s. amz. bejuco�para�tejer
canastos. Hatun yuraku namanta warkurimuk
ashanka awana was ka.
Yallikawan ashankata�awani.
yallina [yalyina, yažina] v.  pasar,�exceder,
so�brepasar. Maymanpash chimpay, may -
pipash pitapash mishana.
José� mashintin� � kallpa�kushpa,� payta� yal-
lirkani.
yami [yami, yakami] s. amz. variedad�de�ave
trompetero. Uchpa millmayuk, suni kunka-
yuk, suni chakiyuk allpata purik hatun pishku.
Yami pishkuka�kaypi�sachapimi�kawsan.
yana [yana] adj.  negro. Tutashina tullpu.
Yana millmayuk�llamata�charini.
yana [yana] adj. ayudante,�criado,�servidor,
sirviente. Imapipash yanapak runa.
Inkakunaka�achka�yana runata�charik�kashka.
yanapana [yanapana] v.  ayudar,�auxiliar,
soco�rrer,�favorecer,�servir. 
Shukta imata pash rurashpa kuy.
Kanpa�chakrapi�kiwa�pitinapi��yanaparkani.
yanapay [yanapay] s.�ayuda,�auxilio, coo-
peración. Imapipash shukman rurayta kuy.
Yanapayta�munashpaka,�kayawankilla.�
yana shunku [yana šunku] s. hígado.
Wiksa ukupi, allawka manyapi tiyak.
Kipchanka�hayakta�llukshichin.
Sin. kipchan.
yanka [yaŋga] adv. gratuitamente,�de�balde.
Imatapash mana rantina, imatapash ma na
kullkipak rurana.
Antonio� mashika� kayna� chawpi� tuta�manta
yanka shuyakurka.

2. inservible,�en�vano.�Imapakpash mana alli
kak.
Kayka�yankatakmi�kaypi�ñitkarikun.
Sin. 2 yankamanta, yankata.
yankamanta [yaŋgamanta] adv.  de�bal�de,
en�vano,�sin�motivo. Imamantapash yanka
huchachiy tukuy.
Yankaman ta ñukata�piñawarkanki.
Sin. Yanka, yankata.
yankata [yaŋgata] adv.  de�bal�de,�en�vano,
sin�motivo. Imamantapash yanka huchachiy
tukuy.
Yankata ñukata�piñawarkanki.
Sin. Yanka, yankamanta.
yanta [yaŋta] s. leña. Ninapi churanka pak
shallishka, chiktashka kaspikuna.
Hatun� llaktakunapika� mana� yantawan� yu-
nunchikchu.
yantana [yaŋdana] v. hacer�leña,�leñar,�ir�a
buscar�leña. Shuk yurata shallishpa, chiktas-
hpa ñutuyachiy. Yurakunamanta ur mashka
kaspikunata, pankakunata pallashpa ninapi
churay.
Chakishka�kapuli�yurata yantani.
yanuna [yanuna] v. cocinar. Chawa ay -
chata, chawa muruta, ima mikunatapash
unayta timpuchiy.
Yana�papata�alli�yanunki.
yapa [yapa]  adv. demasiado,�mucho, muy.
Yalli ninkapak shimi.
Yapa hillumi�kan�ki.
2. s. vendaje. Rantishka hawapi ash tawan
churay.
Kayka yapami�kan.
Sin. 1 yalli, may, ninan.
yapachina [yapačina] v. amz. ganar,�ganar
dinero. Ñukanchikpa imatapash charishkata
achkayachiy, mirachiy.
Kimsa�punchata�llamkashpa�pichka�pachak
kullkita�yapachir�kani.
yapay [yapay] s. suma. Chaypurallata shuk -
llapi tantachishpa mashna kashkata yachay.
Yachachikka�kay�yapaykunata�rurachun�ma-
ñarka.
yapana [yapana] v.  aumentar,� agregar.
Shukmanta hapishpa shuktakpi achkayachiy. 
María�mashika�pukcha�papata�katushpa�as-
hata��yapachirka.
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3.�sumar. Shukmanta, kutin shukman mas-
hna kashkata shukllapi tantachishpa yachay.
Kayta�ishkaypi�pichkata�yapay.
yapuna [yapuna] v.  s. arar. Muyu kunata
tarpunkapak all pata sumakta allichina.
Ñukapa�wawkika��paypa�allpata�yapurka.
yarina [yarina] s. amz. tipo� de� palmera,
marfil�vegetal. Sachapi wiñak yura.
Yarina kaspiwanka�pukllanata�ruranchik.
yarkay [yarkay, yarxay, yarikay, yarixiy] s.
hambre. Runaku nata, wiwakunata mikuna-
yay hapiy.
Wawaka�tukuy�punchata�yarkaywanmi�kay-
narka.
yarkana [yarkana] v.  tener�hambre. Miku-
naya y, wiksa mikunata mañay.
Tukuy� puncha� mana� mikushkamanta� yar-
kanmi.
yata [yata] s. terreno�pisoteado�de�anima-
les,�paredes�de�una�casa�abandonada. Wi-
wakuna achkata sarushpa sakishka pampa,
hichushka wasipa pirkakuna.
Mushuk�wasita�wasichinkapak�yatata�picha-
kunchik.
yawar [yawar, raway] s.  sangre. Ñukan -
chikpa aycha ukkuta purik, kawsayta kuk,
puka  yakushina.
Yawar mirachunka�alli�mikunatami�mikuna
kanchik.
yawari [yawari] s. na. animal amazónico.
Sachapi kawsak wiwa. Ruku�llaktapi�yawari-
kuna�tiyan.
yawar kicha [yawar kiča] s. disentería.
Yawarta ismachik unkuy.
Yawar kichawan�ñukapa�wawaka�wañurka.
yawati [yawati, tsa wata] s. amz. tortuga
terrestre� y� acuática.�Sachapi, yaku ukupi-
pash kawsak, charapashina rikurik, shuk llak-
takunapi tsa wata shutiyuk wiwa.
Kayna� chishika� yawati aychata
mikurkanchik.
Sin. Mutilun, tsawata.
yawati suyu [yawati suyu] s. región insular
de Galápagos. Pacífico mama kuchapi saki-
rik marka.
Yawati suyupika,� yawatikuna,� chitakuna,
pishkukuna,�kichwa�runakunapash�kawsan.
yawisun [yawisun] s. amz. variedad�de�pez.

Shuk yanawan killuwan  tullpuyuk uchilla
challwa.
Ñukapa� yayaka yawisunkunatami�mayupi
hapirka.
yawri [yawri] s. aguja,�dardo. Sirankapak
rurashka sikipi hutkuyuk hillaymi.
Llikirishkataka�yawriwan�sirakuni.
yaya [yaya] s.  papá,�padre,�tayta;�semental.
Taytata ninkapak shimi.
Ñuka�yaya rimashka�ta�katirkani.
yaykuna [yaykuna, ikuna, waykuna] v. en-
trar. Kanchamanta  ukuman churay, satiy.
Waka� hutkuman� hampinata� yachankapak
yaykurkani.
yayu [yayu]  s. amz. variedad�de�pez. Shuk
yana, ra ku challwa.
Raku�yayutami�kunanka�hapishka.
yayuna [yayuna] v. sc.  inse�minar,�polinizar.
Karipa yumanata ima wanpash warmipa wa-
wamama ukupi churana; yurapa sisa muyuta
chaysamillatak yurapa sisapi hichachina.
Shuk�llaktakunapika�warmi�wakrakuna�chi-
chuchunka�yayunmi.�
2. v. bo.  arrojar. Imatapash pakllaman shitay. 
Llama�wanuta�papa�chakrapi�yayurkani.
yuksi [yukzi]  s. cc.  arena�fina.��Wayrapi pa-
wariklla allpa, yapa ñutu rumi allpa.
Mayu�manyapimi�yuksi allpaka�tiyan.
Sin. Tiyu.
yukuna [yukuna] v. amz.  copular,�hacer�el
amor,�te ner�relaciones�sexuales.�Shuk kari
paypa ulluta warmipa rakapi satiy.
Wamrarak�kashkmanta�mana�yukunchu.
Sin.  Upina, yuma na, rurana.
yumana [yumana] v. s. hacer�el�amor,�tener
rela�ciones� sexuales, copular.� Shuk kari
paypa ulluta warmipa rakapi satiy. 
Machashka�kashpaka�mana�yumanachu.
Sin. Upina, yukuna, rurana.
yunkarak [yuŋgarax] s.  sn. papa� rojiza.
Shuk puka karayuk papa.
Chishipi�mikunkapak�yunkarak papata�ya-
nunki.�
yupay [yupay] s. número. Imakunatapash
yupanka pak killkashkakuna.
¿Ima�yupaytatak�killkana�kanchik?.
yupana [yupana] v. contar,�enume�rar. Mas-
hna runa, mashna wiwa, mashna muyu,
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mashna yura, mashna imata pash rikuy.
Shukmanta�patsakkama��yachashkata��yupar-
kani.
yupaychana [yupayčana] v. agradecer;
honrar. Shuk runa imata pash karakpi, sumak
shimiwan rantipay.
Ñukata� yanapashkamanta� achkatami� kan-
taka�yupaychani.
yupi [yupi] s. rastro,�huella,�pisada. Ima pu-
rishkata riksinkapak tarinkakama rikuy.
Tutapi� shuk� llamata� hillu� allku� mikushka,
chayta�yupita�rurakunchik.
Sin. chaki kati, sarushka.
yura [yura, yula, ruya] s. árbol,�mata,�planta,
vegetal. Pankakunata charik kirukuna. 
Kishwar�llullu�yurata�tarpurkani.
yurak [yurax, yurag, yurug] adj. blanco. Ñu-
ñushi na rikurik tullpu. 
Kaynaka�yurak millmata�ruturkani.
yurak shunku [yurak šunku] s. pulmón.
Kawsakkunaman samayta chaskik.
Yurak shunkupi� chiri� ama� yaykuchunka
washata�allitapacha�killpanchik.
Sin. paruk, surkan.
yurimawas [yurimawas, yurimas] s.  amz.
plátano maqueño. Raku, mana yapa suni,
hatun uma tukuk uki tullpuyuk  palanta.
Kayaka yurimawas palantata�tarpuna�kanchik.
yutsu [yutsu] s. amz. árbol�de�corteza�me-
dicinal. Shuk ñañu pankayuk su makta sisak,
yaku manñapi wiñak raku yura, karaka ham-
pimi kan.
Yutsupa karawanmi�hampirkani.
yutu [yutu] s. perdiz. Uchpa millma yuk, all-
pata purik, waylla lulunta wachak, yunyun
yunyun nishpa chishikunapi kaparik hatun
pishku.
Yutu lulun�waylla�kashkata�riksimuni.
Sin. tukilu.
yuturi [yuturi, yutsuri] s. amz.  hormiga
conga. Hatun, yana, paypa sikipi tuksina sin-
chi kashata charik, miyutapash charik
añanku.
Mishki� mikunapi� yapatami� yuturi wiwaka
huntashka.
yuyak [yuyax, yuyak, yuyik] adj.  adulto�pen-
sante.�Imatapash tari pashka kipa, yuyarishka
kipa rimak, ru ku runa. 

Yuyak runaka�mana�wawashina�imata�pash
ninachu.
Sin. Yuyayyuk, shunkuyuk.
yuyarina [yuyarina, yarina] v. acordarse,�re-
cordar. Kunkashkakunata yuyaywan mas-
kashpa kawsachina.
Ñukapa�warmitaka�karumanta�yuyarini.
2. estar�pensativo. lma kunapipash yuyashpa
tiyay.
Imashina� shamuk� wata� llamkanata� yuya -
rirkanchik.
yuyay [yuyay] s.  pensamiento,�idea,�memo-
ria. Umawan allita yuyarishpa imatapash
rimay.
Wakinpi�musparishpaka�yuyayta�pash�chin-
kachirinllami.
yuyana [yuyana] v. pensar. Ama pantan -
kapak umawan taripashpa rurana.
Kan�alli�kashkamanta�achkata��yuyanki.
3. suponer. Yu yarishpalla imatapash niy,
rimay, rurana.
Paychari�chaypi�pakashka�tantataka�mikurka,
yuyani.
yuyaychinkana [yuyayčiŋgana] v. perder
el� conocimiento. Uma takarishpa wañus-
hkashina sakirina.
Mashika�uma�takarishpa yuyaychinkan.
Sin. Umamuyuna.
yuyayyuk [yuyayyux, yuyayux] s. amz.
pensante. Imatapash tari pashka kipa, yuya-
rishka kipa rimak runa.
Yuyayyukka�mana�wawashina�imatapash�ri-
manachu.
Sin.  Yuyak, shunkuyuk.
yuyu [yuyu] s. s. verduras,�yerbas�comesti-
bles;�hortalizas. Mikuna kiwa.
Uka�yuyuta�kuyman�karankapak�apakllami
rini.
2. cogollo�comestible�de�las�palmeras. Chun-
ta kunapi, kiwakunapi llukshik mikuna llullu
panka.
Chunta�yuyuta�pitishpa�mikunata�rurashun.
Sin. 1 kiwa.
yuyuna [yuyuna] v. amz. descogollar�pal-
meras. Chuntamanta, taraputumanta, ku -
nampumanta, shiwamanta, chillimanta
yuyu ta mikunkapak surkuy.
Tukuy�chuntatami�yuyunkichik.
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zakzikina [zagzikina]  s.��bo.�extenderse�las
guías�de�un�bejuco�o�calabaza. Mallki anku-
kunata pushay. Sapalluka ñami zaksikikun.
zalan [zalipa, lazipa] s. s. tipo de árbol.
Hatun suni yura.
Zalan yurata�rikurayani.
zalipa [zalipa, lazipa] s. s. energía�sexual
negativa�que�causa�enfermedad�diarreica,�no
definida�ni�identificada�por�la�medicina�actual.
Shuk kari, shuk war mi yumashpa wasiman ti-
krakpi wawakuna ta, kuykunatapash unkuchik
unkuy.
¿Wawaka�zalipawanchu�unkushka?
zalipana [zalipana, lazipana]  v. s.  transmi-
tir�la�enfermedad�zalipa. Zalipa unkuy ta shuk
wasiman apay.
Wawaka�ñapash��zalipakun.
zanzan [zaŋzan, saŋ saŋ]  adj. ss. mujer�de
trabajo�lento.� U nayashpa llamkak warmi.
Zanzan  warmi kashpami�mana�utka�utka�ya-
nuyta�ushanchu.
zas [zas] adv. amz. de�golpe,�de�pronto,�mo-
mento�menos�pensado,�rápido,�sorpresiva-
mente,� en� seguida,� súbitamente.
Kunkaymanta imata pash mana unayashpa
ruray.
Chay� warmika� zaslla� yakumanta� shamus-
hka.
Sin. Hayka manta, kunkaymanta.
zimpunina [zimbunina, ziŋbunina] v. sc.
aglomerarse,�conglomerarse. Runakuna taw-

kariy.
Hatun�llaki�tiyakpimi�runakunaka�zimpunirka.�
Sin. waykana.
zinzin [zinzin]  adj. ss. resistencia�que�pone
la�per�sona�al�ser�halada. Mana mu nakta ay-
sakukpi sinchita shayariy. 
Zinzin nishpa�mana�shamusha�nirka.
zinzin [zinzin]  s. amz. dolor�a�gudo�por�tu-
mores,�heridas,�etc. Tuksikukpishina nanay.
Ñukapa�kunkuri�zinzin nikun.
Sin. shikshik.
zipi [zipi] s. ss.  paspa. Aycha karata inti ru-
pachikpi karachashina tukuy.
Zipi ña�wita�hampikunimi.
zirka [zirga, řizka, řirka] s. 
ss. Árbol�de�cuya�madera�se�fabrican�cucha-
ras. Mikuna wishinakunata, kallanakunata -
pash rurana yura.
Zirka yuraka�pukru�ukupi�wiñakun.
zulayana [zulayana] v. ss. dañarse�los�fru-
tos.�Muyukuna yana tukushpa ismuriy, cha-
kiriy.
Papa�muyuka�hukushpa zulayan.
Sin. Lanchana.
zullu [zulyu, žuyu,] s. amz. cigarra. Pakari-
napi, inti punchakuna kaparik chi llik.
Zulluka chay�yurapi�yaykun.
zupu [zupu] s. ss. chichón,�chibolo. Runaku-
napa, wiwakunapa umapi chupushina lluk-
shik.
Yayapa��umapika�zupumi llukshishka.
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zhapra [žapra],  s.�hojarasca. Imapash ur-
mashka ismu yura panka. 
Zhapra ukupika�ima�kurukuna�tiyan.�
zharpi [žarpi, žirpi, žarpi, žarpa] s. maíz de
tusa fina con grano abundante. Achka muyu-
yuk sara.
Zharpi sara�apika�mishkimi�kan.
zharu [žaru] s. ca. piedras�pequeñas,�ripio,
grani�llo. Wasichinkapak chusu rumiku na.
Cañar�runakunaka�zharu rumikunata�wasi-
chinkapak�pallakun.
zharu [žaru] s. especie de arroz hecho de
maíz. Chamka sarashina.
Zharu apita�mikunchik.
zhilik [žilik] adj. ss. Maíz blanco. Yuraklla
sara.

Zhilik saraka�ñutulla�kashayukmi�kan.
zhima [žima, čima] adj. ss. Maíz perla. Yu-
raklla pukalla sara.
Zhima saraka�allita�wiñan.
zhiripi [žiripi] s. ss. Tipo de árbol.
Chugu�pishkuka�zhiripi muyuta�mikun.
zhiru [žiru] adj. ss. color gris. Ukillashina llimpi.
Llama�millmaka�mapamanta�zhirumi�kan.
2. lana de oveja blanca y negra. Yanantin yu-
raknintin llama millma.
Zhiru millmawan�awakun.
zhuta [žuta] s. ca. ave,�pájaro. Tukuy pis-
hkukunata ninkapak shimi.
Allpamamapi�zhutakuna�ama�chinkarichunka
kamanami�kan.
Sin. Munchi, pishku.
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a cambio de, adv. ranti, rantimpa.

a continuación, adv. kipa; chaymanta.

a diario, adv. punchanta punchanta, pun-

chantin.

a gusto, adv. ninantak.

a tiempo, adv. llikchalla, kachka.

ábaco qichwa (objeto), s. yupana.

abajo, adv. uray, wayku.

abandonado, adj. sapalla, sakishka, shi-

tashka, hichushka.

abandonar, v. sakina, hichuna, shitana.

abdómen, s. wiksa.

abeja, s. wayrunku, chullumpi, putan

chuspi.

abismo, s. kaka.

ablandarse, v. llampuna, apiyana.

abonanzar, v. kasiyachina.

abonar, el terreno, s.  wanuna.

abono, s.  wanu, isma.

aborrecer, v. chiknina, millana.

abortar, v. shulluna.

aborto, s. shullu, shullushka, shullushka

wawa.

abrazar, s. ukllana.

abrigado, adj. kunuk.

abril, s. <*ayriwa.

abrir, v. paskana, chiktana; a presión ma-

nual: chillpina.

absolutamente todo, adj. tukuypacha,

illakta, tukuymashna.

absor ber, v. chumkana, tsumkana.

abuela, s. hatuku mama, hatunmama.

abuelo, s. hatuku yaya, hatunyaya.

abultado, adj. raku.

abundar, v. kamana, nanakllakana.

acabar, v. puchukana, tukuchina.

acabarse, v. tukurina.

acariciar, v. kuyachina, kuyana.

acarrear, v. astana.

accidente (desgracia), s. llaki, kulluy.

acechar, v. <*qaway; kawana; chapana.

aceite, s.  wira.

acelerar, v. utkana.

aceptar, v. chaskina, hapina.

acequia, s. larka; hacer acequias: larkana.

acercar, v. kimina, kuchuyachina.

acercarse (en el espacio), v. kayllayana,

kimirina, kuchuyana, llutarina, manyayana.

achera, s. achira.

achicarse, v. kintiyana, tuzuyana, wañu-

rina.

achiote, s. mantur, manturu.

achogcha, s. achukcha.

achupalla, s. achupalla.

aclarar problemas, v. chimpapurachina.

aclararse el día, v. punchayana.

aconsejar, v. kunana.

acordarse, v.  yuyarina.

acostarse, v. siririna.

acostumbrado, adj. yacharishka.

acostumbrarse, v. yacharina.

acrecentar, v. mirachina.

actividad, s. ruray, llamkay.

actual, adv. kunan.

aculturado, adj. chasu.

acuñar, v. kanichina.

adelantar, v. ñawpana; expresión para

hacer adelantar a los animales: chi, chisha

chisha.

adelantarse, v. ñawparina.

además, adv. ashtawan.

adherirse, v. llutarina.

adivinanza, s. watuy; expresión de ~:

imashi imashi. 

adivinar, v. watuna.

adivino, s. watuk.

ad miración, expresión de, hayka, ima-

nash, manchanay, natikala.

admi tir, v. chaskina, hapina, arinina.

adobe, s. tika.

adolescente, adj.  varón: wamra; ambos:

mallta, mara; mujer: pasña, kuytsa.

adónde?, preg. ¿maymantak?.

adoptado, adj. wiñachishka.
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adoptivo, adj. wiñachik.

adorar, v. muchana.

adornar, v. allichina, sumakyachina.

adulto, adj. shunkuyuk.

adversidad, adj. chiki.

advertir, v.  willana.

aferrado, adj. llumi.

aficionar, v. munana.

afilar, v. cuchillo: mulana; sacar punta en la

madera: ñañuyachina.

afiliarse, v. llutarina.

afligirse, v. llakirina.

afrecho, s. hamchi; de cebada: palak.

afuera, adv. hawa, kancha.

agachar, v. kumuna.

agente, s. chapak.

ágil, adj. kutsi, pantalla, hawalla. 

agitar, v. kuyuchina; cosas líquidas: tsuklu-

puna.

agitarse, v. kuyuna.

aglomeración, s. wankuriy, talliriy, wayka.

aglomerado, adj. tallirishka, wankurishka.

aglomerarse, v. tallirina, wankurina, zim-

punina.

agolpar, v. ñitina.

agónico, adj. ayakara.

agosto, s. <**chakmay.

agotarse, v. tukurina; físicamente: sampa-

yana, shaykuna.

agradable, adj. mishkichiypak.

agradecer, v.  yupaychana.

agravarse de enfermedad, v. ancha-

yana.

agregar, v. yapana.

agriarse, hacerse agrio, v. puskuyana.

agrietado, adj. waka, chiktashka.

agrietarse, v. chiktarina, rakrayana; la piel:

paspayana. 

agrio, adj. hayak, tani.

agrupación, s. tantachiy, tantanakuy, wan-

kuriy.

agrupar, v. tantachina; de la misma espe-

cie: paypurachina.

agruparse para acelerar un trabajo, v. way-

kana.

agua, s. yaku.

aguacate, s. pallta.

aguado, adj. chuya.

aguamiel, s. chawar mishki.

aguardar, v. shuyana.

agudo (filo, puntiagudo), adj. ñawchi.

águila, s. anka.

aguja, s. yawri.

agujereado, adj. hutku.

agujerear, v. hutkuyachina, puluna.

agujero, s. hutku.

agusanado, adj. kuruyashka.

agusanarse, v. kuruyana.

aguzado, adj. ñawchi.

ahí, adv. chaypi.

ahora, adv. kunan.

ahorcar, v. sipina.

ahorrar, v. wakaychina, allichina. 

ahuyentar, v. manchachina, kallpachina;

expresión para hacer adelantar a los anima-

les: chi, chisha chisha, hishi hishi, hushu

hushu, kisha kisha.

aire, s. samay, wayra.

ajeno (distinto), adj. chikan, chuku, hullu.

ají, s. uchu; rukutu, piki uchu.

ajustar, v. sipina, takllana.

alargado, v. suniyashka.

alargar, v. suniyachina.

alargarse, v. suniyana.

al frente,  adv. chimpa, ñawpa.

al instante, adv. ña, ñapash.

al lado, adv. kuchu. 

allí, adv. chakaypi. 

al otro lado,  adv. chimpa.

ala, s. rikra.

alabarse, v. chakchuna.

alacrán, s. uputinti.

alcanzar, v. paktana, chayana.

alcoba, s. (<*pitita, killi).

alegre, adv. kushilla.

alegría, s. kushikuy, kushi. 

alejarse, en el espacio, v. karuyana.

aleta(s) del pez, s. pimpis, winkanas.

alforja, s.  wayaka.

algodón, s. usual: utku; silvestre: putu.

algún, -o, -a, det.  wakin.

algunos, det. tawka, achka, wakinkuna.

aliento, s. samay.

alimentar, v. karana. 

alimentarse, v. mikuna.

alimento, s. mikuy; envuel to en hojas para
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cocer: machu; enmohecido: pulak.

al ma, s. nuna, samay; tunchi.

almacén, s. katuwasi.

almohada, s. sawna.

almorzar, v. (<*llaqwariy), llakwarina.

alpaca, s. allpaka.

alrededor de, adv. muyuntin.

alto, -a, adj. hatun, suni; lugar alto: hanak,

hawa; persona alta y delgada: chawar kiru.

altamisa, s. marku.

alterarse, v. piñarina.

alumbrar, dar a luz, v. pakarina, wa-

chana.

alum no, -a, s. yachakuk.

alzamiento, s. hatariy.

alzar, v. hawayachina; el vestido hasta la

cintura: llatanana.

alzarse, v. hatarina.

amado, adj. kuyashka, munashka.

amamantar, v. chuchuchina.

amancebado, adj. wayna.

amanecer, v. pakarina.

a mansar, v. wiwana, uywana.

amante, s. kayak, munak; adj. varón:

wayna; mujer: paya; dos géneros: ashi.

amañar, v. chaknana.

amar, v. kuyana, maywana, llakina, munana.

a margo, adj. hayak, tani.

amargura (dolor), s. llaki.

amarillo, adj. karwa, killu. 

amarrado, adj. watashka; las puntas del

pañuelo o tela: tsutu, sutu.

amarrar, v. watana, wankuna; las esquinas

de un mantel o pañuelo: tsutuna.

Amazonia, s. Anti llakta.

amazónico, persona del oriente, s. anti-

runa.

ambos, adv. ishkantin. 

América, continente, s. Pantinsaya; Apya

yala.

amigo, s. mashi; trato entre los amigos:

alama.

amontonar, v. tantachina.

amontonarse (personas, anima les), v.

tantarina, intuna, wankurina.

amoroso, -a, adj. kuyaylla.

amortiguarse, v. upayana, wañurina.

amplio, adj. hatun.

ampollarse, v. chulakyana, huklluyana.

amuleto, s. (<*wakanki).

anaconda, s. yakumama.

ananas, fruta similar a la chirimoya, s. ana-

nas. 

anatomía, s. <*ukunyachay.

anca, s. chaka.

ancho, adj. patak, pala; excesi vamente

ancho: ankara.

anciana, adj. paya.

anciano, adj. ruku, machu.

andar, v. purina.

andariego, adj. yanka purik.

andrajoso, adj. tsuntsu, tsunzu.

angosto, adj. kichki.

anillo, s. shiwi, siwi.

animal, s. wiwa, uywa.

ano, s. ukuti, hutku.

anochecer(se), v. tutayana.

anonadarse, v. upayana.

anormal, adj. paku.

antebrazo, s. ñañurikra, maki.

antes, adv. recién: ñaka; hace mucho

tiempo: sarun, ñawpa, unay.

anticiparse, v. ñawpana.

antiguo (en tiempo, edad), adv. ñawpa;

para objetos: adj. mawka.

antojar, v. munana.

antropófago, s. runamikuk.

anudar el kipu, v. kipuna.

anular, dedo, s. shiwi ruka.

anunciar, w. willana.

anzuelo, s. (<*yawrina); yawri.

año, s. wata.

apachurrar, v. ñitina.

apaciguar, v. kasiyachina.

apagar la luz, v. wañuchina.

apagarse (la candela o el fuego), v. wañu-

rina, wañuna.

aparato digestivo, s. mikuyhilli tukuna.

aparear, estar en celo, en época de apare-

amiento, v. napana, salinana.

aparecerse, v. rikurina.

aparecido, adj. rikurishka.

aparejo, s. hallma.

aparentar, v. tukuna.

apartar, v. akllana, chikanyachina.

aparte, adj. chikan.
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apático, adj. aminta, chamcha, chamuk,

hamlla. 

apearse, v. uraykuna, waykuykuna.

apegar, v. kimina, tinkina.

apegarse, v. llutarina.

apellido, s. ayllushuti.

apenarse, tener pena, v. llakina, llakirina.

a piñar, v. ñitina.

aplanar, v. allana.

aplastar, v. kawtayana, llapina. 

apolillarse, v. kuruyana, susuna.

apoyar en el bastón, v. tawnana.

aprender, v.  yachakuna.

aprendiz, s. yachakuk.

aprendizaje, s. yachakuy.

apresar, v. hapina.

apresurarse, v. utkana.

apretar, v. ñitina.

apuntalar, v. tawnana, tumpina.

apuñar, v. llapina, tsutsukina.

apurado, adv. ichu, utka. 

apurar, v. atina, utkana.

aquel, -llo, -a, pron. chakay.

aquí, adv. kaypi.

arado, s. yapuna, taklla.

araña, s. uru.

arañar, v. aspina, sillkuna.

arar, v. yapuna.

árbol (variedades), s. yura: champuru,

chukchuwasu, chuku, chulan, chunchu, hu-

lunchi, kapi runa, kapuli, kuya, lan, lunchik,

mullchi, paparawa, pasu, pillchi, pitun, sipi-

chi, sirak, shallipu, tankana, tukti, wampula,

waranku, wawal, wituk, yutsu, zirka.

arbusto, s. variedades: iwilan, kahalli, lin-

chi, tanampu.

arco iris, s. kuychi.

arder, v. rawrana.

arderse, v. ruparina.

ardilla, s. chukuri, waywash.

arena, s. fina: tiyu, yuksi; gruesa: tsatsa.

arenal, s. tiyu tiyu.

arenilla, tipo de  mosquito, s. hikiñas.

aretes, s. rinriwarkuna.

arisco, adj. kita.

armadillo, s. kirkinchu, kutimpu.

armazón (palos pe queños colocados den-

tro de  la olla para cocinar) s. panshi.

arrastrar, v. aysana.

arrastrarse, v. suchuna.

arrear, v. karkuna.

arrebatar, v. kichuna.

arreglar, v. allichina, sumakyachina.

arrepentirse, v. nanarina.

arriba, adv. hanak, hawa. 

arrimar, v. kimina; la cabeza sobre la almo-

hada: sawnana.

arrojar, v.  shitana, yayuna.

arruga, s. sipu; de los párpados: tsitsi.

arrugado, adj. sipushka, chunu, chuñu; por

mojarse: chuchuka.

arrugar, v. sipuna.

arteria, s. anku, sirka.

articulación (del cuerpo), s. muku. 

artículo (legal), s. kamachiy.

arvejas, s. alwis.

asamblea, s. tantanakuy.

asar, v. kusana.

ascender, v.  sikana, wichayana.

asco, expresión que denota, interj. atatay. 

asemejarse, v. rikchana.

asentir, v. iñina.

asesinar, v. wañuchina.

así mismo, conj. shinallatak.

así, adv. chay shina, chashna.

asiento, s. tiyarina.

asir, v. hapina.

asno, s. chantasu, upawiwa, ushu (¿?).

asolear, v. mashana.

asomarse, v. rikurina.

áspero, adj. lluru, paza, sakra, tsaka.

asquear, v. millana.

astrólogo, s. (<*pacha-unanchaq).

asustar, v. manchachina.

asustarse, v. mancharina.

atado, adj. watashka, wanku; de frutos que

se cuelgan en el interior de  la casa: wa-

yunka.

atajar, v. harkana. 

atar, v. watana, tsutsukina, wankuna; pies o

manos: chaknana.

atardecer, v. chishiyana.

atemorizar, v. manchachina.

atemorizarse, v. mancharina.

atender, v. uyana.

atleta, s. kallpak.

Apático
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atmósfera, s. <**wapsi.

atormentarse, v. ñakarina.

atracar, v. ñitina.

atrancarse, v. chukarina, tukarina, shuka-

rina.

atrás, adv.  kipa, washa.

atrasarse, v. kipayana.

atropellar, v. saruna, llapina.

augurio malo, adj. chiki, tapya.

aumentar, v. yapana, mirachina.

aumento, s. miray.

aún, adv. chayrak.

aún no, adv. manarak.

aunque no, adv. amapash. 

ausentarse, v. rina, illana.

ausente, s. illak.

austral, s. hanansuyu.

autoridad, s. apu, kamachik.

auxiliar, v. yanapana.

auxilio, s. yanapay.

ávaro, -a, adj. michak, mitsak.

ave, s. munchi, variedades: anka, chuku, ki-

lliku, kuntur, lluta, munchi, pishku, tsuwan,

zhuta.

avena, tipo de gramínea, s. <* waylla.

avergonzarse, v. pinkana, urmarina.

averiguar, v. tapuna.

avión, s. antanka.

avisar, v.  willana.

aviso, s.  willay.

axila, s. (<*wallwaku), kashuk, rikra-uku.

ayer, adv. kayna.

ayuda, s. yanapay; mútua: rantimpa.

ayudante, adj.  yana, yanapak.

ayudar, v. yanapana.

ayunar, v. sasina.

ayuno, s. sasi; día de ayuno: sasi puncha.

azadón, s. llachu.

azúcar, s. <**akumishki.

azucena, s. amankay.

azuela, s. llakllana.

azul, adj. ankas.

Azul
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babosa, s. unik, atyak.

badea, s. hulun.

baga zo, s. patsak, patsuk.

bailar, v. tushuna.

bajar, v. urayana, uraykuna; los precios o

costos: urayana.

balancearse, v. walinyana.

balanza, s. <* aysana.

baldado, adj.  wistu. 

baldío, adj. chushak, purum.

banca, -o (para sentarse), s. tiyarina.

bandera, s. (<*unancha), wipala.

bañarse, v. armarina.

barba, s. sunka.

barbechar, v. chakmana, tulana.

barbudo, adj. munza shimi.

barco, s. wampu.

barnizar, v. hawina, llunchina.

barranco, s. wayku.

barra(s) (divisorias verticales), s. harka.

barredor, (persona), s. pichak.

barrendero, s. pichak.

barrer, v. pichana.

barrera, s. harka.

barrido, adj. pichashka; muy bien: chuyak-

lla. 

barriga, s. wiksa.

barro, s. turu; hacer barro: turuyay, chapuy. 

bastante, det. achka, llashak, tawka, pa-

chan.

bastón (en general), s. tawna; para impul-

sar canoas: wanka, tawna.

basura, s. kupa, ñuku.

basurero, objeto: kupachurana; lugar

donde se amontona: kupashitana; lugar

donde se amontona la maleza: chinta.

batir, v. kuyuchina.

bebé, s. wawa, llullu wawa.

beber, v. upyana.

bebida, s. upyana; extraida de la base del

penco: chawarmishki.

bejuco (variedades), s.: anku, kalatis, ki-

lampu, nanampi, pulanti, tiyamshi, tsili-anku,

waska; para tejer canastos: yallika; amarrado

en forma circular: maña.

bello, adj. sumak.

besar, v. muchana.

bicolor, de pintas negras con blancas, adj.

muru, muru muru; blanco y negro: pazil,

puzu.

bien, adj. alli; adv. allilla.

bienes (recursos), s. <* kaqnin; kaknin.

bienestar, s. allikay. 

bifurcación, s. pallka.

bigote, s. sunka.

bilingüe, adj. ishkantinshimi.

bilis (glándula biliar), s. (<*hayaqin), haya-

kin, chinkillis.

blanco, color, adj.  yurak.

blando, adj. llullu, apilla.

blusa, s. tallpa.

boa, s. amaru; atakapi.

bobo, adj. muspa, upa.

boca, s.  shimi; boca abajo: uray shimi, tu-

waman; boca arriba: wichay shimi.

bocio, s. kutu.

bodo quera, s. pukuna.

bola, (<*rumpu), rumpa.

bolso, -a, s. islampu, pati, shikra, tulu, wa-

yaka.

bonito, -a, adj. kuyaylla, sumak.

borbote ar, v. timpuna.

borde, s. manya.

bordes, hacer, v. shiminchina.

borrachera, s. machay, shinkay.

borracho, adj. machashka, shinka. 

borrador (objeto), s. pichana.

borrar, v. pichana.

borrego, s. uwiha.

bos que, s. sacha.

bostezar, v. ampana, haynallina.

botar, v. shitana, chakchuna, chiwana, hi-

chana.

brazo, s. rikra, rakurikra; del río: chikta,
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pallka yaku.

breve, adv. utka.

brillante, adj. punchalla, hakan, palanikuk.

brillar, v. achikyana, llipyana, palanina.

brincar, v. kushparina, pawana, tushuna.

brindar (alimentos), v. karana.

brin demos, expresión para brindar, ishkan-

tishun.

bromista, adj. asichik, nuspa.

brotar (lo sembrado), v. kiruyana, tukyana.

brujear, v. pukuna, shitana.

brujo, s. chuntapala, sakra, salamanka.

bruto, adj. muspa, upa.

buen, -o, -a, adj. alli.

búho, s. apapa, kukupa, kuskunku.

bulla, s. wanlla.

bulto, s. kipi.

burlar, v. asipayana, asina.

burro, s. chantasu, ushu, muspa wiwa (¿?).

buscar, el sustento o alimento: v. mas-

kana; con insistencia: lukllikirina; peces de-

bajo de las piedras: kantina.

BuscAr 
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caballo, s. (<*hatun paqu), apiw.

cabaña, s. chuklla.

cabecera, s. sawna.

cabello, s. akcha; blanco o gris: puzu.

cabeza, s. uma.

cabeza de mate (animal similar al tigre),

s. pantu, tuwi.

cabuyo, s. chawar.

cacao blanco, s. kila, kula, patas; silves-

tre: kampik.

cada, det. sapan.

cadáver, adj. aya, wañushka.

cadera, s. chaka, kankik. 

caer el rocío, v. shullana, sarpana.

caerse, v. urmana.

café, color, adj. paku; planta y bebida:

shañu.

caimito, s. hapiyu.

cal, s. isku, pukshi.

calabaza, s.  kitu, sampu; cortada tierna:

walak.

caldo, s. hilli. 

calendario, s. (<*pachakipu).

calentura, s. rupay.

cálida región, s. yunka suyu.

caliente, adj. inlli, kunuk.

calladamente, adv. chulunlla, upalla.

callarse, v. chunyana, upallana.

calmar, v. kasiyachina.

cal marse, v. kasiyarina, samarina.

calor, s. rupay; expresión de calor: acha-

chaw; expresión por el calor de algo que-

mante: araray.

cama, s. <*puñuna; rústica: kawitu.

camarón, s. lluchunka.

camilla, s. chakana.

caminar, v. purina; empezar a caminar los

bebés: tatkina; expresión para hacer cami-

nar, a personas o animales: kati kati.

camino, s. ñan.

camisa, s. kushma, unku.

camiseta, s. kushma.

camote, s. apichu, kumal.

canas, s. kushi, puzu.

canasta, s. ashanka, saparu.

canción, s. taki; de la cosecha del trigo:

haway; triunfal de la cosecha del maíz o de

la guerra: haylli; matrimonial: mashalla, kay-

nawisu.

candela, s. nina.

canelo, árbol de, s. akwa, ishpinku, pinchi.

cangrejo, s. apankura.

can guil, variedad de maíz, s. kankil.

canilla, s. pinkullu, sampi.

cansarse, v. sampayana, shaykuna.

cantante, s. takik.

cantar, v. takina.

cántaro, s.  wallu; de una oreja: puyñu,

puñu.

cantón, s. kiti.

caña, s. wiru; guadúa:  wamak.

capulí, árbol y fruto, s. kapuli, usun.

cara, s. uya; ñawi.

caracol, s. churu; instrumento musical:

churu; caracol grande: chinanku.

carbón, s. killimsa, shinki.

carbonizarse (los granos), v. hawriyana.

cárcel, s. wataywasi.

cardar, v. tisana.

cardo, s. pircha.

carear, v. chimpapurachina.

carga, s. apachi, kipi, wanku.

cargar, v. aparina; al bebé: tutuna; frutos

el árbol: aparina; hacer cargar: apachina.

carne, s. aycha; seca al sol: charki; ahu-

mada: mitayu; a medio asarse: inlli.

carnero, s. inku.

carnívoro, s. aychamikuk.

carpa, s. karpa.

carrizo, s. sukus.

carro, s. anta-shuntu, anta wiwa, antawa.

cartílago, s. mutul.

casa, s. wasi.

casado, -da, adj. sawarishka.
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casarse, v. sawarina.

cas cada, s. pakcha, taski.

cáscara, s. kara; de arroz, cebada o trigo:

kushma.

casco, s. sillu.

casi, adv. ñalla.

castellano, s. kastilla.

castillo, s. pukara.

casucha, s. chinkana.

catapul ta, s. pallka.

catre, s. kawitu.

caucho, s. palata, shirinka.

cauchoso, adj. ankulla.

caverna, s. chinkana, machay.

cazar, v. chakuna; purina; con bodoquera:

shitana.

cazuela, s. wichi.

cebada, s. siwara. 

cecina, s. charki.

cecinar, v. charkina.

cedazo, s. shushuna.

ceibo, s. putu.

ceja, s. ñawi pata; cejas-pelos: ñawi millma.

celar (tener celos), v. tumpana.

cementerio, s. ayapampa.

cemento, s. rumikuta.

cenit, s. <* tiknu.

ceniza, s. uchpa.

centro de salud, s. hampiwasi.

centro educativo, s. yachaywasi (ver: es-

cuela, colegio, universidad).

centro, adv. chawpi; parte central de cosas,

minerales o vegetales: s. shunku.

ceñirse, v. chumpillina; de forma cruzada:

tahallina.

cepillar (madera), v. llampuna.

cerbatana, s. pukuna.

cerca, adv. kuchu.

cercar, hacer cercas, v. kinchana.

cerco, -a, s. kincha.

cerda, pelo, s. millma.

cerdo, s. kuchi.

cereales a medio cocer, adj. kawka.

cereal, s. <* murir.

cerebro, s. ñutku; cerebro izquierdo: lluki

ñutku; cerebro derecho: allawka ñutku.

ceremonia nupcial, s. sirichiy; para lla-

mar la lluvia, s. piripiri.

cernir, v. shushuna, akichana.

cero, det. illak.

cerramiento, s. kincha.

cerrar, v. wichkana.

cerro, s. urku.

cesar, v. tukurina.

cesarse, v. samarina.

ciego, adj. ñawsa.

ciempiés, s. tatis, shiktikuy, shiway.

cien, ciento,  num. pachak, patsak.

ciénega, s. kuzu, guzu.

científico, s. alli-yachak, amawta.

cierto, adv. (<*chiqa), chika.

cigarra, s. kiskis, zullu.

cigarrillo, s. sayri.

cimiento, s. sapi, tiqsi.

cinco mil, num. pichka waranka.

cinco, num. pichka.

cincuenta, num. pichka chunka.

cintura, s. wikaw.

cinturón, s. chumpi.

círculo, s. muyu.

circunferencia, s. muyu.

ciruela, s. usun.

citar, v. kayana.

ciudad, s. hatunllakta, llakta.

claridad, s. achik, achiklla.

claro, adj. achik, paklla.

clase, comp. sami.

clasificar, v. chikanyachina. 

clavar, v. tuksina.

clavel, flor, s. wayta.

clavo, s. takarpu.

cobarde, adj. sampa.

cobertor, s. katana.

cobija, s. katana, pullu.

cobijar, v. katana.

cobre, s. anta.

coca, planta medicinal, s. kuka.

cocear, v. haytana.

cocido, adj. yanushka; a medias: chawa,

hawtsa, kawka.

cocina, objeto, s. yanuna; cuarto de cocina:

ninapata, yanunakilli.

cocinar, v. yanuna; a medias: hawchana.

cocinero, -a, s. yanuk.

codo, s. kuchus, kuchush.

coger, v. hapina; líquidos o  granos en un

coger
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recipiente o en las manos y traspasarlos a

otro espacio: wishina.

cogollo, s. llulluk, ñawi, yuyu.

cojear, v. hankana.

col(es), s. waylla-aycha; coles y nabos a

medio cocer: hawcha.

cola (parte del cuerpo del animal), s. chupa.

colaboración, s. intuy, yanapay.

colación, s. kukayu.

colada, s. api; de maíz pelado: kawka; de

plátano verde: katu.

colegio secundario, s. <**unanchaywasi;

hatunyachaywasi.

colgado, adj. warkushka.

colgar, s. warkuna.

colibrí, s. kinti.

colina, s. urku.

co llar, s. wallka; de semillas silvestres: ha-

llinka, tallika.

colocar, v. churana.

color, s. (<*llimpi); tullpu.

colores (para colorear, pintar), s. llimpina-

kuna.

columna, s. (<*tunu).

coma, signo diacrítico, s. samay.

comadreja, s. chukuri.

comarca, s. llakta.

combinar, v. chakruna.

comenzar, v. kallarina. 

comer, v. mikuna; colada especial realizada

en las fiestas: uchuna (ver desayunar, almor-

zar, merendar).

comercializar, v. mintalana.

comerciante, s. mintala, rantinakuk.

cometa, s. <*sasaka.

comezón, s. shikshi.

comida, s. mikuna; comida que se ofrece

en los funerales: awkish.

comienzo, adv. kallari.

como, adv. shina.

cómo?, interj. ¿haw?. 

compañero, s. mashi; trato entre compa-

ñeros: alama.

compás, s. muyuchik, muyuchina.

compatriota, s. llaktamashi.

competir, v. kamana, mishana.

complementado, adj. paktachishka.

complementar, v. paktachina.

complemento gramatical, s. paktachiy.

completar, v. paktachina.

componer, v. allichina, sumakyachina.

comprar, v. rantina.

comprender, v. hamutana, hapina.

comprimir, v. ñitina.

compuesto, adj. allichishka, sumakyachis-

hka.

comunicador, -ra, s. willak.

comunicar, v. willana.

comunidad, pueblo, s. ayllu-llakta.

con cuidado,  adv. allilla, allimanta.

concho (de la  chicha), s. tikti.

concluido, adj. tukurishka, pakta.

concluir, v. tukurina, puchukana.

condimento, s. mishkichina.

conducir, v. pushana.

conductor, v. purichik, pushak.

conejillo de indias, s. kuwi, kuy.

conejo, s.  wallinku.

confrontar, v. ñawinchina; ideas: chimpa-

purachina.

confundir, v. pantachina, chapuna.

confundirse, v. pantana.

confu sión, s. pantay.

conglomerarse, v. tantarinakuna, wayka-

rina, zimpunina.

congreso, s. tantanakuy.

co nocedor, s.  riksik; yachak.

conocer, v. riksina.

consejero, s. kunak.

consejo, s. kunay, kunakuy.

conservar, v. wakaychina; allichina.

constelación un tipo de, s. munzira.

construir, v. rurana; acequias: larkana, rar-

kana; casas: wasichina.

consuegra, s. hawya.

contador qichwa (objeto), s. yupana; per-

sona que cuenta, persona: yupak; de fábu-

las: hawarikuk.

contaminación, s. miyuy.

contaminar, v. miyuna.

contar, s. números:  yupana; contar fábu-

las: hawarikuna.

contento, adv. kushilla.

contestar, v. kutichina, rantipana, tikra-

china.

contraer el mal aire, v. wayrana.

cogollo

174



contraerse los músculos, v. rapyana.

contratiempo, s. llaki, harkay.

convalecerse, v. kariyana, alliyana.

con versación, s. rimanakuy.

con versar, v. rimana.

convertirse en, v. tukuna.

convidar, v. karana. 

convocar, v. kayana.

cooperación, s. yanapay.

copular, v. upina, yukuna, yumana.

corazón, s. shunku, puka shunku; de los

animales: <*puywan.

corcobado, adj. kumu.

cordel, s. watu.

cordillera, s. kahas, puna.

corona, s. llawtu.

coronilla, s. mukuku.

corral, s. harkashka, kincha.

correa, s. chumpi.

corredor (atleta), s. kallpak; parte de la

casa: kanchapunku.

correo, persona, s. chaski.

correr, v. kallpana.

cortapelos, s. tsikaru, akcha shuwa.

cortar, v. kuchuna, pitina; gramíneas: pi-

tina, ichuna; hierba: kiwana; el pelo y la lana:

rutuna.

corte del cabello, s. rutuchikuy, rutuy.

cortesía, dirijida a las mujeres, expr. mikya.

corteza, s. kara.

corto, adj. kuru, kutu.

cosa, s. ima.

coscoja, s. llama uhu.

cosecha, s. pallay.

cosechador, s. pallak.

cosechar, v. pallana.

coser, v. sirana.

costa, región costeña, s. yunka.

costal, s. kutama.

costeño, persona de la costa, adj. (<*yun-

karuna).

costra, s. karacha.

costurero, -a, v. sirak.

coya, s. kuya, esposa del inka.

cráneo, s. uma tullu.

creador, s. kamak, wallpak, rurak, yacha-

chik; divinidad: pacha yachachik.

crear, v. kamana, wallpana, rurana, yacha-

china.

crecer, v. wiñana; pegado los frutos: pall-

kayana.

creencia, s. iñikuy.

creer, v. iñina.

creyente, s. iñikuk.

criado, adj.  china.

criado, adj.  yana.

crisis, adj. chiki, llaki.

criticar, v. washarimana.

crocante, adj. kawlla.

crucificar, v. chakatana.

crudo, adj. chawa.

cruz, s. chakata.

cruzar (al frente, al otro lado de la calle o

del río), v. chimpana.

cuaderno, s. killkanapatma, killkanapanka.

cuadro, recuadro, s. (<*tapta); shuyu.

cuágulo, s. tukru.

cuál?, pron. ¿maykan?.

cuándo?, adv. ¿hayka?.

cuántos?, pron. ¿mashna?.

cuarenta, num. chusku chunka.

cuarto, s. (<*pitita, killi); uku.

cuatro mil, num. chusku waranka.

cuatro, num. chusku, tawa.

cuatro cientos, num. chusku pachak,

chusku patsak.

cubrir, v. katana, killpana; la cabeza: lunku-

china.

cubrirse, v. killparina;  la cabeza: tiyunku-

llina; de maleza un lugar: witayana.

cucaracha, s. hallkan.

cuchara, s. (<*wislla), wishina.

cucharón, s. mama wishina, mamawislla.

cuchillo, s. kuchuna; cuchillo, como el

segur: (<* tumi).

cuello, s. kunka.

cuenco de la mano, s. maki uku.

cuentas (de collares), s. mullu, wallka.

cuento (antiguo), s. ñawparimay.

cuerdo, adj. llimpi.

cuero, s. kara.

cuerpo, s. aycha, ukku.

cueva, s. chinkana, hutku, machay, uku.

cuidado!, expresión prohibitiva, ¡ñatak!.

cuidador, s. kamak; de la casa: wasika-

mak.

cuidAdor
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cuidadosamente, adv. allilla, allimanta.

cuidar, v. kamana, rikuna.

culebra, s. machakuy, machakway, palu,

ushukullin, ukumpi, illulli, pitalala.

culminación, s. tukuri.

culminar, v. tukuchina.

culo, s. siki.

culpa, s. hucha.

culpar, v. huchanchina.

cultivar (la tierra para la siembra), v. chak-

mana, chakrana.

cultura, s. (<**ayarqapaq), ayarkapak;

kawsay.

cumbre, s. uma.

cuñada, s. kachun.

curandero, s. hampik, chuntapala, sakra.

curar, v. hampina; del espanto: shunku-

china.

curarse, v. alliyana, hampirina.

curiquingue, ave, s. kurikinki.

curso escolar, s. pata.

curva, adj. kinku.

curvar, v. kinkuna.

cuy, s. (<*quwi); kuwi, kuy.

cuidAdosAmente

176



chacra, s. chakra.

chalina (a colores), s. makana.

chamburo, s. champuru; pequeño: chilli-

wakan.

chamico (planta silvestre pequeña), s.

chamiku.

chamisa, s. chinta.

chamuscar, v. kaspana.

chancho, s. kuchi.

charco, s. kucha, punsa.

chibolo, s. zupu.

chicha, s. aswa; de maiz tierno: antuchi;

recién fermentada: chinlla; de yuca asada:

allu; de maíz germinado: hura.

chichón, s. zupu.

chilca, s. chillka.

chillar, v. kaparina.

chímba lo, s. chimpalu.

chistoso, (<*hawkaq), chawcha.

chivo, s. chita.

chocho, s. (<*tarwi), tawri.

choclo, s. chukllu; en proceso de for -

mación: kiki; maduro: tsiwi; bien maduro:

kaw; deshidratado: chuchuka.

chofer, s. purichik.

chorrear, v. shutuna.

chorrera, s. pakcha.

choza, s. chuklla.

chulpi, variedad de maíz, s. chullpi.

chumado, adj. shinka.

chumarse, v. shinkayana.

chonta, s. chunta.

chupar, v. chumkana, tsumkana, lutsana.

chuquirahua, s. chukirawa.

churo, s. caracolillo: churu; tipo de juego

con canicas, s. churu.
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danta, s. sachawakra.

danzante, s. tushuk.

danza, s. tushuy.

danzar, v. tushuna.

dañar, v. wakllichina, wakllina; la lancha a

la sementera: lanchana.

da ñarse, v. challana; los frutos: zulayana.

dar, v. kuna; dar de comer: karana; dar a luz:

pakarina, wachana.

de ahí, conj. chaymanta. 

de balde, adv. yanka, yankamanta.

de esta manera, adv. kay shina, kashna.

de esa manera, adv. chay shina, chashna.

de golpe, adv. haykamanta, zas.

de la misma forma o manera, conj. shi-

nallatak.

de nuevo, adv. kutin.

de pron to, adv. haykamanta, kunkay-

manta, zas.

de todas maneras, conj. shinapash.

debajero, s. ukunchina.

debajo de, adv. uku.

débil, adj. api, irki, sampa.

década, adv. chunkawata.

decaerse, v. urmarina.

decir, v. nina.

declamar, v. luwana.

declarado, adj.  willashka.

declarar, v.  willana.

declive, adv. kinray, uray.

decorar,  v. allichina, sumakyachina.

dedo, s. (<*rukana), ruka.

defecar, v. ismana.

de fender, v. mitsana, michana, mitsana.

deformarse, v. wistuna.

deforme de la boca, adj.  wistu. 

degollado, adj. nakashka.

degollador, s. nakak.

degollar, v. nakana.

deidad, s. wirakucha, pachakamak, pacha

yachachik.

dejar, v. sakina; algo al descu bierto: pak-

llana; algo en testamento: sakina.

delante, adv. ñawpak. 

delantero, s. ñawpak.

delgado, adj. hamchi, ñañu.

delicado, adj. chawcha.

delicioso, adj. (<*ñukñu), mishki.

delirar, v. musparina, shimi-chinkachina.

demás, adv. yalli.

demasiado, adv. yalliymana, yalli, yapa.

demorarse, v. kaynana, unayana.

demostrar, v. rikuchina.

demostrativo, s. rikuchik.

dentro, adv. uku.

departamento, s. (<*pitita, killi).

deposición, s. isma.

depositar, v. wakaychina, churana; male-

zas en las orillas de la chacra: chintana.

depósito, mesón del inca rio, s. tampu.

depresión (anímica), s. kalakyay.

deprimirse, v. hamallina, impayana, llakirina.

derecho, leyes, s. <*kamachinakuy.

derecho, lado, adv. allawka.

derramar, v. hichana.

derritirse, v. nuyuna.

derrochar, v. usuchina, yakuyachina. 

derrumbarse, v. tuñirina, tularina.

desabrido, adj. chamcha, chamuk, hamlla,

hamun, ñukñu.

desam parar, v. hichuna, sakina, shitana.

de sarrollarse, v. wiñakuna, wiñana.

desauciado (a punto de morir), adj. aya-

kara.

desayunar, v. (<*paqarinmikuy), pakarinmi-

kuna, chinchina, shunkuna, shunkunchina.

desayuno, s. (<*paqarinmikuy), pakarinmi-

kuy, chinchiy, shunkuy, shunkunchiy.

desbordarse, v. tallina, shiwtana.

descalzo, adj. lluchu chaki, llapanku.

descamar, v. shikina.

descansar, v. samana.

descanso, s. samay; día de descanso:

samay puncha; tiempo de descanso: samay
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pacha; tierra cultivable en proceso o fase de

descanso: purun.

desca rriarse, v. challana, challina.

descascarar, v. llakana, rawmana.

des cender, v. urayana, uraykuna, way-

kuna.

descogollar palmeras, v. yuyuna.

descomposición, s. conducta: wakllikuy;

dañarse las cosas: putasyay.

descomponer, v. chakchuna.

descomponerse (dañarse), v. putasyana.

desconocido, adj. mana riksishka, chuku,

hullu.  

descriarse, v. challana.

descuartizado, adj. nakashka.

descuartizar, v. nakana.

desdeñar, v. hunkana.

desear, v. munana.

desenredar (el pelo o cosas semejantes),

v. shampana.

desgajar, v. llakllana.

desgastar, v. kaskana. 

desgracia, adj. chiki, llaki.

desgranar, v. chiwana, ishkuna.

deshierbar, v. kiwana.

deshojar, v. llakana, rawchana, rawmana;

el maíz: tipina, saklana.

desigual, adj. waka.

desigualar, v. wakayachina.

desigualarse, v. wakayana.

desleír, v. yakuyachina.

desleirse, v. nuyuna, yakuyana.

deslizar, v. aysana, lluchkana.

deslizarse, v. llushpina.

desmayarse, v. shinkana.

desmenu zar, v. hakuna, palikina.

desmontar maleza, v. chakuna. 

desmoronarse, v. tuñirina, chiwana.

desnudarse, v. llatanana.

desnudo, adj. llatan, lluchu, llushti.

desobedecer, v. mana-uyana.

desobediente, adj. mana-uyak.

desobedien cia, adj. mana-uyay; expre-

sión de desobediencia: hay.

desolado, adv. chulunlla.

desordenar, v. wakllina, chapuna.

desovar (los peces hembras sus huevos),

v. wachay.

despacio, adv. allilla, allimanta.

despedir, v. kachana, karkuna.

despe jado, adj. paklla. 

despejar, v. pakllana, paskana.

despellejar, v. llakana, lluchuna, llushtina,

rawmana.

despeñadero, s. kaka.

desperdiciar, v. <*usuchiy.

des pertarse, v. rikcharina.

despiojar, v. usana.

despos tillarse, v. tukyana.

despreciar, v. chiknina.

desprecio, s. chikniy; expresión de despre-

cio: mapa.

después, adv. kipa, washa; conj. chay-

manta.

desramar, v. chillpina, rawchana, raw-

mana.

destrucción grande, general, s. pacha-

kuti.

destruir plantas y/o frutos una plaga, v.

lanchana.

desva riar, v. tapyana.

desventura, s. llaki.

desvestirse, v. llatanarina.

desviar un río, v. chiktana.

desviarse (de los valores), v. challiy.

desyerbar, v. hallmay. 

detener, v. harkana, shayarichina.

detenerse, v. shayana.

deteriorar, v. wakllichina.

deuda, s. <*manu.

devolver, v. kutichina, tikrachina; la vista a

alguien: rikuchina.

día, s. puncha; medio día: chawpi puncha;

el día siguiente, adv.: kaya.

diadema, s. llawtu.

dialogar, v. rimanakuna.

diálogo, s. rimanakuy.

diamante, s. <*yurak umiña.

diaria mente, adv. punchanta punchanta,

punchantin.

diarrea, s. kicha; tener diarrea: kichay.

dibujar, v. <*llimpikuy, hawina, shuyuna.

dibujo, s. (<*llimpisqa), shuyu.

diccionario, s. shimiyuk.

diciembre, s. <*kapak.

dicha, s. kushi, sami.

dicHA
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dicho, adj. nishka.

dichoso, adj. kushilla, samiyuk.

diente, s. kiru.

diez mil, num. (<*hunu).

diez, num. chunka. 

diferenciar, v. chikanyachina.

difícil, adj. sinchi; de cocinarse: kaluk, llumi.

difunto, adj. wañushka.

digno de lástima, adj. kuyaylla.

diluír, v. yakuyana.

diluirse, v. yakuyarina.

diminuta, cosa, s. iñu; chusu. 

dinero, s. kullki.

dios no lo  quiera, adv. amallatak.

dios, s. achillik-yaya; dios de los incas: wi-

rakucha, pachakamak; dios familiar: waka.

dirección, s. kuska.

dirigente, s. pushak.

dirigir, v. pushana.

disco, s. piruru; disco musical: takik-piruru.

discul par, v. kishpichina.

discursar, v. luwana.

discutir, meterse en discusiones, v. hawina.

disentería, s. yawarkicha.

disgustarse, v. piñarina.

dislocar, v. kiwina.

disparar, v. tukyachina.

dispensar, v. kishpichina.

dispersarse, v. chawsirina, tallirina.

distante, en el espacio, adv. karu.

distinguido, adj. kapak; sumak.

distinto, adj. chikan.

distribuir, v. rakina.

dividir, v. pakina, rakina; en la mitad: chaw-

pina.

divinidad  del incario, s.  wirakucha, pa-

chakamak; divinidad que creó los insectos:

palamaku.

división, s. rakiy.

doblar, v. lapuna, patarina.

docente, s.  yachachik.

doler, v. nanana.

dolerse, v. nanarina.

dolor, s. llaki, nanay; a gudo por tumores,

heridas: zinzin. 

domesticar, v. wiwana, uywana.

domingo, s. <*hawkay.

don, s. hachi.

dónde?, preg. ¿mayman?.

doña, s. mama.

dormido, adj. puñushka.

dormiente, s. puñukuk.

dormir, v. puñuna.

dorso de la mano, s. maki washa.

dos mil, num. ishkay waranka.

dos, num. ishkay.

doscientos, num. ishkay pachak, ishkay

patsak.

dudar, v. tunkina.

duende, s.  chusulunku, aya, tunchi.

dueño de casa, s. wasiyuk.

dulce, adj. mishki, chawcha; de cabuya:

chawar mishki.

duro, adj. anak, sinchi, taylla; de cocinarse:

akma, kaluk.

dúo, s. ishkantin, yanantin.
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e char, v. kachana; fuera: karkuna.

echarse (en el suelo), v. siririna.

edad, s. wiñay, mita.

educación, s. yachachikuy.

educador, -a, s.  yachachik.

ejemplar, s. shina.

ejemplo, s. shina.

él, pron. pay.

electricidad, s. <**illariy; zirmay.

elegante, adj. taslla.

elegir, v. akllana.

elevado, adv. hanak.

ella, pron. pay.

ellas, -os,  pron. paykuna.

embarazada, adj. chichu, wiksayuk.

embarrar, v. hawina.

embarrarse, v. turuyarina.

embellecer, v. sumakyana.

emblema , s. unancha; del Tawantin

suyu: wipala.

embobar, v. umana, upayachina.

em bobarse, v. upayarina.

emborracharse, v. machay, shinkayay.

embriagado, adj. totalmente: machashka;

semiembriagado: shinka.

embriagarse, v. machana, shinkayana.

embustero, adj. challi.

embutir, v. ñitina.

emitir sonidos (los  animales), v. wakana.

empalagar, v. amina. 

empalagoso (dulcísimo), adj. ñukñu.

empaparse, v. hukuna, mutiyana.

empeorarse, v. anchayana.

empeine del pie, s. pichuski.

emperrado, adj. llumi, llumiyashka.

emperrarse, v. llumiyana, isiyana.

empezado, v. kallarishka.

empezar, v. kallarina.

empollar, s. ukllay.

empujar, v. suchuchina, tankana; árboles

para derribarlos: tulay.

en ayunas, adv. mayllakshunku.

en cinta, adj. chichu, wiksayuk.

en dónde?, preg. ¿maypitak?.

enero, s. <*kamay.

en ex ceso, adv. manchanay, llashak, yalli.

en sano juicio, adj. mayllik.

en seguida, adv. haykamanta, ñapash, zas.

en silencio,  adv. chulunlla, upalla.

en sus cabales, adj. mayllik.

en vano, adv. yanka, yankamanta.

enano, adj. kurpa, umutu.

encanijarse, v. kintiyarina.

encapricharse, v. nanakyarina.

encargar, v. minkana.

encender la luz, v. hapichina.

encerrar, v. wichkay.

encharcarse, v. kuchayarina.

encías, s. mimish.

encima, adv. hanak.

encogerse, v. kintiyarina, kuruyana, kutu-

yana, tuzuyana, wañurina. 

encolerizarse, v. piñarina.

encomendar, v. minkana.

enconarse las heridas, v. kiyayay.

encontrar, v. tarina. 

encontrarse (con alguien), v. tarinakurina.

encorralar, hacer corrales, v. kinchana. 

endurarse, v. taktariy.

energía, s. kallpa, kushi; energía sexual ne-

gativa que causa enfermedad diarreica, no

identificada por la medicina actual: zalipa.

enero, s. <*kamay.

enfermarse, v. unkurina; persisten -

temente: takyarina.

enfermedad, s. unkuy; persistente: takyak-

unkuy; que provoca un ser mítico: s. sisu.

enfermo, adj. unkushka.

enfriar, líquidos: v. chiriyachina, tsuklupuna.

enfurecerse, v. millayarina.

engañar, v. umachina, umakuna.

engrosarse, v. rakuyana.

engullir, v. amullina.

enlagunarse, formarse un lago:
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v. kuchayana.

enlodarse, v. turuyana.

enlucir, v. llampuna, llunchina.

enmudecerse, v. upayarina.

enojado, adj. piña, piñashka.

enojarse, v. piñarina, nanakyarina, millaya-

rina, wañurina.

enraizarse, v. sapiyana.

enredado, adj. chaknarishka, pillurishka;

(hilos) punzu.

enredar, v. pilluna.

enrollar, v. pilluna, maytuna; be juco: maña-

yachina.

enseguida, adv. ñalla, ñapash.

enseñado, habituado, adj.  yacharishka.

enseñar, v.  yachachina.

enseñarse, v.  yacharina.

ense renado, adj. ankulla.

ensordecerse, v. rinri-upayarina.

ensuciar, v. hawina.

ensuciarse, v. karkayarina, mapayarina,

matayarina, tikayarina. 

entablillar, v. chanchay.

entechar, v. awana, kumpana.

entender, v. hamutana, hapina.

entero, det. tukuy, hunta.

enterrar, v. pampana. 

entonar (un instrumento musical), v. takina.

entrada, s. punku.

entrar, v. yaykuna.

entrecruzar, v. chakatana; las piernas:

chankana.

entrelazar, v. chakatana. 

entretejer, v. alapana. 

entristecerse, v. llakirina.

enume rar, s.  yupay.

envenenar, v. hampina, miyuna.

enviar, v. kachana. 

envoltorio, s. maytu, mullapa.

envolver, v. maytuna, pilluna.

envuelto, s. maytu, mullapa; adj. maytushka.

época, s. mita, pacha. 

equivocación, s. pantay.

equivocado, adj. pantashka.

equivocarse, v. pantarina.

erizarse, v. punzuyarina.

erosionarse, v. tularina.

errado, adv. pantashka.

errar, v. pantana.

error, s. pantay.

eructar, v. aknina.

erupcionar (el volcán), v. tukyana.

es verdad? adv. ¿manachu?.

esa, pron. chay.

escabroso, adj. sakra, paza, tsaka.

escalera, s. chakana.

escamar, v. tisana.

escarabajo, s. shuntu, katsu, chuna.

escarbar, v. aspina.

escarcha, s. shulla.

escasear, v. pishiyana.

escaso, adv. pishi.

escoba, s. pichana.

escogedor, adj. akllak.

escoger, v. akllana.

escogida, adv. aklla, akllashka.

esconder, v. pakana.

esconderse, v. mitikurina.

escopeta, s. illapa.

escorbuto, s. wichu.

escribir, v. killkana; escribir en nudos o en

el kipu: kipuna.

escrito, adj. killkashka.

escritor, s. killkaykamayuk.

escritorio, s. (<*chakiqiru).

escuchar,v. uyana.

escuela, s.  (<*yachaywasi), yachanawasi.

esculpir, v. llakllana.

escupir, v. aktuna, tukana.

escurrir, v. chawana.

ese, pron. chay.

esfera, s. (<*rumpu), rumpa. 

esferográfico, s. killkana.

esmeralda, s. <*qumir umiña, kumir

umiña.

eso, pron. chay.

esófago, s. millpuna, tunkuri.

espacio, s. pacha; exterior: hawa pacha;

espacio superior: hanan pacha; espacio in-

ferior: uku pacha.

espalda, s.  washa.

espantado, adj. mancharishka. 

espan tar, v. manchachina.

espantarse, v. mancharina. 

espanto, s. manchay.

español, término que se refiere al, s.  wira-

enlodArse
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kucha.

esparcir, v. hichana, tallina; agua o granos:

chakchuy; agua de regadío: parkuy.

espe jo, s. rirpu.

esperanza, s. shuyay.

esperar, v. shuyana.

espermatozoide, s. (<*yumaynin), ullu-api.

espeso, adj. sanku, tikti.

espíar, v. chapana. 

espina, -o, s. kasha.

espinazo, s. washa tullu.

espiral, adj. churu.

espíritu, s. aya, nuna, samay, supay.

es posa, s. warmi; esposa del inka:

(<*quya), kuya.

esposo, s. kusa; esposo de la coya: inka.

espuma, s. pusku.

espumarse, v. puskuyarina.

esquina, s. kuchu.

esta, pron. kay.

estaca, s. takarpu.

estacar, v. takarpuna.

estafa, s. ayki.

estado, s. <**aylluntintinkuy.

estafar, v. aykina, shuwana.

estaño, s. titi.

estar, v. kana, tiyana.

este, pron. kay.

este, oriente, s. intillukshina.

estéril, el terreno, adj. tsala, kankawa, killin,

tullu.

estiércol, s. isma.

estilarse, v. hukurina, mutiyarina.

estirar, v. chutana. 

estirpe, s. panaka. 

esto, pron. kay.

estómago, s. mamapusun, mama uspun,

wiksa.

estopa (de cabuya), s. hamchi, karachi.

estorbar, v. harkana.

estorbo, s. harka.

estornudar, v. atsikyana.

estrangular, v. sipina.

estrecho, adj. kichki.

estrella, s. kuyllur.

estrenar, v. arina.

estrujar, v. llapina, lutsana, tsutsukina.

estudiado, adj.  yachakushka.

estudiante, s. yachakuk.

estudiar, v.  yachakuna.

exageración, adv. may, manchanay.

examen, s. <*taripay.

examinador, s. <*taripak.

examinar, v. <*taripay.

excavar, v. allana.

exceder, v. yallina.

excesivamente, adv. yalli, yalliymana.

ex cremento, s. isma.

excusar, v. kishpichina.

exigir, v. atina.

existir, v. tiyana.

expandirse, v. mirarina; substancias

graso sas: wisiyay.

expirar, v. pitirina, tukurina, wañurina.

exprimir, v. chawana, kapina.

expulgar, v. millchina, usana.

extender, v. aysana, chutana, mantana. 

extenderse, v. aysarina, chutarina; las

guías de un bejuco o calabaza: zakzikiy.

extenso, adj. suni.

exterior, adv. hawa.

extranjero, adj. chuku, hullu, ransiw.

extra ño, adj. chuku, hullu.

extremidad, s. puchukaynin.

extremidAd
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faja, s. chumpi; la grande: mamachumpi; la

pequeña: wawachumpi.

falda, s. aksu, anaku.

fallecer, v. tukurina, wañuna.

falsear, v. llullana.

falso, adj. llulla.

falta, s. hucha.

faltar, v.  illana. 

familia, s. ayllu.

fango, s. kuzu, guzu.

fantasma, s. aya, atsinku, supay. 

fardo, s. kipi.

fastidiar, v. kushparina, shillinkuna.

fatigarse, v. sampayana, shaykuna.

favorecer, v. yanapana.

faz, s. uya.

fe, s. iñikuy; tener fe: iñiy.

febrero, s. <**panchiy.

felicidad, s. kushi, kushikuy.

feliz, adv. kushilla.

fémur, s. mama tullu.

fermentarse, v. timpurina.

festividad, s. raymi.

fiambre, s. kukayu. 

fiesta, s. raymi; fiesta del sol: inti raymi.

figura, s. rikchak.

fila, s. wachu.

filo o agudo, adj. ñawchi; filo u orilla: manya.

filtrar, v. shutuna.

fin, s. tukuri.

fingir, v. tukuna.

firmar, v. aspina.

flaco, adj. irki, tsala, tullu.

flecha, s. wachi.

flojo, adj. takla.

flor, s. sisa; macho de maíz: tuktu, tuktuma;

flor hembra del maíz: chukllu akcha.

floripondio, s. wantuk.

flotar, v. wampuna.

fogón, s. ninapata, tullpa.

forastero, adj. chuku, hullu.

forcejear (uno con otro), v. chutanakuna.

fortaleza (construcción), s. pukara; del

cuerpo: kushi.

fósforo, s. ninayuk; iska.

fotogra fía, s. (<*uyap rikchay), rikchak.

fracasar, v. kulluna.

fracaso, acción fallida, s. kulluy.

fracción, en matemáticas, s. paki.

fraccionar, v. ikina, pakina.

fractura, s. paki. 

fracturar, v. pakina.

fragante, adj. mishki.

frágil, adj. kapya.

fregar, v. kakuna, kitina. 

fréjol, s. purutu.

frente, parte del cuerpo, s. tirku.

frío, s. chiri; expre sión de frío:  achachay.

friolento, adj. chirisiki.

frotar, v. kakuna, kitina. 

fruncir, v. sipuna.

fruta (variedades), s. wayuri: chikaksu, pi-

tajaya, punkara, tikasu.

fruto, s. muru; caído antes de madurarse:

pilis; desagradable: muyan muyan; pequeño:

chusu; fruto verde: llullu; dos pegados:

chapa, misha.

fucsia, adj. wamintsi, chiyu.

fuego, s. nina; para llevar: iska.

fuente de agua, s. pukyu; pakcha.

fuera, adv. kancha, hawa.

fuerte, adj. sinchi.

fugarse, v. mitikuna.

fumar, v. sayrina.

fundamento, s. (<*tiqsi), sapi.

futuro, adv. kipa, shamuk; tiempo futuro:

kipa pacha; pasado mañana: mincha.
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galaxia, s. <**muyukchuru.

gallardo, adj. taslla.

gallina, s. atallpa, wallpa; que empo lla: tuk-

tuma; tuktu.

gallinazo, s. ullawanka, ushku.

ganado vacuno, s. wakra.

ganar, v. mishana.

gan glios, inflamación de, s. amakulu. 

garganta, s. tunkuri.

gargarizar, hacer gárgaras, v. muklupuna.

garrapa ta, v. tillimanku, waku.

garza, s. wakar, mashalli.

gas, s. yanta, samay-yanta.

gatear, v. llukana.

gato, -a, s. misi.

gavilán, s. waman, mikmichu, usturiw, chu-

walli, waktaway. 

gaviota, s. lluya.

gemido, onomatopeya: shinshin.

genealogía, s. ayllu.

geografía, s. <*tiksimuyuyachay. Ver tierra,

planeta

geógrafo, s. <*tiksimuyuyachak.

girar, v. muyuna; kuyuchina.

glándula biliar, s. (<*hayaqin), hayakin,

chinkillis.

glúteos, s. siki.

gobernación, acto de gobernar: v. pusha-

kuna.

gobernante, s. pushak, kamak.

gobernar, v. kamana, pushana.

golondrina, variedad de,  s. suyu, shillishi-

lli, wayanay.

goloso, hillu.

golpear, v. makana, waktana.

golpearse, v. takarina.

goma para pegar: s. (<*tuquru), tukuru; lluta.

gordo, -a, adj.  wira.

gota, s. shutu, wiki.

gotear, v. shutuna.

grada, s. pata. 

graderío, s. pata pata. 

grado escolar, s. pata. 

granadilla, s. <*tintin.

grande, adj. hatun, kapak, mama, yaya.

grandeza, adj. kapak.

grani llo, s. sharu, zharu.

grani zar, v. runtuna.

granizo, s. runtu.

grano, s. muru; granos tostados y cocina-

dos, s. taznu, kallpu.

grasa, s.  wira.

grasoso, adj.  wirasapa.

gratuitamente, adv. yanka, yankamanta,

yankalla.

grieta, s. chikta.

grillo, s. chipu, chullu, hiki.

gris, color, adj. puzu, uchpa.

gritar, v. kaparina.

grito, s. kapariy; ininteligible: wirakwirak.

grueso, adj. raku.

gruta, s. machay, matsi.

guaba, s. pakay, kachik, ilta, llutipa.

guacamayo, s. wakamayu.

guanta, s. lumucha.

guardar, v. wakaychina, allichina; en el

seno: kinchullina; comida para llevar a la

casa: wanllana.

guardería, s. wawawasi.

guatusa,s. punchana, siku.

guerra, s. awka, awkanakuy. 

guerrero, s. awka, awkak. 

guía, s. persona: pushak; de una planta o

del bejuco: anku.

guiar, v. pushana.

guineo, s. palanta.

guiñar el ojo, v. sipuna.

guión, s.  (<*sillkuska), aspi.

gusano, s. kuru, kuzu, latsik, tuku.

guzhan, s. kullan.
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haba, variedad de, s. nuya.

haber, v. tiyana.

habitación, s. pitita, killi.

habitar, v. kawsana, tiyana.

hábitat, s. pachamama.

hábito, s. yachariy.

habituado, adj. yacharishka.

habituarse, v. yacharina.

habla, acto del habla, s. rimay.

hablante, s. rimak.

hablar, v. rimana; demasiado: atina; sin

sentido: musparina, tapyana. 

hace mucho tiempo, adv. unay, ñawpa.

hace poco, adv. ñakalla, kunanlla.

hace tiempo, adv. sarun.

hace un momento, adv. kunanlla.

hacer, v. rurana; siguiendo un modelo: shi-

nana; algo a escondidas: chakchuna; hoyos

para sem brar plátano, maíz, fréjol: tulana; el

amor: upina, yukuna, yumana.

hacerse (transformarse), v. tukuna; hacerse

o malograrse los  alimentos: hawriyana.

hacha, s. (<*ayri).

halar, v. aysana, chutana.

halcón, s. waman.

hallar, v. tarina.

hambre, s. yarkay; tener hambre, tener:

yarkay.

harina, s. <*aku; kuta,  kutashka.

hartar, v. amina. 

hartarse, v. saksana.

harto, det. achka, llashak, pachan.

hasta dónde?, preg. ¿maykama?.

hastiar, v. amina. 

he aquí, toma, exp. kayka.

hebra, s. puchka, kaytu.

heces, s. isma.

helada (fenómeno atmosférico), s. kasa.

helar, caer la helada, v. kasana.

helecho, s. llashipa.

helicóptero, s. antachikaru.

hembra, adj. china; warmi. 

hender, v. chiktana, shallina.

hendido, adj. chiktashka, waka.

herida, s. chukri; adj. chukrishka.

herirse, v. chukrina.

herma na de hermana, s. ñaña; hermana

de hermano, s. pani.

hermano de hermano, s. wawki; her-

mano de hermana, s. turi.

hermoso, -a, adj. kuyaylla, sumak; expre-

sión para  describir lo hermoso: ananay, mu-

nanayay.

hernia, s. pawacha.

herramienta (en general) s. llamkana-

kuna; de metal: hillay; para deshojar el maíz:

mishun.

hervir, v. timpuna.

hervívoro, s. kiwamikuk.

hielo, s. rasu; hacerse hielo, v. rasuna.

hierba, en general, s. kiwa; morada: sañi;

espinosa: putsu; aromática del páramo:

sumpu; un tipo de hierba: mallik.  

hierro, s. killay, hillay.

hígado, s. kipchan, yana shunku.

higuerón, s. ila.

hija, s. ushushi; hija única; murushka us-

hushi; expresión que indica hijita apreciada:

payaku.

hijo, s. churi; hijo único, murushka churi.

hilado, adj. puchkashka.

hilar, v. puchkana.

hilera, s. wachu.

hilo, s. puchka.

hincharse, v. punkirina.

hoja que cubre al choclo, s. kutul, panka;

hoja de la caña del maíz: sarapanka; hoja

delgada de cabuya seca: anku; hoja y yerba

reseca convertible en polvo: was; hoja de

papel: (<*patma), panka. 

holgazanear, v. killakuna, kaynana.

hombre, adj. kari; hombre común: <*hatun-

runa. 

hombro, s. wamani, waman rikra.  
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honda, objeto, s. waraka.

hondonada, adj. pukru.

hongo, s. kallampa, ala; de la piel: sisu.

honrar, v.  yupaychana.

hora, s. <**muray.

hor cón, s. mantakakiru.

horizontal, adv. sirik.

hormiga, s. añanku; comestible:  ukuy;

conga: pushinshi, yuturi.

horqueta, s. mantakakiru, pallka.

hortalizas, s.  yuyu.

hospedar, v. minkachina.

hospedarse, v. minkarina.

hospital, s. hampiwasi, hampina wasi.

hotel, s. tampu.

hoy, adv. kunan.

hoya, adj. pukru.

hoyo, s. hutku. 

hoz, s. <*kuchuna, ichuna.

huaino, s. wayñu, waynu.

huanaco, camélido andino, s. wanaku.

hueco, s. hutku. 

huella, s. (<*yupi); chaki kati. 

huérfano (animal o persona), adj. mana

mamayuk, mana yayayuk; wakcha.

huero, huevo, adj. huka.

huerta, -o, s. muya.

hue so, s. tullu; de jugar en los velorios:

wayru.

huevo, s. lulun. 

huir, v. mitikuna.

humanidad, s. runakay.

humareda, s. kushni.

humear, v. kushnichina.

humedecerse, v. hukuna, sutukyana.

húmedo, adj. huku. 

humita, s. (<*huminta).

humo, s. kushni.

humear, v. kushnichina.

hundirse, v.  washaykuna.

Hundirse
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idea, s. yuyay.

idéntico, adj. rikchak.

idioma, s.  shimi.

idiota, adj. muspa, upa.

iglesia, s. wakawasi, apunchikwasi.

igual o parejo, adv. <* kuska; rikchak; que

otra cosa: shina.

igualar, v. allana, paktachina.

igualmente, conj. shinallatak.

iguana, s. hayampi.

imagen, s. rikchak.

imbé cil, adj. muspa.

imitar, v. katina, rikchana.

impar, det. chullanik, chulla.

impermeabilizar (objetos de barro), v. wi-

rana.

importante, adj. hatun.

inadaptable (a las costumbres de un pue-

blo), adj. awka.

inca, suprema autoridad en el Tawantin

suyu, s. inka.

incendiar, v. rupachina.

inclinado, adj. kinray, tsan.

inclinar, v. kumuna.

indicación, s. rikuchiy.

indicar, v. rikuchina.

índice, dedo, s. tuksina ruka.

indómito, adj. kita.

inepto (para la cacería o la pesca), adj.

awasi, chiki.

in fectarse (las heridas), v. kiyayana.

inferior, adj. sullka.

inflamación (por heridas, golpes, picadu-

ras), s. inta.

inflamarse, v. ruparina.

inflarse, v. punkina.

informar, v.  willana.

infortunio, adj. chiki.

ingenuo, adj. muspa.

inhu mar, v. pampana.

iniciar, v. kallarina.

inicio, adv. kallari.

inmediamente, adv. ñapash.

inmenso, adj. hatun, mayma.

inquieto, adj. kushpachik, shillinakuk.

insecto, s. apu, manchu, palamaku.

inse minar, v.  yayuna.

inservible, adv. mana-alli, yanka.

insípido, adj. aminta, chamcha, chamuk,

hamlla.

insistir, v. atina.

instantánemente, adv. ña, ñalla.

instrumento, s. hillay; para pedacear la

cabuya: wazik.

insultar, v. kamina, takurina, tushuna.

inteligencia, s. yuyay.

inteligente, adj. yuyaysapa.

inter, mon. –naku-.

interacción, s. ruranakuy.

intercambiar, v. rantinakuna.

intercomunicación, s. rimanakuy, willa-

nakuy.

interior, adv. uku.

interrogativo, el que interroga, v. tapuk.

interrogar, v. tapuna.

intestinos, s. chunchulli; grueso: raku

chunchulli; delgado: ñañu chunchulli. 

introducir, v. satina.

inundarse, v. huntana, kuchayana, nu-

yuna.

inútil, adj. hupi, mana-alli, yanka.

in vestigar, v. <*kuskikuy; mashkana, tari-

pana, lukllikirina.

invierno, s. tamya pacha.

invisible, cosa, s. mana rikuypak, iñu.

invitar, v. kayana.

invocar, v. mañana.

inyectar, v. tuksina.

ir, v. rina; en aglomeración: tallirina, wanku-

rina; de cacería y pezca: mitayuna, purina; a

buscar leña: yantana.

izquierdo, -a, adj. ichuk, lluki.
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ja balí, s. wankana.

jardín, s. sisa pampa.

jarra, s. shila.

jaspeado, adj. puzu.

jefe, s. apu, kuraka.

jengibre, s. akirinri.

jesús, jesucristo, s. apunchik.

jicama, tipo de tubérculo, s. hikama.

jora, maíz germinado utilizado en la prepa-

ración de la chicha, s. hura.

jorobado, adj. kumu. 

joven, adj. ambos: mallta; varón: wayna;

mujer: pasña, kuytsa.

juego, s. pukllay, chunkay; juego y tablero,

similar al ajedrez: <*tapta, taptana; otros:

wayru, pichka.

jueves, s. <**patma.

juez, s. (<*kuskachaq), kuskachak, kama-

chik. 

jugar (juegos de movimientos físicos y de

competencias), v. pukllana; juegos de azar o

de fortuna: chunkana.

jugo, s. hilli; del penco: chawar mishki; fer-

mentado de caña de azúcar:  warapu.

juicio (inteligencia), s. yuyay.

juicioso, adj. yuyaysapa.

julio, s. <**purun.

junio, s. <*inti.

juntar, v. tantachina, llutana, tinkina; hierba:

kiwana.

junto, al lado, adv. kuchu, kuchulla. 

júpiter, s. <**akapana.

justicia, s. <*kuskachaq, kuskachak.

juzgar, v. taripana.
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laberinto, s. chinkana.

labio, s. inferior: sipri; superior: wirpa; lepo-

rino: waka, wantukshimi.

laborioso, -a, adj. llamkak, kutsi.

labrar madera, v. llakllana.

lactar, v. chuchuna.

ladrar, v. awñina, kaparina.

ladrón, s. shuwa.

lagaña, chukni.

lagartija, s. palu, sacharuna, tsalakulun,

tsilinkitsi, tulipa, waksa, yaku palu.

lago, s. kucha, hita, mamakucha, hatun kucha. 

lá grima, s. wiki.

lagrimear, v. wikiyana.

laguna, s. kucha, hita.

lamentar, v. llakina.

lamentarse, v. ñakarina.

lamer, v. llawana.

lana, s. millma.

langosta, s. chillik.

lanza, s. wachi.

lanzar, v. shitana, chutana.

lápiz, s. killkana.

largo, adj. suni.

lástima, s. llaki; expresión de lástima: ala-

lay, llakinayakta.

lastimarse, v. chukrina.

lavar, v. el cuerpo o la cabeza: armana; par-

tes del cuerpo u objetos: 

mayllana; ropa: takshana.

lazo, agujero de una cuerda, s. tuklla.

leche, s. ñuñu.

lechero, tipo de árbol, s. pinllu.

lechuza, s. chushik, pullukuku.

leer, v. (<*qillqaktarikuy), killkakatina.

legislador, s. kamachik.

legislar, v. kamachina.

lejano, adv. karu.

lejos, adv. karu.

lengua, órgano articulatorio, s. kallu.

lengua(je) articulado, s.  shimi; lengua

quichua: kichwa shimi; lengua castellana;

kastilla shimi.

lengüeta, s. kallwa.

leña, s. yanta; verde: chawa; con fuego:

inta; hacer leñar: yantay.

lerdo, -da, adj. sampa; lerda, mujer: zanzan.

letra, s. killka.

levantamiento, s. hatariy.

levantar, v. hawayachina; con palanca:

wankana.

levantarse, v. hatarina.

ley(es), s. (<*kamachikuska), kamachiy;

hacer leyes: kamachiy.

leyenda, s. ñawparimay.

liar, v. wankuna, alapana; pies o manos:

chaknana.

libélula, s. chikaru, tsikaru, akcha shuwa.

liberar, v. kishpichina.

liberarse, v. kishpirina, kishpina.

li brar, v. kishpichina.

libro, s. (<*qillqa, qillqa kipu, qillqaykusqa),

killka, killka kipu, killkaykushka; kamu (¿?).

líder, s. apu, pushak.

liendre, s. chiya.

ligero, adj. ichu, kutsi; adv.: utkay.

lila, adj. maywa.

li mar, v. llampuna.

límitar, v. saywana.

limón, s. ishnul.

límite, s. saywa.

limpiar, v. pichana.

limpio, adj. chuya, chuyaklla.

linaje, s. ayllu.

linderar, v. saywana, kimina.

lindero, s. saywa 

lindo, adj. kuyaylla, sumak

línea, s. (<*siqi); aspi, wachu; horizontal:

sirik aspi; vertical, s. shayak aspi.

líquido, s. yaku.

lirio, s. amankay.

lisiar, v. kiwina. 

liso, adj. llampu, lluchka.

lisonjero, adj. mishkishimi.
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liviano, adj. pankalla.

lobanillo, s. pukla.

lobo, s. atuk.

lóbulo, parte inferior carnosa de la oreja: s.

llutu.

lodo, s. turu; hacerse lodo, v.: turuyana.

loma, s. urku.

lomo, s.  washa.

lora, -o, s. uritu, kayas, araw, tinkula, llikuy,

kalli kalli, shakalli, shakan.

lucero, s. kuyllur.

luciérnaga, s. ninakuru, tillimpu.

lucma, tipo de fruta, s. lukma, rukma.

luego, conj. chaymanta, chay kipa, kipaman.

lugar, donde está algo: <*tiyaskan; lugar, re-

gión o parte: suyu; kuska; sagrado: pukara,

waka; lle no de maleza: wita; abandonado:

purun. 

lumbre, s. nina.

luminoso, adj. hakan.

luna, s. killa.

lunar, s. ana.

lunes, s. <**sullka.

luz, s. achik.

luz
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llama, camélido andino, s. llama¸ un tipo de

llama: chantasu, llaminku.  

llamar, v. kayana; expresión para llamar al

ganado: kachi kachi; llamar la atención en

una conversación: hay.

llanura, s. pampa.

llegar, v. chayamuna, paktamuna.

llenar, v. huntachina, paktachina.

lleno, adj. hunta, huntashka.

llevar, v. cosas: apay; llevar al go en la falda:

mikllay; llevar en andas o en camilla wantuy;

llevar en brazos: markay; llevar a la espalda:

apariy; llevar en las manos: markay; llevar en

los hombros: rikray.

llorar, v. wakana.

llover, v. tamyana, paramuna; en forma me-

nuda mientras hay sol: chirapana.

lloviznar, v. paramuna.

lluvia, s. tamya; menuda con sol: chirapa.
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machacar, v. kawtayana, takana.

máchica, harina de cebada, s. machka.

macho, adj. (<*ullqu), ullku; kari.

madera, s. (<*qiru) kiru; kaspi; del penco:

chawar kiru.

madre, s. mama.

madrecita,  expresión cariñosa para las

mujeres adultas o jóvenes: mamaku.

madrina de bautizo, s. achikmama, mar-

kakmama.

madrugada, adv. tutamanta.

madurar, v. (<*puquy), pukuna.

madurarse, el choclo, v. kawllarina.

maestro, -a, s.  yachachik.

maguey, s. chawar.

magullar, v. llakana.

magullarse, v. rawmana.

maíz, s. sara; variedades: zhima, wantanku;

plagado: atupa; silvestre: atuk sara.

mal, -o, -a, adj. mana-alli; mal acostum-

brado: paku; mal  genio: millay; mal molido:

chamka.

malestar, tener, v. champayana.

maleta, s. kipi.

maleza, s. sacha.

malhumorado, de mal humor, adj. millay,

warak warak.

malhumorarse, v. millayana.

malograrse, no empollar  los huevos, v.

hukana.

mamá, s. mama.

mamar, v. chuchuna. 

mamífero, s. chuchuk.

manantial, s. pukyu.

mancera, s. charina.

mancha, s. tiílla, mapa.

manchado, adj. tiílla, shuyushka.

manchar, v. hawina, llunchina, shuyuna.

man charse, v. karkayana, mapayana,

wikiyana.

mancha, s. mapa, tiklla; del rostro o paño:

mirka.

mandar, v. kachana.

maní, s. inchik, wachansu.

maniatar, v. watana.

manillas, s.  makiwatana.

mano, s. maki; dorso de la mano: maki

washa; palma de la mano: maki pampa;

cuenco de la mano: maki uku; parte central

de la mano: maki shunku.

manosear, v. llamkana, hawina.

manta, s. mantana; para cargar: aparina;

para cosechar el maíz: halunzu.

manteca, s.  wira.

mañana, adv. kaya; la mañana: tutamanta.

maqueño, s. yurimawas.

mar, s. mamakucha. 

marcador, para escribir, s. killkana.

marchar, v. tatkina.

marchitarse, v. ankuyana, urmarina, wa-

ñurina.

marearse, v. shinkana.

marfil vegetal, s. yarina.

marido, s. kusa. 

mariposa, s. pillpintu, chapul.

marrano, s. kuchi.

marte, planeta, s. <**mullu.

martes, s. <**kulla.

marzo, s. <*pawkar.

más, adv. ashtawan.

masa, hacer, v. chapuna. 

mascar, v. kashtuna, mukuna.

mashua, s. mashuwa.

masticar, v. akuna, kashtuna, mukuna;

masticar y emitir sonidos los cerdos al

comer: chakukina.

mata, s. yura.

matar, v. wañuchina.

mate, s. mati, zampu.

matrimoniarse, contraer matrimonio, v.

sawarina.

matrimonio, s. sawari, sawariy.

matrona, s. mama; mamakuna.

mayo, s. <*aymuray.
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mayor, adj. kurak, kuraka.

mazamorra, s. api.

mazo, s. makana.

mazorca (de gramíneas y cereales), s.

kaspa.

mecer,  v. kuyuchina, kawina, kantina.

mediano, -a (objetos, personas y anima-

les), adj. mallta, paktalla.

medicina, s. hampi; especialidad: hampi-

yachay.

médico, s.  hampik; yachak.

medida, s. tupu.

medio ambiente, s. pachamama.

medio, det. chawpi.

medio, el dedo, s. chawpi ruka.

mediocre, adj. sacha.

medir, v. tupuna.

médula, s. (<*chillina), chillona; ñutku; de

vegetales: shunku.

me jorar, v. allichina, sumakyachina.

melga, s. milka.

melloco, s. milluku.

memoria, s. yuyay.

mencionado, adj. nishka.

mencionar, v. nina.

menear, v. kawina; hacer menear: kuyuchina.

menor, adj. sullka.

menos pensado, adv. haykamanta, kun-

kaymanta.

mensaje, s. willay.

mensajero, s. chaski.

menstración, s. <*yawarikuy, mapakuy;

yawarta rikuy, killa unkuy, mapa killa; primera

menstruación: <*kikuy.

menstruar, v. <*yawarikuy, mapakuna; killa

unkuy.

mentir, v. llullana.

mentira, s. llulla.

mentiroso, adj. llulla.

mentón, s. kakichu, sintu.

meñique, dedo, s. sullka ruka.

mercurio, s. <**rimsi.

merendar, v. (<*chishinmikuy), chishinmi-

kuna.

merienda, s. (<*chishinmikuy), chishinmikuy.

mermar, v. anchuchina.

mes, s. killa.

mesa, s. (<*chakiqiru); pataku, hampara.

mestizo, adj. laychu, mishu, tsala, wiraku-

cha, misti, mishu.

metal, s. anta

meter, v. satina.

metro (medida), s. tatki.

mezclar, v. chakruna, chapuna.

mezquinar, v. michana, mitsana. 

mezquino, -a, adj. michak, mitsak.

miedo, s. manchanayay; expresión de

miedo: alalay.

miel de abeja, s. chullumpi.

miércoles, s. <**haway.

mierda, s. isma.

migaja, s. palik.

mil, num. waranka.

milenio, adv. warankawata.

militar, s. awka, awkak.

millón, num. (<*hachuntinhachu, hachu-

hachu).

mimar, v. kuyana.

mimbre, s. tiyamshi.

mina, s. charka, kuya.

mineral, tipo de piedra, s. ara rumi.

minuto, s. <*hayri.

mirar, v. chapana, kawana, rikuna.

mirarnos, nos volveremos a encontrar,

exp. rikunakushun.

mirlo, s. suksu.

miserable, adj. michak, mitsak.

mis mo, -a, adj. kikin.

mitad, det. chawpi.

mocho, adj. putu.

moco, s. kuña, lumarisu.

mocosos, expresión despectiva a los

niños: isi.

modificar, v. allichiy.

moho, s. allu.

mojado, adj. huku; semimojado: ankulla.

mojarse, v. hukuna, mutiyana, shuturina,

sutukyana.

moler, v. kutana; grueso: chamkana.

molestar, v. kushparina, shillinkuna.

molido, adj. kuta, kutashka; grueso:

chamka.

molle, planta y frutos, s. mulli.

mollera, ñupu.

mono, s. chichiku, kushillu, intillama, kutu,

machin, parawaku, shilltipu, sipuru, tsiyam-

mAyor
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pitsu.

montaña, s. urku.

montar, v. sikana.

monte, s. urku; monte y maleza: sacha.

morada, lugar donde se vive, s. tiyana,

kawsana.

morado, adj. maywa, sañi.

morder, v. kanina; hacer morder: kanichina.

morir, v. wañuna, pitirina, tukurina.

morirse de iras, v. wañurina.

morocho, s. muruchu.

mortecina, adj. ismushka, wañushka.

mosca, -o, s. chuspi, hikiñas; kurumama.

mosquearse, v. intuna.

mos trar, v. rikuchina.

mote, maíz o choclo cocido, s. muti.

moteado, adj. luyu luyu.

moverse, v. kuyuna; en vaivén: kawirina.

movilizar, v. kuyuchina.

mozuela, adj. pasña, kuytsa.

muchacha, adj. kuytsa, pasña.

muchacho, adj.  wamra.

mucho, det. achka, llashak, may, yapa. 

mudo, adj. upa.

muela, s. mamakiru.

muerte, s. wañuy.

muerto, adj. wañushka.

mujer, s. warmi; noble, escogida  en el

tiempo del inca rio: palla; mujer mítica: mama

awaduna, chificha, mama hataba; lenta en el

trabajo: zanzan.

mujercita,  expresión cariñosa para las

adultas: mamaku.

muletilla en el habla, exp. imashnaray,

imashti.

multiplicar, v. mirachina.

multiplicarse, v. mirana.

mundo, s. pacha.

muñeca, -o, s. llullawawa; sayti (?).

murciélago, s. mashu, chimpilaku.

muro, s. pirka.

muslo, s. raku chanka, mama chanka.

mutilar, v. kulluna.

muy, adv. may, yapa, ancha.

muy
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nacer, v. wacharina, pakarina.

nacido, en algún lugar, adj. wacharishka.

nación, s. llakta, mamallakta.

nacionalidad, s. <**suyukawsay, ayllu-

suyu.

nada, det. mana-ima.

nadar, v. waytana, wampuna.

nadie, det. manapi, manapipash.

nalga, s. siki.

nalgadas, dar, v. kullpina.

naranja, s. laranka, laranha, chilina.

nariz, s. sinka.

narrador de cuentos, s. hawarikuk.

narrar (cuentos, fábulas), v. hawarikuy.

naturaleza, s. pacha, pachamama.

nausear, v. <*kuynay); kuynana,  millana.

navegante, s. wampuk.

navegar, v. wampuna.

neblina, s. puyu.

necio, adj. atupa.

negro, color, adj. yana.

neptuno, s. <**turumanya.

nevado, el cerro, s. rasu urku; rasushka.

nevar, v. rasuna.

ni dios lo  quiera, adv. amallatak.

nido, s. kisha, kuzha, putsa.

niebla, s. puyu.

nieve, s. rasu.

nigua, s. iñu, piki.

niña de los ojos, s. pichiw.

niño, s. wawa, uchilla; que sigue a sus pa-

dres: chupa.

nivelar, v. allana.

no es cier to?, adv. ¿manachu?.

no, adv. ama, mana.

noble, adj. kapak.

noche, s. tuta.

no friegues, expresión: ampuku.

nogal, s. tukti.

nombre, s. shuti.

norte (región), s. chinchay; punto cardinal:

uraysuyu.

nosotros, pron. ñukanchik.

novecientos, num. iskun pachak, iskun

patsak.

noventa, num. iskun chunka.

novia, s. sawarina kuytsa.

noviembre, s. <**ayar.

novio, s. sawarina wamra.

nube, s. puyu.

nublado, adj. puyu puyu, puyushka.

nublarse, v. puyuna.

nuca, s. washa kunka.

núcleo, s. shunku.

nudo, s. kipu, muku, sutu.

nuera, s. kachun.

nuestro señor, s. (Jesucristo) s. Apunchik.

nuevamente, adv. kutin.

nueve mil, num. iskun waranka.

nueve, num. iskun.

nuevo (persona, objeto, tiempo), adj. mus-

huk, wamak.

numerado, adj. yupashka.

numerar, s. yupana.

número, s.  yupay.

nutria, s. pishña; yaku ukucha.
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objeto, s. ima; sagrado: waka; de barro:

puru; hacer objetos de barro:  v. awana.

obsequiar, v. kamarina, kuyana.

ob servar, v. rikuna, chapana.

obstaculi zar, v. harkana.

obstáculo, s. harka.

oca, s. uka.

occidente, s. inti yaykuna.

océano, s. mama kucha; océano pacífico:

<*wirakuchap kutimunkan.

ochenta, num. pusak chunka.

ocho cientos, num. pusak pachak.

ocho mil, num. pusak waranka.

ocho, num. pusak.

ocioso, adj. (<*qilla), killa. 

octubre, s. <*yaku.

ocultar, v. killpana, pakana.

odiar, v. chiknina.

oeste, s. inti yaykuna.

ofrecer, v. kuna.

oído, s. rinri hutku.

oido, adj. uyashka, uyarishka.

oir, v. uyana.

ojo, s. ñawi; cerrar los ojos: v. itsipuy.

oler, v. ashnana, mutkina.

olfato, s. mutki.

olla, s. manka.

oloroso, adj. ashnak.

olvidado, adj. kunkashka.

olvidar, v. kunkana.

olvido, s. kunkay.

ombligo, s. pupu.

omnívoro, adj. tukuymikuk.

omóplato, s. karmin.

oprimir, v. ñitina.

ordenar, poner en orden, en buena dispo-

sición, v. (<*hichyay), hichyana.

ordeñar, v. chawana, kapina.

oreja, s. rinri, rinri kara.

orientación, s. rikuchiy.

oriente, s. punto cardinal: inti llukshina; re-

gión: anti suyu.

origen, s. sapi.

ori lla, s. manya.

orinar, v. ishpana; yaku-ishpana.

ortiga, s. chini.

ortigar, v. chinina.

orzuelo, s. itsipu.

oscilar, v. walinyana.

oscuro, adj. amsa, llantu, pakna.

oso, s. ukumari.

otoño, s. wayra pacha.

otra vez, adv. kutin.

oveja, s. llama.

ovillar, v. kururuna.

ovillo, s. kururu.

oxidarse, v. wakarina.

oyente, s. uyak.
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pacífico, adj. kasilla; océano pacífico: <*wi-

rakuchap kutimunkan.

padre, s. yaya.

padrino de bautizo, s. markakyaya,

achikyaya.

página, s. (<*patara), patara, panka.

paico, yerba medicinal, s. payku.

país, s. llakta, mamallakta.

paja (variedades, s. uksha, siksik, wayuri,

lisan.

pájaro (varidedades), s. munchi, chañawi,

chikwan, chiwlli, chiyun, killpuntu, kitiwpi, ku-

llishtiti, kuwayu, chikin chikin, liklik, lluta,

manku, panzaw, pishku, piyan piyan, pusayu,

tiwinkulu, tiyunti, tiyuti, tsalak tsalak, tullik,

tunchi, tuntu, wiriwiri, zhuta.

pala, tipo de, s. wallmu.

palanca, s. tula, wanka.

palla, tipo de rondador, s. palla.

palma de la mano, s. maki pampa.

palmadas, dar, v. kuyachina.

palmera (variedades), s. chilli, chincha,

chinku, kuya, lukata, murito, shapaka,

shimpi, shipati, shiwa, unkurawa, yarina.

palo, s. kaspi; que nace del cabuyo: (<*qiru),

kiru; palos y carrizos para cubiertas y paredes

de  casas, corrales y cercas: chaklla.

palpar, v. llamkana, hawina. 

paludismo, s. chukchu-unkuy.

pan, s. tanta.

páncreas,  s. iducha; kantsapata.

pantalón, s. wara; poner pantalones: wara-

chikuy; ponerse pantalones: warallikuy.

pantano, s. guzu, kuzu.

pantorilla, s. chakichichu.

panza, s. (<*uspun), pusun.

pañal, s. llachapa, pintu, akawara.

paño (manchas del rostro), s. mirka.

papa, s. papa; rojiza: yunkarak; deshidra-

tada: chunu, chuñu, muray; pelada y amari-

llenta: akma.

papá, s. yaya. 

papel, s. (<*patara); panka.

papirotear, v. tinkana.

paquete, s. apay; atado en hojas: maytu.

par, adv. ishkantin, yanantin.

páramo, s. puna, sallka.

parar, v. shayarina.

pararse, v. hatarina, shayana.

parecerse, v. rikchana. 

parecido, -a, adv. rikchaklla, shina.

pared, s. pirka; de una casa abandonada:

yata.

pareja, adv. ishkantin, yanantin.

pariente, s. ayllu.

parir, v. wachana.

párpado, s. ñawi kara.

parque, s. sisa pampa.

parroquia, s. kitilli (¿?).

parte alta de la casa, cuesta, pared o

peña, adv. hanak pata.

parte, s. rakiy.

partido (político), s. (<*suyuchakuska); par-

tido o semi, medio: chikta.

partir, v. chiktana, ikina, rakina, chillpina; en

la mitad: chawpina, patmana.

pasado, adj. yallishka; pasado mañana:

mincha; tiempo pasado: sarun pacha, ñawpa

pacha, unay pacha, wayma pacha.

pasar, v. yallina.

pasarse, el tiempo, v. (<* yalliriy), yallirina.

pasear, v. puriykachana.

paso, s. tatki; dar pa sos el niño: tatkiy.

paspa, grieta en la piel, s. paspa, zipi.

pastar, v. michina.

pasto, s. waylla, muya; lugar de pasto: mi-

china.

pastor, -a, s. michik.

pastorear, v. michina.

pata, cosas o animales, s. chaki.

patalear, v. kushparina.

patata, s. papa.

patear, v. haytana. 

patio, s. kancha.
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pato, variedad de, s. kulta.

patria, s. <*pakarishka llakta; llakta, mama-

llakta.

patrono, s. llamkayyuk.

pausa, s. samay.

pava, -o, s. akankaw, muntiti, pawshi.

peca, s. mirka.

pecado, s. hucha.

pecador, s. huchallik.

pecar, v. huchallina.

pecho, s. kasku.

pedacear, v. pakina, takana; la ropa: chall-

china; la cabuya fresca: wazikina.

pedazo, s. paki, rakiy.

pedir, v. mañana; ayuda a otro: minkana; la

mano de la novia por segunda vez: paktana.

pedo, s. supi.

peer, v. supina.

pegar (golpear), v. makana, waktana; con

substancias adherentes: llutana.

peinar, v. ñakchana.

peine, s. ñakcha.

peinilla, s. ñakcha.

pelar, v. lluchuna, llushtina; con los dientes:

kaskana.

pelea, s. makanakuy; pelea ritual: tinkuy,

pukara.

pelear, v. makanakuna; las mujeres: ala-

pana. 

pellejo, s. kara.

pellizcar, v. tispina, tsitsikina.

pelo, s. akcha.

pelota, rumpa.

pe lusa, s. akwas.

pena, s. llaki, llakikuy.

pen co, s. chawar.

pender, estar colgado, v. wayunkana,

wayurina, warkurina.

pene, s. ullu.

pensamiento, s. yuyay.

pensante, adj. yuyak, yuyayyuk, shunkuyuk.

pensar, v. yuyana. 

pensativo, adj. yuyarikuk; estar pensativo,

v.  yuyarina.

peña, s. kaka.

pepa, s. muyu, ruru.

pequeño, adj. uchilla, wawa; chusu, hamchi,

ñutu.

perder, v. chinkana;  el conocimiento: may-

zana, yuyaychinkana.

perderse, v. chinkarina.

perdiz, s. yutu, tukilu.

per dón?, interj. ¿haw?. 

perdonar, v. kishpichina.

perezoso, adj. killasapa, sampa.

perico ligero, s. intillama.

perico, tipo de pájaro, s. chuki, ichu, wichu.

período, s. mita.

permitir, v. kacharina.

pero, conj. shinallatak, shinapash.

perro, s. allku; expresión para los perros ca-

zadores que siguen el rastro de personas o

animales: tiw tiw tiw.

perse guir, v. katiykachana.

persona, s. runa; inadaptable a las costum-

bres de un pueblo: awka.

pesadillas, s. <* llapik; tener pesadillas, v.

llapitukuna; nuspana.

pesado, adj. llashak, llashashka.

pesar en balanza, v. llashana.

pescado, s., adj. challwa.

pescar, v. challwana; buscando debajo de

las  piedras: kantina.

pestañar, v. kimllana, pimpirana, sipuna.

pestañas, s. kichipra, llipinshi.

petrificarse, v. rumiyana.

petróleo, s. punkara, allpawira.

pez (variedad), s. challwa, chinlus, chuti, ka-

lamatu, kiruyuk, kururu, lupi, paku, paychi, pi-

ruru, sichi, siklli, shikitu, tanla, tuksik, tunsa,

wal, yaku-aycha, yawisun, yayu.

pezón, s. chuchu ñawi, chuchu muyu.

pezuña, s. sillu.

picadura, adj. kanishka; que deja el  gu-

sano: chay chay.

picante, adj. hayak.

picar, dar comezón, v. shikshina; los insec -

tos: kanina.

pícaro, adj. challi.

pico (de ave), s. tapsa; shimi.

pie, s. chaki.

piedra, rumi; piedra preciosa: <* umiña; pie-

dra pequeña: sharu, zharu.

piel, s. kara.

pierna, s. chanka; chuscha.

pieza, musical: s. taki.

piezA
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pincel, s. tullpuk-kaspi.

pinchar, v. tuksina.

pingullo, tipo de flauta, s. pinkullu.

pintar con colores, v. (<*llimpiy), llimpina,

hawina, llunchina; pintar con pintura una

casa u otro objeto: tullpuna.

pintón, adj. ankas.

pintor, de artes plásticas, adj. (<*llim-

pik), shuyuk, hawik.

pintura del dibujante o artista, s. (<*llimpi-

nakuna); para teñir: (<*tullpuna), tullpu.

piña, s. chiwilla.

piojo, s. usa, pikli, pilis.

piola, s. kawchu.

piraña, s. paña.

pisada, s. (<*yupi), chaki kati.

pisar, v. saruna, haytana.

piso, s. pata.

pizarrón, s. killkanapirka.

placenta, s. wawamama.

plaga de plantas, s. lancha.

planeta, s. <**rumpu.

planicie, s. pampa.

planta del pie, s. chaki pampa, chaki uku.

planta, general, s. yura, mallki; (varieda-

des): chill chill, chullku, illimpu, iñil, lalu, mun-

chi, ñutu, pitsik, purun, tsimpiyu, tsintsimpu,

tsinzu, tiyatina, ushun, wala, wamintsi, wa-

ranku; planta seca del maíz: challa, kallcha. 

plata, mineral, s. kullki.

plátano, s. palanta; maqueño: yurimawas. 

plato, s. mulu, puku.

plaza, s. kancha, pata, pampa; plaza de en-

tretenimientos, en el Cuzco antiguo: (<*kussi

pata); kushipata. 

plegar, v. patarina.

plomo, s. titi.

pluma, s. patpa.

plutón, planeta, s. <**riti.

poblar, v. llaktana.

pobre, adj. wakcha, tsunzu.

poco a poco, adv. allimanta.

poco,  det. asha, ansa, aslla, pishi.

poder, v. atipana, atina, ushana.

podrido, adj. ismu, ismushka, misha.

podrirse, v. ismuna.

poesía, s. arawiku, harawi.

poeta, adj. arawikuk.

policía, s. chapak.

polilla, s. susu.

polinizar, v.  yayuna.

pollo, s. chuchi, chiwchi.

polvo, s. allpa. 

ponderarse, v. chakchuna.

pondo, s. puntu.

poner, v. churana; una cosa sobre otra: pall-

tay; huevos las aves o peces: wachana; boca

abajo: tikrachina; poner algo en el seno: kin-

chullina; poner cubierta a la casa: awana.

ponerse de pie, v. shayarina, hatarina.

por dónde?, preg. ¿maytatak?.

por ello, conj. chayrayku.

por eso, conj. chaymanta, chayrayku.

por qué?, preg. ¿imamantatak?.

por supuesto, adv. shinami, shinayka, shi-

naykuti.

porfiar, v. atina.

posada, s. tampu.

potrero, s. muya.

pozo, s. pukyu.

precepto, s. (<*kamachikuska).

precio, s. chanin.

precioso, adj. sumak.

pre decesor, s. ñawpak.

preguntar, v. tapuna.

prendedor, s. tupu.

preñada, adj. chichu.

preñarse, v. chichuyana.

preparar, v. allichina; la chicha: aswana; la

tierra para la siembra: chakrana.

presentador, v. riksichik, rikuchik.

presentar, v. riksichina, rikuchina.

presentarse, v. rikurina.

presente, adv. kunan; tiempo presente:

kunan pacha.

presidente, s. pushak.

presionar, v. atina; algo: ñitina.

prestar, v. mañachina.

pretérito, adv. ñawpa pacha, sarun pacha.

pretina, especie de, s. watu.

prevalecer, v. atina.

prever, v. musyana.

primavera, s. pawkar waray, sisa pacha.

primero, adv. ñawpak, shukniki; hijo,-a pri-

meros: ñawi.

princesa, s. ñusta.

pincel
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principal, adj. hatun, kuraka, kapak.

príncipe, adj. awki.

principiar, v. kallarina.

principio, s. sapi; adv. kallari.

prisión, s. wataywasi.

probar, v. kamana, mallina.

problema o contratiempo, s. llaki.

producto óptimo, adj. wanlla; productos

o granos que se quedan después de la co-

secha: challa, chukchi.

profesor, -a, s.  yachachik.

pronto, adv. utka, hayka.

propagación, s. miray.

propio (de suyo), adj. kikin.

provincia, s. marka.

provocar, hacer antojar, v. munachina.

pueblo, s. llakta.

puente, s. chaka.

puerco, -a, s. kuchi.

puerta, s. punku.

puesto, s. kuska. 

pujar, v. hipana.

pulga, s. piki.

pulgar, dedo: s. mama ruka.

pulir, v. llampuna.

pulmón, s. (<*surqan), surkan; paruk, yurak

shunku.

pulque, de cabuya: s. chawarmishki, mishki.

pulsera, s. makiwatana.

pulverizado, adj. ñutu, kutashka, kuta. 

pulverizar, v. ñutuna. 

puma, felino americano, s. puma.

pumamaki, tipo de árbol, s. pumamaki.

punta, adj. ñawchi. 

punto, s. iñu.

punzar, v. tuksina, tulana.

puñado, det. lutsu, tsutsuk.

puño cerrado, s. <*chuqmi; chukmi.

pupitre, s. (<*chakiqiru), pataku.

pus, s. kiya.

pus
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qué dijo?, interj. ¿haw?.

qué cosa?. pron. ima.

quebrada (depresión geográfica), s. wayku.

quebrado, adj. paki, pakishka; fracción en

matemáticas: paki.

quebrar, v. pakina.

quemado por el sol, adj. ruparishka,

kazuk, kazukyashka, muzuklla.

que mar, v. rupachina.

quemarse, v. ruparina.

querer, v. munana, llakina.

quichua, adj. kichwa.

quién?, pron. ¿pi?.

quieto, adj. kasilla.

quilico, variedad de ave, s. killiku.

quinientos, num. pichka pachak, pichka

patsak.

quinoa, s. kinuwa.

quipa, ins trumento musical, s. kipa.

quipo, nudos del registro y administración

incásica, s. kipu.

quipocamayoc, s. kipukamayuk.

quishuar, s. kishwar.

quitar, v. anchuchina, kichuna.

quitarse, v. anchurina.

quizá, quizás,  adv. icha, ichapash. 
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rabo, s. chupa.

racimo, s. luntsa, putsa, watu; de chonta: tika.

raíz, s. sapi.

rajar, v. chiktana, shallina.

rallar, v. shikina.

rama, s. mallki.

rápidamente, adv. ñapash, utkalla.

rapidísimo, adv. ninantak.

rápido, adv. ichu, utka, hayka, zas; rápido

de cocinarse o de madurarse:  chawcha.

raposa, s. chakka, chucha, sinik, wanchaka.

raquítico, adj. irki, tsala, tsinzu, tullu.

rascar, v. aspina.

rasgar, v. llikina, challchina.

raspadura (dulce), s. mishki.

raspar, v. aspina.

rastro, s. chaki kati.

ratón, s. ukucha.

raya, s. aspi.

razonamiento, s. hamutana, yuyana.

realizar, v. rurana, llamkana.

reanimarse, v. alliyana, kariyana.

re basar, v. hichana.

rebozo (matrimonial), s. lliklla.

recelo, s. pinkay.

rechoncho, adj. kurpa.

recibir, v. chaskina, hapina.

recién, adv. ñakalla, kunanlla.

recio, adj. sinchi.

recipiente, s. de la cáscara del coco: pill-

chi; grande de mate: ankara; hecho del tron -

co de cabuya: puntulunku.

reciprocidad, adv. ranti, ranti ranti.

recla mar, con enojo, v. piñana. 

reco ger, v. tantana; recoger granos: pa-

llana; los primeros frutos de la sementera:

chakrana; los residuos de cosechas: challina,

chukchina.

recolectar, v. tantachina.

recordar, v.  yuyarina.

recto (hacia una dirección), adj. tsiklla.

recuadro, cuadro,  s. (<*tapta); shuyu.

recuerdo, s.  yuyariy.

red, s. llika, linchi; pe queña para pescar:

wishinka.

redondo, macizo esférico, adj. (<*rumpu);

rumpa.

refajo, s. ukunchina.

refinar, v. ñutuna.

reforzar, v. kimina.

regalar, v. kamarina, karana, kuyana.

regalo, s. kamari; que se da en las  fiestas:

hucha; que dan los ahijados a sus padrinos:

kuyachiy.

regañar, v. piñachina.

regar, v. hichana, chakchuna, chiwana, shi-

wana, tallina; agua de regadío: parkuna.

regarse, v. hicharina, tallirina, shiwtana.

región, s. suyu; región oriental: anti suyu;

región occidental: kunti suyu; región del

norte: chinchay suyu; región del sur: kullay

suyu; región de la sierra: puna suyu; región

de la costa o cálida: yunka suyu.

regla, objeto escolar, s. (<*siqina).

reglamento, s. kamachiy.

regresar, v. kutimuna, tikramuna, tikrana; al

lugar de origen, a la tierra materna: llaktana.

reina soltera, s. ñusta; reina casada:

(<*quya, kuya.

reir, v. asina. 

rela ciones sexuales, (tener), v.  yukuna,

yumana.

relampaguear, v. llipyana.

rellenar, v. awinchina, huntachina.

reloj, s. (<*pacha-unanchanqa).

remanso, s.  tuyaka, walun,

rematar, v. alapana. 

remedio, s. hampi.

remellar, v. llakana.

remellarse, v. rawmana.

remendar, v. llachapana, chupana, lampana.

remiendo, s. llachapa.

remo, s. kawina, tawna, wanka.

remojarse, v. nuyuna.
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remolino, de viento: s. akapana; de agua:

muyuna.

remorderse, tener remordimiento, v. nana-

rina.

remoto, pasado, adv. ñawpa, unay, sarun.

renacuajo, s. chimpaluk, putukulu, willi

willi.

rendir cuentas, v. chimpapurachina.

repartidor de comida y bebida en las fies-

tas, s. awlakanu. 

repartir (alimentos, objetos), v. rakina.

reprender, v. piñachina.

reprodución, s. mirana, muruna.

reproducir, v. mirana, muruna.

reproductor, s. mirak, muruk.

re pugnar, v. millana.

resbalar, v. lluchkana. 

resbalarse, v. llushpina.

resbaloso, adj. lluchka.

resembrar, v. awinchina, katichina.

resentirse, v. impayarina, nanakyana.

reserva de alimentos que se lleva a la

casa, adj. wanlla.

residuo, s. hamchi, kupa, ñuku; de la  chi-

cha: tikti; de hierba o de paja que dejan los

animales luego de alimentarse: punzu; resi-

duo matemático: puchu.

resistencia que pone la per sona al ser ha-

lada, s. zinzin.

resistente, adj. sinchi, taylla.

respetar, v. muchana.

respiración, s. samakuy.

resplandecer, v. llipyana, palanina.

resplandeciente, adj. hakan, palanikuk.

responder, v. kutichina, tikrachina, rantipana.

resquebrajar, v. chiktana, chillpina.

resquebrajarse, v. chiktarina, chillpirina,

rakrayana; la piel: paspayana.

resta, s. anchuchiy.

restar, v. anchuchina.

resto, s. puchu.

retazo (tela, madera, hierba), s. puchu;  de

tierra que tenían los kichwas por trabajar en

la hacienda: wasipunku.

retirar, v. anchuchina, suchuchina.

retirarse, v. anchurina.

retoñar, v. wiñana.

retoño, s. llulluk.

retornar, v. kutimuna, tikramuna, tikrana.

retrasarse, v. kipayana.

retrato, s. (<*uyap rikchay), rikchak.

reunión, s. tantanakuy.

reunir, v. tantachina.

reventar, v. tukyana.

reventarse, v. tukyarina, chulakyarina.

revolcarse, v. sinkuna, kawirina.

rezar, v. mañana.

rincón, s. kuchu.

riñón, s. rurun.

río, s. mayu, hatun yaku.

ripio, s. sharu, zharu.

robar, v. shuwana.

robusto, adj. sinchi.

roca, wanka, rumi.

rocío, s. shulla; caer el rocío: v. shullana,

sarpana.

rodar, v. sinkuna.

rodilla, s. kunkuri.

roer, v . kaskana.

rogar, v. mañana.

rojo, adj. puka.

romper, v. llikina, pakina; en pedazos pe-

queños: pitina.

roncar, v. harnina.

roncha, s. pukla, sisu.

ropa, s. churana, churarina; sucia: waluk. 

rosca, adj. churu. 

rostro, s. uya; ñawi.

rótula, s. piruru.

rotura, s. paki.

rozar, v. waktana.

rozarse, v. takarina.

rubí, s. <*puka umiña.

rubor, s. pinkay.

ruborizarse, v. pinkarina.

rústico, adj. purun.

remolino
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sábado, s. (<**tinki).

saber, v. yachana; saber a: yachina.

sabiduría, s. yachay.

sabio, s. amawta, yachak.

sabor, s. yachik.

saborear, v. kamana, mallina.

sabrosa, -o, adj. (<*ñukñu), chawcha, mishki.

sacapuntas, s. ñawchichina.

sacar, v. surkuna, llukshichina; productos

de la tierra: allana; sacar tiras: chillpina. 

sacerdote (principal del incario), s. umu;

kushipata.

saciado, adj. hunta, saksashka.

sacudirse, v. shiwarina; las plumas, el

ave: patpana.

sacudir, v. chaspina, chawsirina.

saeta, s. wachi.

safar, v. kacharina.

saíno, s. lumukuchi.

sal, s. kachi.

sala, s. <*pitita.

salamanquesa, s. watawata.

salir, v. llukshina; salir el sol: intiyana.

saliva, tuka.

salivar, v. tukana.

saltamontes, s. chipu, hiki.

saltar, v. kushpana.

salud (de bienestar), s. allikay. 

saludar, v. napaykuna.

salvaje, adj. sacha, awka.

salvar, v. kishpichina.

salvarse, v. kishpirina.

sambo, s.  sampu, zampu, kitu.

sanarse, v. alliyana, hampirina.

sancochar, v. hawchana, ayumpakuna.

sandalia, s. ushuta.

sango, tipo de pan, s. sanku.

sangorache, s. ataku.

sangre, s. yawar.

sanguijuela, s. mapamari.

sapallo, tipo de calabaza, s. sapallu.

sa po (variedades), s. hampatu, huwin, ku-

nawaru, kuwa, kuwayu, lukarya, murintu, pi-

ripiri, tullumpa.

saquillo, s. tulu.

sarampión, s. muru-unkuy.

sarna, s. shikshi, isi, akwas.

satisfecho (de comer), adj. hunta, saksashka.

saturno, s. <**chimpu.

sauce, s. wayaw.

savia (de las plantas), s. llawsa.

saya, s. anaku, aksu; ponerse la saya: ana-

kullikuy, aksullikuy.

secar, v. chakichina; la carne al sol: charkina.

secar se, v. ankuyana, chakirina, wañurina.

sediento estar, v. upyanayana.

seducir, v. kuyachina.

segar, v. pitina, ichuna. 

seguidamente, adv. kipa, kipalla.

seguir, v. katina; hacer seguir: katichina.

segundo, tiempo, s. <*tuylla. En lugar o es-

pacio: ishkayniki.

seis, num. sukta.

seis cientos, num. sukta pachak, sukta

patsak.

seleccionado, -a, adj. aklla, akllashka.

seleccionar, v. akllana.

selva, s. sacha.

semana, s. <**sillkukis.

sembrado, adj. tarpushka.

sembrador, s. tarpuk.

sembrar, s. tarpuna.

semejante, adv. shina.

semejanza, s. rikchak.

sementera, s. chakra, tarpushka allpa. 

semilla, s. muyu; caída en las sementeras:

chas. 

sendero, s. ñan.

seno, s. chuchu. 

sentar a los niños, v. chachichina.

sentarse, v. tiyarina; sentarse los niños:

chachina.

señalar, v. rikuchina, riksichina, shunkuna.

señor, s. yaya, hachi. 
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señora, s. mama.

señorita, adj. pasña, kuytsa; expresión cari-

ñosa dirigida a las señoritas: mamaku, payaku.

separar, v. chikanyachina, karuyachina.

septentrión, s. uraysuyu.

septiembre, s. <*kuya.

ser capaz de, v. atipana, ushana.

ser humano (hombre y mujer), s. runa.

ser, s. kak, vivo: kak, kawsak; ser fantás-

tico: atsinku, chificha, chusulunku, chuyan,

ishkay umayuk waksa, sacharuna, supay,

uchutikan, walampariw, mama awaduna,

mama hataba.

ser, v. kana.

sereno, adj. kasilla.

serpiente, s. amaru, machakuy, mutulu,

pushllu, shinshin. 

serrano, persona de la sierra, adj. sallka

runa.

servidor, adj.  yana, yanapak; el que sirve

las comidas en las fiestas: rakik, awalahanu.

servir, v. yanapana; servir alimentos: karana.

sesenta, num. sukta chunka.

sesenta mil, num. sukta waranka.

seso, s. ñutku.

seta, s. kallampa.

setecientos, num. kanchis pachak, kan-

chis patsak.

setenta, num. kanchis chunka.

setenta mil, num. kanchis waranka.

si, adv. ari.

siega, tiempo de, s. kallchay pacha.

siembra, s. tarpuy.

siempre, adv. wiñay, wiñaypak, tukuy

pacha.

sien, s. <*wañuna.

sierra, s. puna, sallka.

siete mil, num. kanchis waranka.

siete, num. kanchis.

siglo, adv. pachak-wata.

sigse, s. siksik.

silbar, v. hukipuna.

silenciarse, v. upallayana, chunyana.

silencio samente, adv. upalla, chulunlla.

silla, s. tiyarina.

silvestre, adj. allpa, aya, purun, sacha, mapa. 

similar, adv. shina.

sin gracia, adj. aminta, chamcha, chamuk,

hamlla.

sin motivo, adv. yankamanta.

sinuosidad, adj. kinku.

sirviente, adj.  yana, yanapak.

sistema, s. llika; sistema solar: intipa ayllu.

sitio o lugar, s. <*tiyaskan; ceremonial:

pukara, waka.

soasar, v. ayampakuna.

sobar, v. kakuna.

soberano, s. apu, kapak.

sobra, s. puchu, sikiyashka. 

sobrar, v. puchuna.

so brepasar, v. yallina.

sobresa lir, v. yallina, atina.

sobrio, adj. mayllik. 

sociable, adj.  maylla.

soco rrer, v. yanapana.

soga, s. waska; soga delgada o soguilla:

kawchu; hacer sogas: kawchuy.

sol, s. inti; salir el sol: intiyay.

soldado, s. awka, awkak.

solear (el sol), v. intina.

solearse, v. mashana. 

solicitado, adj. mañashka.

solicitar, v. mañana.

sólido, adj. sinchi, kaspiyashka, rumiyashka.

solista, det. sapalla, shuklla.

solitario, pájaro, s. chiwillu. 

sollozar, v. hikina, hikiyana.

solo, adj. sapalla.

soltar, v. kacharina. 

sombra, s. llantu.

sombrero, s. muchiku.

sombrilla, s. <*achiwa.

sonar, v. <*unyay, rukyay), unyana, rukyana.

soñador, s. muskuk.

soñar, v. muskuna.

sopa, s. api.

soplar, v. pukuna; el espanto: tukana.

soplo de curación, s. pukuy.

sordo, adj. rinri-illak, uparinri.

sorpresivamente, adv. haykamanta, kun-

kaymanta,  zas.

sortija, s. shiwi.

sosegar, v. kasiyachina.

soso, adj. chamuk, chamcha, ñukñu.

sostener, v. charina; lo que está por

caerse: kimina.

señorA
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soto, s. sutu.

suave, adj. kapya, ñutu, api.

suavecito, adv. hawalla, amuklla, apilla.

suavizar, v. ñutuna, apiyachina, amukya-

china.

suavizarse, v. apiyana, kapyana, llampuna.

subir, v. sikana, wichayana; los precios o

costos:  wichayana.

súbitamente, adv. haykamanta, kunkay-

manta; zas.

succionar, v. chumkana, tsumkana.

suceder, v. tukuna.

sucio, adj. mapa, karka, tiklla.

sudar, v. humpina.

sudor, s. humpi.

suelo, s. pampa.

sueño de dormir, s. puñuy; sueño de soñar:

muskuy.

sufrimiento, s. llaki.

sufrir, v. llakina.

sujetar, con las manos, v. charina; sujetar

con las piernas: chankana; sujetar con los

brazos: ukllana.

suma, s. yapay.

sumar, v. yapana.

sumergirse, v.  washaykuna.

superficial, adv. hawalla.

superficialmente, adv. hawalla, hawalla.

superior, adj. kurak; parte,  adv. hanak.

supervisar, v. tukuyrikuna.

supervisor, s. tukuyrikuk.

suplicar, v. mañana.

suponer, v. (<*watuy), watuna, waturina;

yuyana.

sur, (punto cardinal), s. hanansuyu; kullay

suyu.

surcar, v. wachuna, rawana.

surco, s. wachu, rawa; surcos muy apega-

dos: wala.

suro, variedad de carrizo, s. suru.

sustantivo, s. shuti.

susto, s. manchay; que produce susto:

manchanayay; expresión de susto: mama-

llaw, yayawalla.

susto
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tabaco, s. sayri.

taita, s. yaya.

talar, v. kuchuna, waktana.

talega, s.  wayaka.

talismán, s. para el amor: wakanki; el maíz

de granos bicolor que se hallan durante la

cosecha: misha; utilizado en la caza y en la

pesca: piripiri.

tallo, s. tullu; tallo y hojas de maíz seco:

kallcha, sarapanka; tallo de un racimo sin fru-

tos: watu; tallo del racimo, extraído los  fru-

tos: chitus.

talón, s. tayku.

tambalear, v. sinkuna.

tambor, s. wankar; pequeño: tuntulli.

tamo, s. tamu.

tantear, v. llamkana, hawina.

tapa, s. killpana.

tapar, v. killpana.

tardarse, v. kaynana, kipayana, unayana.

tarde, la,  adv. chishi.

tarea, s. ruray.

tartamudear, v. aklluna.

tartamudo, adj. akllu, tiyarpa.

tawantin suyu, las cuatro regiones del

área inca,  s. Tawantin suyu.

taxo, s. kullan, gullán, taksu.

teatro, s. (<*hawkaypata), hawtaypata.

techar, v. katana.

teja, s. sañu.

tejer, v. awana.

tejido rústico, común: awashka; tejido fino:

kumpi; de hojas de palmera: almayari, san.

tejón, mashu, wachi.

tela, s. pintu.

telar, s. awanakaspi.

telaraña, s. (<*urup llikan), urupa llika.

temático, adj. paku.

tem blar, v. chukchuna.

temblor de tierra, s. allpa chukchuy.

temer, tener mie do, v. manchana.

temor, s. manchay; expresión de temor:

alalay, mamallaw.

templo, s. wakawasi; apunchikwasi.

tender, v. mantana. 

tener o sostener, v. charina; tener pena:

llakina; tener relaciones sexuales: upina, yu-

mana, yukuna.

terminado, adj. pakta; tukurishka.

terminar, v. tukuchina.

terminarse, v. paktarina; tukurina.

terremoto, s. allpa chukchuy.

terreno, s. allpa; duro, estéril, erosionado:

killin; pisoteado de animales: yata; terreno

baldío: purun.

terrón, s. kurpa; terrón de césped: champa.

testículo, s. lulun.

testimoniar, v. iñina.

teta, s. chuchu.

tibio, adj. inlli, kunuklla.

tiempo, s. pacha; tiempo presente: kunan

pacha; tiempo pasado: ñawpa pacha, sarun

pacha, yallirik pacha; tiempo futuro: kipa pacha.

tienda, s. katuwasi.

tierno, adj. llullu. 

tierra, s. allpa; lugar donde se vive: allpa-

mama. 

tierra, planeta, s. <*tiksimuyu.

tiesto, s. kallana.

tigre, s. uturunku.

tinaja, s. mawma.

tiniebla, adj. amsa, llantu.

tintura, s. tullpu.

tío, s. hachi.

tipina, objeto para deshojar el maíz durante

la cosecha, s. tipina.

tirar, v. shitana.

tiritar, por escalofríos, v. chukchuna.

tiza, s. aspina, aspik.

tiznarse, v. kushniyana.

tizón, s. inta.

tocar, algún instrumento musical: takina;

tocar la quipa: kipana; alguna cosa: llam-

kana, hawina.
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tocte, s. tukti.

todavía no, adv. manarak.

todavía, adv. amarak; chayrak. 

todo (s), det. tukuy, llampu.

toma, he aquí, exp. kayka.

tomar líquidos, v. upyana; algo con las

manos: hapina.

tonga, s. kukayu, kukawi.

tontear, v. muspana.

tonto, adj. muspa, upa.

torcer, v. kawchuna; torcer lana o hilo: kaw-

puna.

torcerse, v. wistuna; dislocarse: kiwina. 

torcido, adj.  wistu, winku. 

torpe, adj. muspa, upa.

tortero para hilar, s. piruru.

tórtola, s. urpi, tukurpilla.

tortuga,  s. acuática: charapa; terrestre, s.

mutilun, tsawata; anfibio: yawati.

tos, s. uhu.

tosco, adj. paza, sakra, tsaka.

toser, v. uhuna.

tostado, s. kamcha.

tostar, v. kamchana.

totalidad, adv. tukuylla, llampu. 

trabajador, s. llamkak.

trabajar, v. rurana, llamkana.

trabajo, s. llamkay, ruray; comunal, colec-

tivo: minka; familiar: ayñiy; trabajo recíproco:

makipura, rantimpa.

traducir, v. tikrachina.

traer, v. apamuna, pushamuna; traer algo

en la boca: amullimuna.

tragar, v. millpuna.

trampa, s. tuklla, hapina, panwa, tikta.

tranquilizar, v. kasiyachina.

tranquilo, adj. kasilla.

transformación, s. pachakuti.

transfor marse, v. tukuna.

transmitir la enfermedad zalipa, s.

zalipana.

transparente, adj. chuya, chuyalla.

transpirar, v. humpina.

trapo(s), s. llachapa. 

trasladar, v. ashtana.

trasnocharse, v. pakarina.

traspasado mañana, adv. kaya mincha.

trasquilar, v. rutuna.

travieso, adj. sayti, shillinkuk.

treinta, num. kimsa chunka.

tren, s. <**antatatis, antakuru.

trenza, s. (<*simpa); chimpa.

trenzar, v. (<*simpay); chimpana.

tres cientos, num. kimsa pachak, kimsa

patsak.

tres mil, num. kimsa waranka.

tres, num. kimsa.

trigo, s. triku, waña.

tripa(s), s. chunchulli.

triste, adj. kuyaylla, llakilla.

triturado, adj. chamka, chamkashka. 

triturar, v. chamkana. 

troje, s. (<*taqi), taki.

trompa, s. sinka.

trompetero, ave, s. yakami.

trompo, s. piruru, kushpi.

tronco, s. kullu, pulla, putu.

tropezar, v. ñitkana.

tropezarse, v. ñitkarina.

trotar, v. kallpana.

trozar, v. llakana, kiwina.

trueno, onom. kulun, tulun.

tú, pron. kan.

tubérculo, s. <**allpapimuruk; tipo de tu-

bérculo: papa, rakacha, apichu, iwa.

tubo, s. tutu.

tucán, s. kawpi, tumpiki.

tullido, adj. suchu.

tumba, s.- aya-utku; antigua: waka.

tumor, s. chupu.

tumulto, s. wayka.

túnica, especie de, s. kushma.

tupido, adj. kichki.

turbio, adj. lanta, sanku.

tusa, s. kurunta; sin choclo: wakuyashka.

tutuma, s. puru.

tutumA
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ubicar, v. churana.

ubre, s. chuchu.

último, adv. puchukay, chupa; kunchu.

único, adj. sapan, sapalla, shuklla; única hija:

murushka ushushi; único hijo, murushka churi.

unidad(es), s. shuk(kuna)

unión, s. tantachiy, tinkiy, tinkuy.

unir, v. tinkina, tinkuna, llutana.

universidad, s. hamutaywasi.

un(o), num. shuk.

untar, v. hawina, kakuna.

uña, s. sillu.

urano, planeta, s. <**tinkullpa.

urdir, v. awllina, allwina.

usado, adj. mawka, paya. 

usted, pron. kan, kikin.

ustedes, pron. kankuna, kikinkuna.

útero, s. wawatiyana.
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vacío, adj. chushak, illak.

vagina, s. rakakara, raka.

vagabundo , adj. yanka purik.

vago, adj. (<*qilla), killa.

vainas trilladas, como tamo, s. puchul,

puchuy.

vale roso, adj. sinchi.

valle, s. pampa.

valor en precio, s. chanin.

vámonos, exp. hakupashun, hakupashun-

chik.

vamos, exp. haku, hakuchik.

vapor, s. <*wapsi.

variedad, comp. sami.

varón, adj. kari.

vasija de barro (variedades), s.: puntu; de

barro para bebida: mukawa; tipo de jarra:

shila; grande: mawma.

vaso, s. (<*qiru), kiru; redondo de madera

de cuello largo: kaka. 

vecino, adj. wasi mashi.

vegetal, s. yura.

vehículo, s. antawa, anta-shuntu, antawiwa.

veinte, num. ishkay chunka.

vejiga, s. ishpapuru.

vello, s. millma; vello axilar: kashuk millma;

vello pubiano masculino: ullu millma; vello

pubiano femenino: raka millma.

velludo, adj. millmasapa.

veloz, adj. pankalla, wayralla.

vena, s. anku, sirka.

venado, s. taruka, ushpitu, yamala.

vencer, v. atina.

vendaje, s. yapa.

vender, v. katuna.

veneno, s. miyu, hampi.

venerar, v. muchana.

venidero, él o lo que vendrá, adv. shamuk.

venir, v. shamuna.

ventana, s. (<*tuqu), tuku.

ventura, s. kushi.

venus, planeta, s. <*chaska.

ver, v. rikuna, kawana.

verano, s. intipacha, usyay pacha.

verbo, s. willak; verbo auxiliar para expresar

onomatopeyas: nina.

verdad, adv. (<*chiqa), chika.

verdadero, adj. chiqallatak; kikin.

verde, color, adj. (<*qumir), kumir, waylla.

verduras, s.  yuyu; verduras sancochadas:

hawcha.

vergüenza, s. pinkay.

verruga, s. micha, mitsa, michamuyu,

chimpi.

verter, v. tallina.

vertical, adj. shayak, tsan.

vertiente, s. pukyu.

vestimenta, s. <* pacha; churana.

vestirse, v. <*pachallikuy; churarina.

vía, s. ñan. 

vía láctea, s. <* mayu; kasa-anku, kasa ñan.

viajar, v. rina, illana.

vicuña, s. wikuña.

vida, s. kawsay.

vidrio, s. kispi.

vieja (animados), adj. paya, atupa; ruku;

para cosas: mawka.

viejo (animado, no animado), adj. ruku; para

objetos: mawka.

viento, s. wayra; fuerte: akapana.

vientre, s. wiksa.

viernes, s. <**haycha.

viga, s. (<*qiru), kiru.

vigilante, s. chapak; vigilante de la casa:

wasikamak.

viniente, s. shamuk.

violar, v. wakllichina.

virar, v. tikrana.

viruela, s. muru-unkuy. 

viruta, adj. punzu.

vis coso, adj. llawsa.

vista, s. ñawi.

viuda, -o,  adj. (<*ikma), wakcha.

vivienda, s. wasi; sin paredes, cubierta de
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paja desde el asiento: chakiwasi.

viviente, s. kawsak.

vivir, v. kawsana.

volar, v. pawana, wampuna.

volcán, s. urku; en erupción: nina urku.

voltear, v. tikrana, sinkuna.

volver, v. kutimuna, tikramuna, tikrana.

volverse en, transformarse, v. tukuna.

vomitar, v. <*kipnay; kuynana.

vulva, s. raka

viviente
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ya, adv. ña; ya mismo: ñalla.

yerba en general, s. kiwa; para teñir: panti;

yerbas comestibles: yuyu.

yerno, s. masha.

yeso, s. isku. 

yo, pron. ñuka.

yuca, s. lumu.

213

zapallo, s. sapallu, kitu.

zapato, s. ushuta.

zarcillos, s. rinriwarkuna.

zig-zag, adj. kinku; ir en zig-zag: kinkuy.

zonzo, adj. muspa, upa.

zorrillo, s. añas.

zumo, s. hilli; zumo del floripondio: warwar.

zurcir, v. sirana, chupana.

zurdo, -a, adj. lluki, ichuk.
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ANEXO 1

Términos del qichwa general

Introducción

El título hace referencia a los términos del qichwa general en uso en Perú y Bolivia, que a su
vez han sido utilizados por EBI y ALKI, en el Ecuador, en los últimos 10 años.

La documentación temprana de los siglos xvi y xvii, en lo que se refiere al qichwa simi muestra
el interés y necesidad de disponer de nuevos términos qichwas que señalen significados reli-
giosos, culturales y políticos. Al iniciar el siglo xx, en los países qichwa hablantes se encuentran
esfuerzos de creación de neologismos para referirse a categorías gramaticales; durante la se-
gunda mitad de este siglo, sobre todo, en los procesos de EBI se presentan varios esfuerzos
para disponer de  una nueva terminología kichwa.

a) Siglos XVI-XVII

En estos siglos, en los vocabularios qichwas, se hallan alusiones a  nuevos términos o a ex-
tensiones semánticas que se adaptarán tanto por esfuerzos de los españoles como de los mis-
mos qichwas a los nuevos procesos comunicativos. En el ámbito religioso español: Jesucristop
suyun, el cielo; qillqakta rikuy, leer; qillqa kipu, libro de cuentas; qillqata chantay, imprimir, etc.
En el ámbito de los qichwas tenemos: machu capitu, capitán (Francisco Pizarro); hatun paqu,
caballo; paños con letras, libro; conversar con los paños con letras, leer, etc. 

b) Primera mitad del Siglo XX

A inicios de este siglo, en la gramática del qechwa boliviano de David Berrios (1904: 8, 20-21),
se hallan algunos términos, por un lado, para referirse a ciertas categorías gramaticales como:
nombre, suti; pronombre, sutij rantin; verbo, rimai; participio, chayakej; adverbio, rimaiman tan-
takuj; partículas, rak’’ina, tinkullina; interjecciones, huajyana. Por otro lado, se presentan nom-
bres de los días (punchau/punchai, día) de la semana: killachau, lunes; atichau, martes;
koillurchau, miércoles; illapachau, jueves; chaskachau, viernes; k’’uichichau, sábado; intichau,
domingo. En éstos se notan claramente traducciones sintáctico-semánticas de la cultura latina
a la cultura qichwa.

c) Segunda mitad del Siglo XX

Durante la segunda mitad del siglo xx se aprecian varios esfuerzos en la creación de neologis-
mos que se ubican dentro de una serie de acontecimientos socio-políticos y culturales:

i) Contexto sociopolítico
El interés por atender a la educación rural y campesina motivará las campañas de Educación
y Alfabetización (III Curso de Formación Nacional/CIEI, 1980-1982) hasta demandar la Edu-
cación Bilingüe Intercultural de forma institucionalizada (DINEIB: 1988) y su uso y producción
correspondiente de materiales escritos en lenguas maternas, entre ellas, en el kichwa shimi.

ii) Instituciones
Casi en los últimos 40 años se han presentado varias entidades como: CIEI, Proyecto Macac
(luego Corporación Macac), CEDIME, P. EBI-GTZ, DINEIB/ALKI, etc., todas ellas relaciona-
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das con actividades de Educación Bilingüe, mediante la elaboración de sus propios mate-
riales en lenguas. Asimismo, algunos programas a nivel superior en Educación Bilingüe, se
han convertido en espacios para la creación de nuevos términos técnicos de algunas áreas
educativas a través de la elaboración de las tesinas o monografías (Universidad de
Cuenca/LAEB, Universidad Salesiana/PAC); algunos de aquellos materiales se han impreso
en revistas o en textos completos.

iii) Actores
Los encargados de la creación de los neologismos son los mismos miembros de las institu-
ciones arriba señaladas; además, en dicho proceso, se ha requerido de la participación de
la misma dirigencia indígena (Montaluisa, 1990: 166), de los técnicos, asesores (DIPEIB-
Sucumbíos, 2007, Fausto Jara) o de la participación de especialistas investigadores inter-
nacionales (Cerrón-Palomino y el equipo de Gabriel Cachimuel y Alberto Conejo, Pujilí,
1994). En los últimos tiempos, se hallan en este proceso los miembros del ALKI.

I

Procedimientos de creación

Antecedentes

La revisión de los neologismos que se hallan en los diversos textos escolares ofrece pistas
acerca de los procedimientos desarrollados en cada una de las instituciones participantes. Por
lo general, se detectan esfuerzos aislados, empíricos, sin conocimiento de los demás aportes
y un desconocimiento de la realidad de la lengua qichwa, de su historia total y territorial. Sin
embargo, en el “Caimi ñucanchic shimiyuc-panca” (Montaluisa, 1982: 141) y en el “Ñucanchic
shimi 1” (Montaluisa, 1989: 159-178), se señalan los caminos del qichwa para su desarrollo lin-
güístico o “Ingeniería Lingüística”: 1) la reintroducción (consulta a los ancianos y a los diccio-
narios antiguos); 2) generalización; 3) reencuentro con el significado original; 4) la
creatividad; 5) préstamos peruano-bolivianos; 6) préstamos del español y otras lenguas
(como último recurso). 

Así, a partir de los años 80s los materiales destinados a EBI-qichwa contienen términos nuevos:
pachamanta yachacui, geografía; antashca micuna, comida enlatada; yachana-huasi, escuela;
aspic, lápiz, tiza (C.Ñ.S-P, 1982). Quillcacatina, leer; uyariclla, vocal; upauyari, consonante (Ñu-
canchic shimi 1, 1989: 163). Pachapac shimi, adverbio de tiempo; paltai, gerundio; quillcana
panca, cuaderno; quiquin shuti, sustantivo propio (Serie pedagógica y didáctica 9, 1993: 223-
229). Hay otras fuentes que han sido revisadas ligeramente como el “léxico actvalizado espa-
ñol-qvechva” (Ileana Almeida, 1992) o el “léxico ampliado quichua-español, español-quichua”
(Consuelo Yánez, 2007), que de cierta manera presentarían algunos procedimientos metalin-
güísticos, aunque no siguiendo la composición qichwa, etc.
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II
Los Neologismos y KAMAK

El documento denominado “Neologismos-ALKI”, proporcionado por los representantes de la
DINEIB y KAMAK, se nos entregó el día martes 6 de mayo del 2008, en la oficinas de SEPDI,
y no llevaba los nombres de los autores o participantes, solo se mencionó que era producto
elaborado por ALKI. Dicho texto contenía aproximadamente 3077 términos (a = 404, ch = 285,
h = 142, i = 115, k = 513, l = 54, ll = 24, m = 181, n = 24, ñ = 20, p = 231, r = 124, s = 163, sh =
65, t = 135, ts = 67, u = 65, w = 251, y = 162, z = 42, zh= 10). 

Este documento previamente se había trabajado, revisado y discutido con los miembros de
KAMAK tanto en la Sierra, en Toril/Chimborazo, en el que se hallaban como coordinadores,
entre otros, Angel Ramírez, Bolívar Yantalema, Polivio Chalán, María Cunduri, etc., durante los
años 2003, 2004 (información de Nieves Morocho, 21 de agosto, 2008, Quito), como en la Ama-
zonía. De igual manera, aquellos términos se hallaban registrados en los “kukayus pedagógicos”
y en el nuevo diccionario kichwa (ALKI/Sucumbíos, 2007), por ello se argumentaba que ya
están publicados en textos de EIB y socializados desde hace mucho tiempo y por lo tanto, se
deben registrarlos o servir como base para los nuevos documentos. 

Pero, ¿en qué condiciones?, bajo ¿qué formas?, o ¿como qué se presentaban estos términos
denominados neologismos ALKI?.
Después de considerar los casos abajo expuestos, se ha decidido precisar el concepto de ne-
ologismo y sólo los términos que se acerquen a este criterio han sido dejados en aquel docu-
mento (proporcionado por DINEIB-KAMAK, mayo, 06, 2008), en un Apéndice especial, para
una edición posterior. Por lo tanto, solo algunos de aquellos términos se registraron en la parte
del diccionario, como apéndice 1; y otros ya se hallaban en la parte kichwa -castellano. 

Concepto de Neologismo: “Formación o creación de una palabra nueva; expresión nueva
que todavía no se ha integrado al lenguaje coloquial”. “Las causas del neologismo pueden
ser: desarrollo de la ciencia, la técnica, la cultura, política, etc.”.

A continuación presentamos algunos casos en que varios términos, en el documento primero
(ALKI), han sido considerados como neologismos. En ciertos casos, el término que se halla
entre paréntesis y con el asterisco significa que tiene una reconstrucción o forma originaria po-
sible (etimología). La consideración de los diversos casos que abajo presentamos se ha hecho
tomando como fuente el documento: Horizonte de Sentido y Mundo Histórico de los qichwas,
siglos xvi-xvii: reconstrucción lexical (Fabián Potosí C.; Tesis de Maestría/Filosofía, PUCE,
Quito, 2008).

1. Términos qichwas de los siglos xvi y xvii

Varios términos que se hallan en diccionarios antiguos han sido tomados de ellos; y mu-
chos, sin previa crítica y conocimiento de su forma original, su significado y su posible re-
construcción.

i) términos antiguos
Chusna (<*chusña) acto pequeño.
Chusña, nariz pequeñita.

219



ANEXO 1

Ipa, tía.
Sapsi, común.
Tiksi (<*tiqsi) base, fundamento de origen.
Urpa, paloma.
Wakanki, amuleto.
Wallpay, crear.
Wayma, antiguo, antaño (otoñó ¿?).

ii) Alteración de formas y significados
Aka chinchay (<*aqu chinchay), cometa fugaz.
Amutakay (<*hamu-ta-ka-y), inteligencia.
Awkiy (<*ayqiy), huir.
Chupuyu (<*chupullu), tataranieto.
Chutkiy (<*desollar, pelar); desarrollar.
Ishun (<*usun), ciruela.
Waksi (<*wapsi), gas.
Warpay (<*warpiy), trinar.

iii) imprecisión de fuentes históricas 
Hakikaylluski, primer mes del año, Cristóbal de Molina (cuál de ellos ¿?, el cuzqueño o el al-
magrista ¿?).
Walak, dios de la agricultura (¿?).

2. Procesos de formación lexical y sintáctica

i) elementos formativos del qichwa
-cha: wiwacha, protozoario.
-ni (<*-ñi): yachayniyuk, instruido.
-wa (<*wawa), iñuwa, molécula.

ii) Sustantivos concretos con infinitivo –y
Amawllay ruray, laboratorio.
Chukay, bomba.
Kuchuyay, cuadra.
Pirwayay, maqueta.

iii) elementos formativos del castellano
-ku (<*-cu): chiliku, limón; chumpiku, cinta; iñuku, átomo tantariku, subconjunto.
-laya: imalaya, diferente.

iv) términos del castellano (antiguo y/o actual)
Almu, arroba.
Harsia, cabuya.
Kanchachani milka, cuadro estadístico.
Milga (<* amelga, mielga), cuadro.
Racha, buena suerte.
Rapay, desplumar.
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Tayta, padre, papá.
Tisis, tuberculosis.
Tupay (<*topar), encontrar.

v) Acomodamiento forzoso 
Ichanik yuyay, oraciones dubitativas (<* tunkiq yuyay).
niki-chik, ordenador: taptana nikichik (<*hich-ya-y, ordenar, disponer secuencialmente).
Killimsa rumi, carbón de piedra (<rumi killimsa ?).

3. Adopción de términos Perú-bolivianos

i) Qichwa
Kutimuy, estar volviendo al mismo lugar.
Panay, hermana de hermano.
Ripuy, volver donde antes estuvo.
Tawa, cuatro.
Turay, hermano de hermana.

ii) Aymara
Achachlla (¿?), culto que rinden los aymaras.
Yatiri, sabio del pueblo colla.

4. Neologismos distorsionados bolivianos y ecuatorianos

Awaki, lunes (¿?).
Awkak / wamra, martes (¿?).
Chaska, viernes (Berríos, 1904: 21).
Chillay, miércoles (¿?).
Inti, domingo (Berríos, 1904: 21).

5.  Expresiones de la cotidianidad

i) términos simples
Achiklla, claro, claramente.
Chunkay, juego de azar.
Chushak, vacío.
Kupa, basura, etc.

ii) términos compuestos
anay mayu, luna nueva.
Hatun kucha, mar (mamakucha).
hatun yaku, río (<mayu).
Hatun rumi, piedra de gran tamaño.
Kitiñan, calles.
Yuyu pallay, cosechar hortalizas.

221



ANEXO 1

6. Variantes fonéticas como neologismos (el mismo significado)

Iñariy (<*wiña-ri-y), comenzar a crecer.
Tsakna (<*chaqna-), atadura.
Tsarki (<*charki), carne cecinada.
Tsini (<*chini), ortiga.
Tsukni (<*chuqni), lagaña, etc.
Zakra (<*saqra), áspero.
Zala (<*challa), flaco.

7. UN CORPUS INICIAL

El corpus que se halla en el apéndice presenta aún problemas de delimitación, pues de muchos
términos se ignoran sus fuentes de origen. Esta situación implica que en lo posterior se realice
una discusión, análisis, reflexión, su correspondiente clasificación. A continuación presentamos
los términos que de cierta manera se hallan vigentes en otras áreas, tanto del Ecuador como
de Perú y Bolivia; señalamos también que varios términos de este apéndice han sido recogidos
en el área ecuatoriano y señalan ser vestigios de lenguas prekichwas y/o variantes de éste. Di-
chos términos los insertamos para su correspondiente conocimiento y su posible utilización y
aplicación en los procesos de EBI.
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achakmi adj. bello, bonito.
achalak adj. espléndido.
achachlla s. culto que rendían los aymaras
a ciertos accidentes geográficos.
achiwa s. sombrilla, paraguas.
achiy v. echar suertes con saliva en las
manos (I. A. Ataw).
achuray, v. dar porciones de carne.
aharway (¿?), s. langosta.
ahayu, s. alma (I. A. nuna).
akaktay, v. enlazar
akakuyay, v. proveer (defecar).
akalaw, interj. ¡Qué pena! ¡Qué lástima!
akallin, adj. magnífico.
akana, s. letrina, bacín, corral. Miel de las
abejas
akay, akakipay, s. óxido metálico.
aki, s. suegra.
akilla, s. vaso de plata.
akituy, v. eructar, descomponer el estómago.
aknay, v. celebrar.
akta, s. garrapata.
aku chinchay, s. cometa fugaz. Diosa pro-
tectora del ganado salvaje en la mitología.
akuy, adj. cuerpo muerto; malvado.
akyaniy, v. animar, alentar.
alli yachak, s. el que sabe, bien habituado.
allichakuy, v. pulir, afilar algo.
allichay, v. hacer bien a otro. 2 s. orna-
mento.
allikay, adj. bondad, afinidad, virtud, no-
bleza, distinción.
allikillkay, s. ortografía
allima, interj. ¡Qué bueno!
allpa ñutuy, v. quebrantar terrones.
allpa ñutuyay, v. desterronarse.
amachak, s. protector.
amankay, s. sol del ocaso.
amañariy, v. acostumbrar.
amawtakay, s. sabiduría
amawtay, s. ciencia
amishka, s. hastío, empalagoso.

amparu, s. ceja.
ancha, adv. muy, mucho.
ancha alli, exp. muy bueno.
anchiy, v. gemir con suspiro.
ankas umiña, s. zafiro.
ankas llimpi, adj. azul claro.
ankaschay, adj. color cardenillo.
ankasyay, adj. azularse, volverse azul, te-
ñirse de azul.
ankaylli, s. eco.
anuka, s. alga. Sin. llayta.
anunya, s. variedad de oca.
añallaw, interj. ¡Qué hermoso! ¡Qué sa-
broso!.
añallay, interj. excelente.
añallu, s. hormiga pequeña, plaga, insecto.
apachik, s,  remitente, transportador.
apachikuk, s. conductor, transportador.
apachiy, v. hacer llevar, hacer cargar.
apakuk, s. transportador
apanakuy, s. interrelación
apantin, s. gemelo.
aqay, v. hacer chicha, oxidar, enmohecer.
arinsay, v. alquilar, arrendar.
ariruma, s. nardo (planta).
ashuka, s. lobo marino.
atapara, s. cucaracha.
atillcha, s. dos cosas iguales, como dos
cereales.
atinay, v. entender.
atipa, s. victoria.
atipak, adj. victorioso, vencedor.
atipay, v. conquistar. 
awankay, s. águila real.
awki mallku, s. buitre.
ayar, s. quinua silvestre.
ayrampu, s. grana (planta).
aysachiy, v. arar alrededor del terreno; re-
colectar papas; aporcar con la yunta.
aysariy, v. arrastrarse.
ayuy, v. cometer adulterio la mujer (vocablo
antiguo).
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chacha (>tsatsa) adj. bisabuelo, -a; tata-
rabuelo, -a.
chakana, s. tres estrellas que llaman las
tres Marías.
chakariy, s. cruzamiento.
chakay, v. cruzar un puente.
chakchu, s. el que tiene facilidad de pala-
bra.
chakichishka, adj. seco, con el agua ago-
tada.
chakmashka s. tierra virada con el aza-
dón.
chakna s. atadura de pies y manos.
chaknashka adj. maniatado, amarrado.
chakpa, s. niño que nace de pie.
chaku, adj. cosa diferente, mal pronóstico, ve-
getación cortada para leña, sementera nueva.
chakwas, adj. viejas.
chala, s. último hijo; 2. propina para los ayu-
dantes en una cosecha; 3. cápsula vacía de
un proyectil.
challaku, s. ceremonia de inauguración de
una casa; playa (¿?).
challana, s. hisopo.
challpuy, v. sumergir, empapar, bañar.
chama pacha (¿?), s. fase, época de os-
curidad anterior a la creación del mundo.
charkiriy v. marchitarse.
chanichiy, v. valorar.
chantashka pillu, s. guirnaldas.
chapipay, v. desoldar, desunir.
chapiy, v. soldar, fundir.
chapu, s. mezcla de harina con azúcar,
leche y caldo.
chapuriy, s. combinación
chaska, s. Venus, lucero, estrella; crespo,
encrespado.
chaska chuki, s. lanza con bolas usada
por los cañaris.
chatay, v. denunciar, inculpar, delatar.
chawpi yunka, s. tierra subtropical
chawpichay, v. medir, estar a la mitad, in-
tercalar, mediar.
chayachinakuriy, v. acertar, llevar de un

lugar a otro, repartirse entre sí.
chayanta, s. estaño.
chayashka, s. alimento cocido y sazo-
nado.
chaylla ñan, exp. No hay más que ese ca-
mino, existe solo eso.
chaylla, exp. Eso basta.
chaymantapacha, expr. desde entonces,
desde ese momento.
chaynik, prep. Hacia allá.
chaynikllamanta, prep. desde allá.
chayña, s. jilguero.
chayñay, v. concluir.
chaypaktak, exp. por eso.
chayshi, pron. eso dice que es, así razo-
nando.
chichi kuri, adj. oro en polvo.
chik s. odio, aborrecimiento.
chika, det. tamaño.
chikanchiy, v. diferenciar.
chikanyachishka, adj. separado, clasifi-
cado, apartado.
chikullu, s. ruiseñor.
chimpachiy, v. hacer pasar al otro lado.
chinchi, s. desayuno.
chiniriy v. ortigarse.
chinishka adj. ortigado.
chirakru, s. llantén.
chiriyachiy, v. poner a orear alguna cosa.
chiyasapa adj. liendroso.
chiyay v. enliendrar.
chuknisapa adj. lagañoso.
chuknishka adj. con lagañas.
chukniy v. producir lagaña.
chumal, s. humita.
chuñu, s, pimiento, tubérculo. 2 adj. deshi-
dratado.
chupilla, s. vagina, órgano genital feme-
nino.
churu kiki, s. pichón de tórtola pequeña.
churuta, s. tórtola.
chusña, s. nariz pequeña.
chutarik, s. elasticidad.
chuyniy, v. zumbar en el oído.
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haki, s. loro.
hakikaylluski (¿?), s. primer mes del año (ver-
sión del cronista Cristóbal de Molina, cuál de ellos?).
hallalan kiru, s. muela.
hallpa, s. insecto pequeño que irrita la piel de
las personas.
hamka, adj. cojo, maíz tostado semi crudo.
hampa, s. tabla.
hamuy, adj. modo.
hapinakuy, s. rivalidad, emulación. 2 v. ri-
valizar, emular.
hapi ñuñu, s. duende, fantasma de la mi-
tología colla.
haplla, adj. iracundo, atrevido, descortés.
hapta, s. medida, cantidad contenida entre
las dos manos juntas. 
hatun kahas, s. montaña grande.
hatun kucha, s. mar.
hatun urku, s. loma.
hatun yaku, s. río.
hatunyachiy, v, alargar, hacer grande, en-
sanchar, estirar.
hawa pacha, s. espacio exterior al planeta
Tierra.
hawa shimi, s. idioma extranjero.
hawayachiy, v. hacer ascender.
hawayay, v. subir, ascender.
hawi, s.  cántaro de chicha, pomada, aceite.
2 adj. arrugado, marchito, seco, sucio.
hawka, s. diversión.
hawkay, adj. cómodo.
hawri, s. cereales tostados y ligeramente
carbonizados.
hayakin, s. gran espíritu.
hayma, s. ayuda, servicio, favor.
haytak, s. arador, el que usa la taklla.
hillaysapa, adj. ferroso.
hiwiy, v. consumir, acabar, mermar.
hukuchiy, v. remojar, humedecer.
hullki, s. renacuajo.
hunichiy, s. comprometer.
huñi (¿?), s. consenso, aprobación, asentimiento.
huñikuy, s. obediencia.
huñukuy, s. congregación.

ichma, s. color extraído de un vegetal, tierra
amarilla, cal de mercurio de color carmesí
usado por las mujeres como afeite; azogue;
enfermedad del trigo.
ichmay, v. teñirse el rostro con achiote.
illuy, v. cavar, profundizar, ahondar.
imak, s. dato.
imilla, s. mujer joven, niña, adolescente,
muchacha.
inka mikuy, s. comida del inca.
inka muchay, s. visita del inca al templo
oratorio.
inka puncha, s. (¿?) décimo día de la se-
mana kichwa.
inka umachay, s. proclamación del inca.
inkil, s. flor; jardín.
inti chillay, s. astro de primera magnitud.
inti llika, s. sistema solar.
inti puriy, s. el caminar del sol.
inti wachi, s. insolación.
inti wañuynin, s. eclipse solar.
inti wata, s. año solar, milenio, calendario,
reloj solar.
inti yaykuna, s. poniente, occidente,
oeste.
inti yaykuy, v. ponerse el sol.
inti watay, v. determinar la posición solar.
2 s. posición solar.
ipa, s. tía materna, tía paterna; suegra; cu-
ñada. 
ipa (¿?), s. garúa, llovizna. 
ipa, caña de Guayaquil.
ipala, s. tía abuela.
iwila, s. shampoo natural (planta).
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kacha, s. mensajero.
kachacha, s. centella.
kachakuy, v. estar enviando un mensaje.
kacharichiy, v. relajarse, soltarse, zafarse.
kacharishka, adj. libre.
kachay, s. mensaje.
kachi illak, adj. sin sal.
kachi chakra, s. salinas, minas de sal.
kachichaska, s. cosa salada.
kachichay, v. salar.
kachi churana, s. salero.
kachiyashka, adj. convertido en sal.
kachiyay, v. convertirse en sal.
kachka, s. piedra de amolar.
kachkay, v. roer un hueso.
kahas, s. nudos de una cordillera.
kahaskancha, s. cordillera.
kakcha s. fruta. Sin. wayu.
kaki, s. herencia. 2 s, quijada, mandíbula.
kaklla, s. mejilla.
kakniyay, v. tronar, estallar, reventar.
kallchay pacha, s. tiempo de cosecha.
kallma, s. tallo, rama pequeña. 2 v. acción
y efecto de podar las plantas.
kallmay, s. ramificación . 2 v. podar, desgajar.
kallpanchay, v. reforzar, fortalecer, potenciar.
kanipu, s. plancha de oro, diadema de plata
usada por los miembros de la realeza inca.
kankan, s. viento que levanta polvo.
kantsa, s. páncreas.
kapak, s. real.
kapak ayllu, s. familia real.
kapak mama, s. matrona.
kapak ñan, s. camino real. 
kapak yawar, s. sangre real.
kapakchay, v. hacer a otra persona grande
o poderosa.
kapakkiy, pron. mi supremo señor.
kapak raymi, s. fiesta solemne del solsti-
cio de invierno.
kapak tuta, s. nochebuena.
kapak wasi, s. casa real, palacio.
kaparichiy, v. hacer gritar.
kapisayu, s. poncho alargado y entero.

karaywa, s. lagartija.
karpana, s. regadora, canal de riego.
karpay, v. regar.
karwayay, v. marchitarse.
kashil, s. franjas de tierra con diferentes
sembríos.
kasikay, s. paz.
kasi kispilla, adj. sano y salvo.
kaskuriy, v. rumiar.
katana, s. cobertor, cobija.
kawata, adj. color turquesa.
kawchi rumi, s. pedernal.
kawsachiy, v. dar vida, alimentar.
kayachiy, v. convocar.
kaya mincha, adv. algún día, un día de estos.
kay chika, adj. de este tamaño.
kaynachiy, v. detener, demorar.
kayra, s. rana.
kay shuk, adv. lo demás.
kayyuk adj. dueño de algo.
kichipra s. párpado. Sin. kichimra.
kichipta s. pestaña.
kichirpa s. ceja.
killay s. acero.
killin adj. tierra dura, erosionada, no cultivable.
kimchay v. cerrar los ojos, parpadear, guiñar.
kimikuy v. arrimarse, inclinarse, acercarse,
aproximarse.
kipcha s. hígado. Sin. kukupi.
kishpina s. refugio.
kuk s. el que da.
kukan, s. pechuga de ave.
kulli, adj. colorado.
kulli sara s. maíz colorado.
kullka s. depósito. 
kullku adj. jorobado.
kullku adj. tronco, tabla.
kulluk adj. estéril.
kultacha s. piquero de patas azules.
kumir s. verdura o vegetal lozano, fruto in-
maduro; verde.
kunka warku s. collares.
kunuk yaku s. agua termal.
kuruyashka adj. lleno de gusanos.
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kuskuy v. matizar.
kutana s. molino.
kutimpay v. responder, contestar.
kutipa s. segundo aporque de papas, se-
gundo deshierbe del maíz.
kutiy v. volver al mismo lugar.
kutuy v. aporcar. 2 v. cortar para hacer pe-
queño.

L
laha, s. grieta o hendidura, de la tierra.
laya s. tipo clase, variedad.
layan (¿?), s. sauco.
luychu s. venado pequeño.

LL
llukllay s. inundación, aluvión, avalancha.
llukllay pacha, s. tiempo de diluvio.
lluku s. red pequeña para atrapar conejos.
llumpak s. pureza, limpieza.
llushpi s. deslizamiento.
llutu s. verdolaga. 2 s. sombrero viejo. 3 s.
canto de la perdiz que anuncia lluvia con granizo.

M
makanakuk, adj. guerrero, soldado, peleador.
makimañachiy s. colaboración mutual.
makma adj. vividor, irresponsable.
mallki s. cuerpos momificados de los ante-
pasados.
mallki mallki s. bosque. Sin. sacha.
mallki panka s. hojas.
mallkiy v. volver a plantar árboles.
mamantin s. madre e hijo.
mamawishina s. cucharón de madera.
manarakchu exp. ¿Todavía no?.
manatak exp. de ningún modo, en ningún
caso, tampoco.
manu s. deuda.

manyalla adv. Cerca, a cierta distancia.
mañashka s. cosa prestada.
markalliy v. abrazar.
masana s. cordel para tender la ropa.
mashikay, s. amistad (I.A.).
mashipurariy s. relación mutua.
mayhatun adj. macro.
maymampash expr. a donde quiera.
maynikpi prep. ¿hacia que parte está?.
may mutsuriy s. necesidad extrema.
may pachamanpron.¿hacia que tiempo vamos?
may pachapipash exp. en todas partes, en
cualquier tiempo.
maytak pron. ¿qué es de ello?.
mika s. plato de madera.
mikuchiy v. hacer comer, dar de comer.
minchakama expr. hasta una próxima ocasión.
mirachik s. reproductor.
mirak s. el que multiplica.
mirariy v. aumentar, reproducir. Sin. miray.
mirashka, adj. lo multiplicado, lo  reproducido.
mishanakuy s. competencia. 2 v.  compe-
tir, apostar.
mishki shimi adj. lisonjero, zalamero.
miyuchiy v. contaminar.
munachay v. amar platónicamente.
muspariy v. disvariar.
mutsurik adj. útil.
mutsuriy s. necesidad.
mutsuypa s. utilidad.

N
naya s. deseo, anhelo. 2 adj. mal agüero.
nayay v. desear, querer, tener ganas (junto
a raíces verbales).
nikpika exp. es decir.
nina wachi s. chispa de la candela.

Ñ
ñukapa yuyaymanta exp.de mi conside-
ración.
ñutuyachiy v. ablandar.
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pacha tupuy s. medida de tiempo.
pachamamapi tiyakkuna s. recursos
naturales.
pallka ñan s. bifurcación o división de caminos.
panay s. prima.
panka allpa s. terreno virgen apto para
sembrar.
pankalla adj. fácil, liviano, frágil.
pankayay v. acción de nacer o brotar hojas
de una planta.
parku yaku s. agua de regadío.
patma s. mitad, parte. 
pichkalla adj. solamente cinco. 
pi pitak pron. ¿quién es?.
pishi pron. ¿quién será?. Alguien debe ser.
pishimuy v. tardar.
pishkalla s. maíz o cereales tostados.
pistaku adj, el que mata, asesino.
pitak pron. ¿quién es?.
pitiku s. bocado. Sin. pitiwa.
pitita s. departamento, alcoba.
pituk s. el que disuelve la harina.
pituy v. comer la harina de maíz tostado y
molido. 2 v. solicitar, procurar.
pukaray v. fortalecer.
puputi s. cordón umbilical.
purik s. caminante, viajero.
puskuchiy v. hacer fermentar.
puyu ñawi s. cataratas o nubes de los ojos.

rakinakuy s. distribución.
rakuyay v. engrosar, volverse voluminoso
un objeto cilíndrico.
ransiw llakta s. país cuyos habitantes son
de fenotipo anglosajón.
rantimpa s. ayuda mutua.
rantimpay v. intercambiar.
rasuyay v. congelarse o solidificarse el
agua.
raymi pampa s. plaza pública donde se re-
alizan festividades.
riksichiy v. mostrar, presentar. 
riksinakuy v. conocerse mutuamente.
rikuchik s. indicador.
rikurayay v. cuidar. Sin. kamay.
rikurichiy v.hacer  aparecer. 
rimanakuy v. dialogar, conversar.
ripuy v. volver donde antes se estuvo.
rumiyay v.  empedrar, adoquinar, enlosar.
2 v. endurecer, cuajar.
runku s. cesto.
rurak s. el que hace, autor.
rurana allpa s. terreno productivo.
ruranalla adj. fácil de hacer.
rutuchiy v. cortar el pelo; 2. s. ceremonia
del primer corte de pelo de un niño.
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sakinakuy v. apartarse uno de otro.
sallka s. páramo, sierra.
samana puncha s. día feriado.
samaykuy v. dar el aliento o la respiración
a alguien en la cara.
sanampa s. signo, señal, indicio. 2 s. señal
de ruta. 
sanka s. gangoso.
sankuyay v. hacerse espeso un líquido.
sañu allpa s. barro para hacer objetos de
loza.
saparu s. canasto.
sapichakuy v. enraizar.
sapiy v. enraizar, echar raíz.
sapsi adj. característico, común, ordinario.
sarupayay v. pisar con frecuencia.
sasa adj. difícil, áspero.
sasa ñan adj. camino difícil, áspero.
sasayay v. volverse difícil.
sawintu s. árbol y fruta de guayaba.
sawka s. algo que es motivo de burla.
sawkapayay v. hacer burla de otra per-
sona.
saywashka adj. limitado.
sikana s.  peldaño, grada.
sikina s. instrumento para rayar.
sipuyariy v. arrugarse.
sipuyashka adj. arrugado.
sisa chantashka s. ramillete de flores.
sisak s. inflorescencia.
sumakchay v. hermosear.
sumaychay v. respetar.
suntu s. montón.
suntur wasi s. casa construida a manera
de una pirámide.
suri s. avestruz, ñandú.
suti adj. visibilidad clara.

shinapi conj. entonces, por lo tanto.
shinapika adv. luego, después. Sin. kipata.
shutuchiy v. derramar un líquido gota a gota.

T
takarpu s. estaca, clavo.
takataka s. platero.
tantalla adj. juntos.
tantarinakuy s. asamblea.
tantariy s. unión, conexión enlace.
tikpay v. desgranar.
tiksi s. base, fundamento, origen.
tiksimanta adv. desde el principio, origi-
nalmente, radicalmente.
tiksimuyu s. todo el mundo, el planeta tierra.
tinki adj. par de cosas iguales.
tinkinakuy v. unirse por parejas, copular,
aparearse.
tiray v. arrancar una planta.
tispiy v. pellizcar.
tuki adj. inquieto.
tupa s. hoja menuda de coca. (nombre de
un rey inca).
turay s. primo.

U
uchillayachiy v. reducir.
uchpay v. convertirse en ceniza.
ukururu s. berro.
umiña s. piedra preciosa. Diosa de la anti-
gua ciudad de Jocay, hoy Manta en la pro-
vincia de Manabì.
uray pacha s. una de las tres regiones en
la cosmovisión kichwa.
urpa s. paloma. Sin. kukuli.
usnu s. altar con forma de silla de piedra.
uypa s. plomada, nivel. 2 s. instrumento de
construcción. Sin. wipachi.
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wakamayu s. papagayo americano.
wakanki s. talismán, amuleto.
wakman adv. allá.
waklli s. crisis.
wakta tullu s. costilla.
waluk s. tierno.
waluk sara s. maíz tierno.
wallak s. sapo.
wallpak s. creador, hacedor, inventor.
wallpay s. creatividad, formación. 2 v.
crear, producir, formar, inventar.
waminka s. veterano, soldado de historias
legendarias.
waminkay s. fortaleza, destreza.
wampu s. embarcación, barco.
wampuru s. calabaza.
wampuy s. navegación; natación.
wanachay v. escarmenta, castigar, reprender. 
wanwa s. zancudo. 2 adv. vacío, sin huella
(usado para cosas). 
wapsiy v. evaporarse, emanar vapor.
waralli s. calzoncillo, ropa interior de hombre.
warku s. balanza.
washa kunka s. nuca.
washapura exp. en fila, en hilera.
washa rimay s. murmuración, habladuría
a las espaldas de alguien.
washa tullu s. espinazo, espalda; co-
lumna vertebral.
waspiti s. aguardiente, trago.
watantin adv. anualmente, todos los años.
wawakay s. niñez, infancia.
waylluy v. amar tiernamente.
wayma adv. antiguo, el tiempo de antaño.
wayrachiy v. aventar los cereales cuando
se está trillando.
wayta s. ramillete, plumaje que traen algu-
nos hombres como corona.
waytampu s. abridor, variedad de durazno.
wayu s. fruta. Sin. kakcha.
wichuy v. tirar, botar algo.
wiksuy v. torcerse, inclinarse.
willapuk s. abogado.
willka s. rito. 2 adj. sagrado, divino. 3 sust.

nieto, bisnieto. (I. A. churipawan).
willkay v. adorar, venerar.
wiñariy v. desarrollar, empezar a crecer.
wiñaylla adv. siempre,  continuamente,
perfectamente, eternamente. 2 adj. normal.
wiñay mita adv. tiempo eterno, infinito.
wiñay pacha adv. tiempo de crecimiento.
wiñaypak adv. eterno, para siempre.
wipachi s. plomada, nivel. 2 s. instrumento
de construcción. Sin. uypa.
wishaku s. cucharada.

Y
yachapayay v. remedar, imitar.
yachashka s. costumbre, norma.
yaku kucha s. charco.
yakuku kuska s. lugar donde el agua es
profunda.
yakunayay v. tener sed.
yakuyashka adj. líquido.
yallikuy v. ocurrir.
yamki (¿?) adj. noble.
yamur s. variedad de chicha elaborada con
cinco variedades de maíz.
yanapanakuy v. ayudarse, auxiliarse mu-
tuamente.
yanapayay v. solidarizarse.
yankiy v. cambiar, realizar trueque (I. A.)
yawyay v. menoscabar, deteriorar, men-
guar, decrecer.
yuyun s. placenta, secundinas.
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Algunos argumentos a favor sobre el infinitivo “–y”
en el qichwa del Ecuador

Introducción

Este es el Documento discutido el día martes 06 de mayo, 2008, en las oficinas de SEPDI me-
diante la participación de representantes de la DINEIb, ALKI, Universidades, Punto de Encuen-
tros Interculturales, escuelas de Kichwa y otros estudiosos sobre la lengua y cultura kichwa. 

Presentaremos algunos argumentos pertinentes para registrar en el Diccionario “Escolar Inter-
cultural Bilingüe”, como entrada lexical, el verbo bajo la forma  del infinitivo “–y”. 

Entre los argumentos tenemos: 1) tomar en cuenta la definición de infinitivo; 2) lo histórico-filo-
lógico; 3) la forma histórica de registrar las entradas verbales en los siglos XVI-XVII, XVIII y
XX; 4) lo lingüístico-filosófico en los procesos de formación nominal; 5) lo actual-sincrónico y/o
transdialectológico; 6) los argumentos pedagógico-productivos y de discriminación semántica;
y, 7) los argumentos políticos, etc. 

1. Definición

“El infinitivo” es una forma nominal de “actualidad”, llamado también “presente de infinitivo” (que
en el caso del castellano coincide con –ar, -er e –ir: amar, temer, vivir). 
En los procesos de derivación, el infinitivo sirve para formar los sustantivos abstractos, por lo
que, entre la forma del infinitivo y la forma del sustantivo abstracto se presenta una especie de
identidad semántica (a veces, también formalmente, caso del término “el ser”). 
El sustantivo o nombre abstracto señala fenómenos y propiedades como: pensamiento, amis-
tad, muerte, viaje… En el qichwa se expresa bajo la forma: yuyay, mashikay, wañuy, puriy (res-
pectivamente).

2. Criterio histórico-filológico

En el caso del qichwa general, para saber si la forma del infinitivo se halla emparentado se-
mántica y formalmente con el sustantivo abstracto, revisemos brevemente cómo se lo presenta
en los primeros documentos:

i) forma infinitivo “–y”
Los textos antiguos hacen referencia a la forma del infinitivo como “–y”: 
Kcuyapai, adorar, hamutai, reflexionar (cfr. Fernando de Avendaño, en sus Sermones en la
lengua Chinchaisuyu, 1648). Y el kichwa ecuatorioano se halla emparentado con esta rama.

ii) Nombre abstracto con “–y”
Los primeros documentos que tratan de la estructura sintáctica y semántica del qichwa (si-
glos xvi-xvii) aluden al nombre abstracto de la siguiente forma:
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Micui alli, comer es bueno (Domingo de Santo Tomás, 1560, cap. Nono).

Yachayca allim, saber es bueno (Diego de Torres Rubio, 1603: 63).

Los cuatro ejemplos arriba expuestos: kcuyapai, hamutai, micui, yachay que señalan el infi-
nitivo y el nombre abstracto se hallan marcados por *-y. 

3. Distintas formas para las entradas de los distintos verbos en su historia lexicográfica

a) Siglos xvi-xvii
La forma de la entrada de los verbos en los diccionarios qichwas de la época clásica (siglos
xvi-xvii) se registra bajo las tres primeras formas verbales personales conjugadas en presente
de indicativo, según la época y el autor; y a su vez considerando el tipo de verbos: accción y
cosas. El primer tipo se refiere a hechos humanos; el segundo, a actos de la naturaleza, “cosas
que no hablan”.

i) Domingo de Santo Tomás
En este autor, en su vocabulario (1560: 8-9) las entradas relacionadas con los verbos se
presentan en primera y segunda para formas personales; y en tercera persona, para acon-
tecimientos u obras de la naturaleza (aunque señala que por conformidad los pondrá como
los demás):
micuni, micungui, comer.
llover, parani, gui.
indi yaycun, sol ponerse. 

ii) Después del Tercer Concilio Limense de 1582
Una vez que en este Concilio se decretaron una serie de normas sobre el uso de la escritura,
elaboración de “artes” y “vocabvlarios” y la traducción de varios textos al qichwa, los siguien-
tes vocabularios presentan dos formas: primera persona de indicativo para actos humanos;
y tercera persona para actos de la naturaleza:
Rimani, hablar.
puyun, haber  nubes.

b) Durante el siglo xviii, en la Provincia de Quito

i) Padre Tomás Nieto Polo del Águila (1753)
Esta misma forma (siglos anteriores) se mantiene en la gramática del Padre Tomás Nieto
Polo (1753), el verbo se presenta en primera y en segunda persona: cuiani, cuiangui, amar.

ii) Gramática Colonial del Quichua del Ecuador (mediados de siglo xviii)
Cosa similar se halla en la Gramática Colonial del Quichua del Ecuador (siglo xviii).

iii) Anónimo de Praga (fines del siglo xviii)
En el Anónimo de Praga, según se cree que es de fines del siglo xviii, se halla igual forma:
huañuni, morir, cani/cangui, ser.

232



ANEXO 2

iv) Juan de Velasco (1787)
En el vocabulario de Juan de Velasco, de 1787, tenemos la misma tradición de los siglos
anteriores:
Purini, andar.
Chisiyan, anochecer.

c) Textos del siglo XX ( fines del siglo xix e inicios del xx)
Los textos relacionados con el qichwa ecuatoriano de fines del siglo XIX e inicios del XX, pre-
sentan varias alternativas, cronológicamente tenemos:

i) Julio Paris, 1982
Con un infinitivo en i: rurrai tucuni, puedo hacerlo. Con un infinitivo con na: purinata tucus-
hcani, he tenido que andar (Julio Paris, 1982: 26). Pero las entradas lexicales de los verbos
lo hace con –na: 
ricuna, ver.
runduna, granizar.

ii) Luis Cordero, 1895
Luis Cordero (1895: xviii-xixx) menciona la sílaba na del infinitivo. Que no es conjugado en
la primera persona como tantas obras: cana, ser, estar, haber.

iii) Juan Manuel Grimm, 1896
Por su parte, Juan Manuel Grimm (1896:10), señala el Infinitivo, Cuya-i, amar (o amor). Más
adelante (pg. 14) menciona: el presente de infinitivo sirve como sustantivo abstracto: causai
(vivir), o vida. 
Paita chungaita amañircani, le prohibí jugar [a él] (pg. 24). 

El futuro de infinitivo, como sustantivo [concreto], sirve para expresar el instrumento con que
se ejecuta la acción del verbo, ó también el lugar donde se la hace (pg. 24):
Pichana, barrer y la escoba.
Tiyana, estar sentando y el asiento. 

iv) Manuel Guzmán, S. I., 1920
Manuel Guzmán, S. I. (1920: 19-20), refiere: las gramáticas sólo dan al presente de infinitivo
la terminación en na cómo la única; mas esto no es exacto, unos terminan en ai, otros en ui,
otros en ri(i) y algunos en na. Ejemplos:  Rurai tucungui, podrás hacer.
Quillcai callari(i) comienza [tú] a escribir.
Samai tiari(i), siéntate a descansar. 
Puñui siriri(i), acuéstate a dormir.
Pedro mana apari(i) tukunchu, Pedro no puede cargar.

“La palabra que termina en na puede ser nombre como pichana, escoba; puede ser verbo
como pichanallami, es fácil de barrer [adverbio], puede ser participio de futuro: pichanami
cangui, teneis que barrer”. 
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d) Textos del siglo xx (segunda mitad del siglo xx-actualidad)

i) con -na
Los textos de la segunda mitad del siglo XX, sobre el qichwa ecuatoriano presentan la forma
infinitiva con –na como la única (similar a la forma del aymara (-na/-ña), a primera vista pa-
recería ser una forma arbitraria y parcializada. Ejemplos de algunos diccionarios que portan
dicha marca son: Louisa Stark (1977), Caimi ñucanchic shimiyuc-panca (1982); Ileana Al-
meida (1992); Sisayacuc Shimipanpa (1996); José Caiza (2005), etc.

ii) alternancias con –y/-na
En el diccionario “Kimsaniki shimiyuk-panka”, de 1998, en cuya elaboración participaron per-
sonas representantes de varias instituciones como: CONAIE (Luis de la Torre), MEC/ DINEIB
(Alberto Conejo  A.), Universidad de Cuenca/LAEB (Fabián Potosí) y CONPLADEIN (Anita
Chávez), se tomaron en cuenta diversos criterios: lingüísticos, históricos, polidialectales, po-
líticos y pedagógicos para utilizar las formas del infinitivo verbal con –y y con –na en la en-
trada de las microestructuras del diccionario. Ejemplos:
Puri-y/-na, caminar.
Chari-y/-na, sostener, sujetar. 

iii) Nueva propuesta con -y
En el año 2004, en el Diccionario Quri Qinti, luego de sistematizar varios materiales lexico-
gráficos sobre el qichwa ecuatoriano de los últimos 60 años del siglo xx, atendiendo a diver-
sas razones (pg. x) se optó como forma de entrada lexical del infinitivo mediante –y:
Puriy, caminar.
Rikuy, mirar.
Kallpay, correr, etc.

Igual propuesta (infinitivo con –y) presenta el diccionario Shimiyukkamu (2007) realizado
bajo el equipo y supervisión de la Academia de la Lengua Kichwa del Ecuador y de la DINEIB
(Bernardo Chango, José Caiza, Alberto Conejo y otros).

4. Criterio lingüístico-filosófico

En la definición (1) hemos señalado que el infinitivo se relaciona semánticamente con el sus-
tantivo abstracto, y en el caso del qichwa, ambos se identifican formalmente: 
kawsay, vivir/vida.
wañuy, morir/muerte.
unquy, enfermarse/enfermedad.
kusikuy, alegrarse/alegría, etc.

Desde la concepción temporal, el infinitivo se refiere al tiempo presente, es actualización plena.,
esto se nota con claridad en los procesos de formación y de frases nominales:

Marca tiempo frase glosa
-shka: pasado: shamushka masikuna, amigos que han venido.
-na: futuro: shamuna mashikuna, amigos que vendrán.
-y: actualidad/presente: shamuy,  venir…
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La marca del infinitivo de presente -y junto a la raíz del verbo “kay”, ‘ser’ permite formar nuevos
términos de contenido abstracto:

Runa, persona runakay, humanidad.
Mashi, amigo mashikay, amistad.
Yuraq, color blanco yuraqkay, blancura, etc.

5. Criterios sincrónico y transdialectológico

Los diccionarios actuales que recogen muestras de distintas variedades del quechua general
de Colombia (Francisco Tandioy, 1997), Perú (Cerrón-Palomino, 1994), Bolivia (Jesús Lara,
1991), Argentina (Jorge Alderetes, 1995), Ecuador (ALKI, 2007) presentan la forma del infinitivo
con –y. 
Toda esta realidad y evidencia lingüística ayudaría a unificar las formas del lenguaje a nivel es-
crito como herencia de una misma raíz histórica y en su conjunto cultural y político (ver punto
7).

6. Criterios pedagógicos

a) Acerca de los distintos tipos de verbos
En el qichwa general tenemos dos tipos de verbos: regulares e irregulares. Estos últimos no
presentan una forma nítida de infinitivo. Y en el caso de señalar la raíz verbal, ésta quedaría en
vocal y sin su forma infinitiva respectiva para registrarlo en el diccionario, por lo que se los de-
bería registrar en forma sintáctica-conjugada: 

Singular plural
Haku hakuchik
Hala halachik
Shay shaychik.

b) distinción entre nombres concretos y abstractos

i) nombre concreto
Luis O. Montaluisa Ch. (talleres de Lexicografía Quichua, LAEB/Cuenca, febrero de 1994;
comunicación personal, diciembre 2007), expresa que esta forma (-na) se la debe utilizar
expresamente para sustantivos concretos: 
chiriyachina, refrigeradora.
rasuyachina, congeladora.
pichana, escoba, etc.

ii) nombre abstracto
La forma del sustantivo abstracto, es común y corriente en toda el área del qichwa general
(Colombia-Argentina) hallarlo bajo la forma de –y:
Unquy, enfermedad
Wañuy, muerte
Kawsay, vida
Kusikuy, alegría, etc…
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c) Acerca de la forma del infinitivo actual, en el área ecuatoriana
En el área ecuatoriana actual, tanto a nivel oral como escrito, la forma –y como marca de infi-
nitivo,  se manifiesta en determinados contextos y estructuras sintácticas con los verbos tukuy,
kallariy, ushay, kay:

Rima-y tukuni, puedo hablar.
Puri-y kallarinchik, comencemos a caminar.
Rima-y-ta ushanki, eres capaz de hablar, puedes hablar.
Rima-y-pak kani, estoy en la facultad de hablar…

En general, diríamos que en el caso del qichwa general, la forma del nombre concreto (-na) y
del nombre abstracto (-y) tienen cada una su forma particular vigente:

concreto abstracto
Kawsana, vivienda kawsay, vivir
Kuchuna, cuchillo kuchuy, cortar
Pichana, escoba pichay, barrer
Wañuna, sienes wañuy, morir
Puñuna, cama puñuy, dormir

d) varias formas de infinitivo (¿?)
La forma del infinitivo de los verbos qichwas, dependiendo si son regulares o irregulares, en el
habla cotidiana (ecuatoriana) se manifiesta de varias formas (aparentemente):

i) -y
El sustantivo abstracto se realiza con la forma –y: wañuy, kawsay, unquy. Y es este sustantivo
abstracto el que se relaciona íntimamente con la forma del infinitivo (-y). La evidencia empí-
rica lingüística actual señala que aún se halla en determinados contextos (ver 6c):
Ruray tukunki, podrás hacer.
Killkay kallariy, comienza (tú) a escribir.
Samay tiyariy, siéntate a descansar. 
Puñuy siririy, acuéstate a dormir.
Pedro mana apariy tukunchu, Pedro no puede cargar.

Por lo tanto, de todos estos datos, se puede postular que cotejando varias evidencias tanto
históricas como transdialectales se registra aún para el infinitivo ecuatoriano la marca –y:
pichay, barrer; puriy, caminar; tushuy, bailar… 

Un falso argumento que se mantiene es el que se lo confunde con la forma imperativa; pero
se debe recordar siempre e interpretar los significados en contexto; y, además que, en el
diccionario se registran como entradas las formas lexicales no formas gramaticales relacio-
nadas con conjugaciones, tipos de oraciones, número, género, tiempo, etc (se deberá tratar
aparte el caso de los verbos irregulares). 

ii) -na
Sobre todo los verbos regulares se presentarían bajo la forma de –na, pero esta forma se
relaciona inmediatamente con el sustantivo concreto que señala un objeto o lugar: tushuna,
kawsana, pichana. 
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Esta es la forma que se presenta en los topónimos de áreas qichwas (a nivel general) como
muestra de lugar concreto: inka samana, urpi wachana, vaca wañuna, etc. 

iii) –sha + verbo auxiliar (niy)
En formas compuestas aparece el sentido de infinitivo (al traducirlo al castellano) bajo la
forma de –sha más la presencia del verbo auxiliar niy (querer, desear): 

Miku-sha nini, quiero comer.
Rima-sha ninkichik, (ustedes) quieren hablar.
Puñu-sha ninmi, (él, ella) quiere dormir.

iv) sin marca definida
Esto se presenta en los verbos irregulares:

Singular plural
Haku haku-chik
Hala hala-chik
Shay shay-chik.

7. Criterios Políticos

Desde la etapa política denominada “Vuelta a la Democracia”, a inicios de los 80s, la Sociedad
Latinoamericana en general pretende construir sistemas que los unifique y permita la circulación
de todo tipo de productos: políticos, económicos, culturales, lingüísticos, educativos, monetarios,
militares, etc. Muestra de ello tenemos: Países del Pacto Andino, Convenio Andrés Bello, Las
rutas del Libertador, El Banco del Sur, MERCOSUR, etc.
En este contexto socio-político, los Movimientos Indígenas también han presentado sus inicia-
tivas de integración regional mediante diversas actividades: culturales, históricas, lingüísticas,
políticas y educativas. Como ejemplo hallamos intercambios y pasantías de los dirigentes, en-
cuentros de jóvenes líderes, vivencias de mujeres dirigentes (caso de la Escuela de Formación
Política de Mujeres “Dolores Cacuango”). 

Por ejemplo, en el caso del qichwa shimi, durante la posesión de reelección del presidente del
Ecuarunari, Humberto Cholango, ante la presencia del Primer Mandatario de Bolivia, Evo Mo-
rales, en la Casa de la Cultura, pronunció que el qichwa shimi deberá ser idioma oficial de los
países andinos. 

Otro caso, a nivel del uso de materiales destinados al proceso de EIB, el viceministro de Edu-
cación de Bolivia, en una reunión a nivel de América del Sur y del Caribe, a fines del 2007, en
el Hotel Quito, señalaba que de ser una sola forma unificada de escritura, dichos materiales
ecuatorianos se podrían aplicar en Bolivia en EIB y viceversa.
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MESES Blas Valera, 1560 Gonzáles Holguín, 1609 Torres Rubio, 1616 (<1601)

Enero Colla pucoy Kolla ppocoy X

Febrero Hatun pucoy X X

Marzo Paucar huaray X Pacar huaruy

Abril Ayrihua Ayrihua quilla ayrihua

Mayo
Aymuray
Hatun cusqui

Hatun cuzqui
Aymoray q.

aymuray

Junio Ynti raymi Ynti raymi Ynti raymi

Julio Anta Situa Antta cittua Anta acitua 

Agosto Capac situa Kapak cithua X

Septiembre Uma raymi Uma raymi Uma raymi

Octubre Ayar maca Ayar maca Ayar maca

Noviembre Capac raymi
Kapak raymi
Aya marca

X

Diciembre Capac raymi raymi Capac raymi

ANEXO 3

Aportes para la comprensión del Tiempo y del Espacio
en el Pensamiento Qichwa

Considerando varios criterios: históricos (documentos antiguos), arqueológicos, culturales, sim-
bólicos, religiosos, filosóficos y actuales (político-educativos, pedagógicos, etc.), presentaremos
algunas eividencias que hagan relación a los nombres de los meses, días, semanas, medida
de tiempo (hora, minuto, segundo) y a los planetas de la familia solar. 

En esta parte reconocemos la participación y observación de los miembros de “Ruyru Semina-
rium” (PUCE, UCE,UPS); así mismo, en estas discusiones y argumentaciones han participado
varios representantes y autoridades de EIB, Ministerio de Cultura, el equipo de SEPDI tanto
del Diccionario como de las Cartillas de Alfabetización “Dolores Cacuango”, Fundación Kawsay. 

A continuación presentamos datos registrados tanto en los primeros siglos de la Colonia como
durante los siglos XIX-XX-XXI.

I. Propuestas aparecidas en los siglos XVI-XVII
Ver cuadro 1a

Cuadro 1 b: 

Pacha kipu (diccionarios, siglos XVI-XVII)
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En el cuadro “1 a y b” se pueden encontrar datos históricos documentadamente que han sido
escritos en crónicas (cuadro 1a: 11 aportes) y en diccionarios (cuadro 1b: 3 registros) durante
los primeros siglos de presencia española en el área del Tawantin suyu por diversas personas:
religiosos, civiles, políticos y qichwas.

II. Propuestas aparecidas durante los siglos XIX-XX-XXI
Ver cuadro 2

En este tiempo hallamos 10 propuestas acerca del calendario (exceptuando la propuesta para
este nuevo diccionario, que se halla en el casillero denominado Talleres-Discusiones 2007-
2008). De estas diez formas de presentar el calendario, la primera, aparece con Juan Manuel
Grimm, de 1896, que considera la forma de concebir el tiempo de los “indios de los alrededores
de “Quito”. La segunda, es de  Berríos (Bolivia, 1904); luego, las demás son intentos de adap-
tación a un sistema de escritura kichwa del momento, a la forma de Berrios. La de Pedro Andy
Vargas (2005) es un localismo puro. Después de revisar las distintas propuestas acerca del ca-
lendario, días de la semana, el término “semana”, tanto el equipo de la elaboración de las car-
tillas de alfabetización, como el equipo del diccionario infantil kichwa, delegados de varias
provincias, el personal de la Subsecretaría y con la participación del mismo Subsecretario han
considerado, después de varios talleres de discusión, presentar una propuesta atendiendo a
diversos criterios, como los siguientes:
Revisión histórica de los documentos antiguos (crónicas y diccionarios); 
principios lingüístico-filosóficos; 
principios de formación de palabras; 
realidad astronómica desde los Andes; 
realidad política, cultural, económica, simbólica y educativa del pueblo kichwa, en los últimos
tiempos.

Para proponer los nombres de los meses del año se han revisado por un lado, las crónicas
(Blas Valera, 1532/1570; Juan de Betanzos, 1551: 71-74; Jesuita Anónimo, 1570; Diego Fer-
nández, 1571:129; Cristóbal de Molina, el cuzqueño, 1575: 66-118; Polo de Ondegardo, 1585:
16-24; Pedro Gutiérrez de Santa Clara, 1590: 561-565; Blas Valera [Guamán Poma], 1615, I:
210-234; Bernabé Cobo, 1653: 142); y por otro, los diccionarios de los siglos XVI-XVII (Blas
Valera, 1560; Diego González Holguín, 1608; Diego de Torres Rubio, 1601/1619). Los datos
procedentes de estas fuentes en relación con el nombre de un determinado mes coinciden en
un 80%. 

Ante esta realidad se han tomado en consideración varios criterios: nombres que de cierta ma-
nera coincidan entre sí a la luz de las explicaciones y actividades del tiempo de los kichwas del
siglo xvi; nombres que, de cierta forma, coincidentes con lo histórico hayan sido retomados en
la actualidad para señalar un ciclo de fiestas. Ciertos fenómenos atmosféricos y climáticos que
se presenten en la actualidad; enlace con la historia y lo religioso simbólico ancestral, términos
que presentan otras instituciones: DINEIB, DIPEIBs, UNICEF, ALKI, etc.
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a) Fiestas actuales: retomadas y coincidentes

Inti (raymi): junio; 
Pawkar (raymi): marzo; 
kuya (raymi) (<*quya ): septiembre; 
kapak (raymi): diciembre: fiesta celebrada por los kichwas  de Saraguro; y denominada hatun
pishta [fiesta grande] y celebrada por los kichwas Salasacas, en la actualidad.

b) De las crónicas y con contenidos simbólicos, históricos y religiosos

Algunos de estos contenidos se presentan de manera vigente en la actualidad.
Para enero se ha retomado los datos de Molina, Ondegardo y de Blas Valera, quienes lo re-
presentan bajo la forma de <camay quilla>, a esto se ha considerado el significado: “kamay”,
producir, cuidar (kamaq allpa: tierra fértil), sumando a esto la concepción actual que señala que
en este mes se tiene mucho cuidado tanto de las sementeras como de la planificación del nuevo
año cristiano-católico. Para febrero, por un lado se ha considerado que resulte coherente el
proceso natural de desarrollo de las plantas que lleva al siguiente mes (pawkar: florecimiento
pleno), por ello se ha consignado, desde lo lógico el término “panchiy” que significa que las
flores se hallan en botón y a punto de florecer; y por otro lado, coincidimos con las propuestas
de la DINEIB y de las DIPEBs. Para abril, retomamos su valor histórico, cultural y religioso, ex-
presados en sus términos: “ayriwa” (grano de maíz de dos colores presentes en la misma ma-
zorca o dos mazorcas en una misma planta de maíz). Para mayo, “aymuray” que significa
transportar el maíz y guardarlo en los depósitos (<*qullqa); acción necesaria para celebrar el
inti raymi, del siguiente mes. Para julio, se ha considerado el estado en que se encuentra la
tierra cultivable y su acción sobre ella: “purun” (período de descanso de la tierra). Para agosto,
“chakmay”, que significa primeros preparativos de la tierra cultivable. Para octubre, en vez del
término aymara “uma”, agua, se ha insertado su correspondiente en kichwa: “yaku”, por su
concepción de ser la época necesaria del agua beneficiosa para los sembríos, por su valor sim-
bólico dentro de la medicina ancestral y por la importancia a nivel mundial, en la actualidad.
Para noviembre, se ha mantenido un elemento histórico “ayar” (que lo  asociamos con su an-
tiguo término ayar, relacionado con los cuatro hermanos ayar, fundadores del Cuzco) y unimos
al hecho cultural vigente aún en las comunidades en el que se recuerda a los muertos o difuntos
mediante la ofrenda de alimentos a ellos y el intercambio con los familiares que se hallan en el
cementerio.  Síntesis de la nueva propuesta:

Pachakipu  (talleres y discusiones, 2007-2008)
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Killakuna Meses Glosa
Kamay Enero Producción, vigilancia, cuidado de los cultivos y del nuevo año.
Panchiy Febrero Época de las flores en botón y a punto de florecer.
Pawkar Marzo Época de la diversidad de los colores de las flores.
Ayriwa Abril Dos granos de maíz blanco y negro en una misma mazorca.
Aymuray Mayo Acarrear y guardar la cosecha del maíz  en los <*taqi.
Inti Junio Fiesta en honor al Sol por la cosecha del maíz.
Purun Julio Época de descanso de la tierra cultivable.
Chakmay Agosto Época de barbechar la tierra.
Kuya Septiembre Fiesta en honor a la Luna, esposa del sol, que proporciona el agua.
Yaku Octubre Fiesta en honor al agua.
Ayar Noviembre Ofrenda a los seres históricos y míticos.
Kapak Diciembre Fiesta grande en honor al sol y a las autoridades políticas.
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III. Término para los días de la Semana
Ver cuadro 3

a) Antecedentes

De estas nueve primeras formas de presentar los días de la semana, la primera, de Berríos
(1904) señala una adaptación semántica y formal de las concepciones mitológicas latinas re-
lacionadas con héroes y dioses, de su panteón religioso; y simplemente se las ha traducido al
kichwa shimi boliviano de la época. Y el resto son repeticiones y adaptaciones a la grafía actual.
Nuevamente se aprecia que el aporte de Andy es un esfuerzo localista lejos de la intercultura-
lidad y del encuentro con la historia y raíces ancestrales; esto se halla leyendo las explicaciones
de Andy Vargas (2005: 47-53). Estas propuesta han aprovechado los espacios de la DINEIB
para su socialización mediante la elaboración de calendarios o textos escolares, legitimando
así su vigencia y valor. Ninguna se relaciona con la tradición histórica documental. Cada uno
de estos términos se pretende explicar de diversas formas que rayan con lo absurdo y folclórico
y de hecho, lejos de una forma que se acerque al pensamiento qichwa, en lo que respecta a la
concepción del tiempo. Acerca de otros términos, sobre el tiempo como hora, minuto y segundo
se hallan en  palabras creadas de la misma forma y esfuerzo epigonales.

b) Explicación de los nombres de los días de la semana

Desde lo histórico documental, los cronistas coinciden en señalar que el tiempo, en el mundo
inka no se dividía en semanas ni los días tuvieron sus propios nombres (B. Cobo, 1563: 143).
Sin embargo, Diego González Holguín (1608: 155) nos ofrece un dato importante como punto
de partida: hawkay punchaw, “domingos” y  fiestas. Por ello, con el primer valor tomamos para
asignar al día domingo como “hawkay puncha”. 

(Para el día lunes) Considerándolo al domingo como día grande e importante y como oposición
y/o complementariedad, y además que se halla en el otro extremo, se ha considerado al lunes
con el término de “sullka” (menor) y éste coincide con la manera de nominar los dedos de la
mano (sullka rukana: dedo meñique) lo opuesto a mama rukana (dedo pulgar). 
Para el martes, se ha considerado la cuestión cultural, medicinal y simbólica de los kichwas en
la que se considera como el día de las curaciones médicas (sin desconocer que se presenta
una influencia cristiana) y una de las plantas más representativas, en estas prácticas, es la
awaqulla o mamaqulla, bajo la forma de “kulla”. 

Para el miércoles, se ha considerado el espacio laboral actual de cinco días, cuya mitad es
este día y se ha unido el hecho cultural de la siega en que a la mitad de la faena se cantaba el
“haway haway” como signo de alegría y por vencer la mitad de la tarea agrícola, así, quedaría
la forma “haway”. 

(Para el jueves) La misma lógica en la nominación de la mano para el dedo medio (chawpi ru-
kana) nos ha guiado en la nominación del día jueves como “patma” (mitad) tomando en cuenta
que se halla en la mitad de los siete días: patma, chawpi, chikta son términos aplicados para
tiempo y espacio. 

Para el viernes, se ha considerado la finalización de un espacio laboral, actual de cinco días
concebido ya así en el mundo kichwa y que toda actividad se debe terminar aunque sea traba-
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jando hasta la noche (caso del Oriente) y el grito de triunfo de finalización sobre actividades
tanto agrícolas como guerreras en el incario eran: “haylli” y “haycha” y se ha tomado el se-
gundo para el quinto día, pues el primero se ha tomado como himno cívico. 

Para el sexto día, sábado, se ha considerado la realidad actual del mundo kichwa, que bajo
cualquier condición social, se regresa al hogar o a la tierra materna y allí se da el encuentro fa-
miliar, comunitario y social; y los términos de encuentro son: tinku, “tinki”; por el contenido
simbólico se ha adoptado el segundo término.

c) Para el término semana

Se ha considerado los términos utilizados en el sistema de medidas y que se los utilizan también
para el tiempo y espacio (González Holguín, 1608: I - II).

Por un lado, los documentos antiguos señalan que el mes se contaba desde el 1 al 30, desde
una sukanka a otra (según numeración kichwa); este espacio se denominaba “killa” (no kimsa
chunka). Así, para mes: killa; mes entero: hunta killa; mes y medio: killa patmayuk, killa chikta-
yuk; mediado el mes: chawpi killapi; mediado el año: chawpi wata. “Sillku”, la mitad del medio,
que es cuarta parte. 

Por otro lado, se ha considerado que de cierta manera, tanto histórica como actualmente el
mes se lo divide en cuatro fases lunares. Por ello, considerando al mes (killa) como un todo y
que éste en la actualidad para su contabilización del tiempo se divide en semanas y que ésta
es la cuarta parte del mes se ha denominado como: sillku; como éste término se refiere al mes,
hemos acudido a las formas: killa, kis, mes (este último término presente en la forma de deno-
minación de los meses en las crónicas antiguas): ayriwakis, camaykis, pachapocoikis). Y para
esta palabra nueva y compuesta se han fusionado los dos términos: sillkukis = semana.

IV. Para otras medidas de tiempo

González Holguín (1608: 365), presenta datos al respecto: huk yanuy chika, una hora, que es
lo que se tarda un guisado en cozer; huk yanuy patma, media hora. Bernabé Cobo (1653: 143)
señala que en casi todo el reino del Perú, las papas se cuecen en una hora poco más o menos;
y este tiempo que se tardan en cocer las papas, los indios toman para medir la duración de las
cosas que se hacen en este tiempo. 

tér.
Almeida 
1992

DINEIB
Caiza
2005

DINEIB
Conejo 
2005

MACAC
2007

DINEIB
ALKI
Dip. Suc.
2007

*Talleres,
discusiones:
2007-2008

Hor Suylla Saylla X Sukailla Saylla Muray

Min. Chillina Chiniku Uchilla pacha Sailla Chiniku Hayri 

Seg. X Chinilla *llullu pacha Chinilla Chinilla Tuylla 
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Ejemplos:

03:0h-08-15 = Kimsa muray, pusak hayri, chunka pichka tuylla.

Macac (tomo I), señala que el término sukailla se halla conformado de tres vocablos: “sukta + chunka +
sailla”. Sin embargo, no se explica ni el significado histórico ni la procedencia documental de “saylla”.

Para los datos presentes en el casillero 7, de los talleres, hemos tomado dos datos, uno histórico
y científico; y otro, actual.

a) Hora, minuto y segundo

Para expresar formas de tiempo, se señaló el que hace relación al tiempo en que se demoran
en cocinarse las papas (muraya) y se hallan dos términos más: hayri, tuylla (Valera, 1560; Gon-
zález Holguín, 1608). De los dos últimos términos, según se puede inferir de los ejemplos que
presentan los autores, que el último señalaría tiempo instantáneo y el primero, menos instan-
táneo.

El dato actual hace relación al término “papa yanu”, papas cocidas con cáscaras (que según la
tradición, un tipo de papa, al cocinarse con leña, llevaría una hora aproximadamente). Esta
forma tal como es, molesta en su significado para hora. Y por ello, en vez del primero, recurri-
mos a otros datos históricos y actuales.

Tomamos un dato antiguo y que se mantiene vigente en ciertas comunidades qichwas de Perú
y Bolivia. Muraya o muray que es una especie de papa o chuñu, a esto sumamos la importancia
del laboratorio inka denominado “Moray”: laboratorio experimental agrícola inka, que se halla
en Maras-Cuzco (Instituto Pedagógico San Marcos, I, 2000: 6-8, Lima). Éste es considerado
por los científicos como espacio de control del tiempo y aclimatación de las plantas y que en su
interior llevaba un inti watana en miniatura. Así presentamos esta forma: “muray”, hora.

V. El Sistema Solar
Ver cuadro 4

a) antecedentes

La gran familia solar o el sistema solar también ha sido objeto de diversas asignaciones a sus
componentes, desde el siglo XVI. Pero el análisis semántico-filosófico de dichos términos de-
muestra ser una transposición de contenidos mitológicos latinos hacia el qichwa ssimi en el
siglo XVI. 

Asi, el cuadro siguiente demuestra la adaptación semántica latina al qichwa simi.

DIOSES ROMANOS FUNCIÓN GLOSA EN KICHWA

Mercurio Dios del comercio Catuilla.
Venus Diosa de las flores Chaska.
Marte Dios de la guerra Aucayoc.
Júpiter Dios de los dioses y de la producción Pirua.
Saturno Dios de las tempestades y amarguras.    Haucha.
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En la actualidad, en varios documentos, de manera reiterativa, se hallan aquellos mismos nom-
bres, creyendo que es una forma propia de designación qichwa e inka; nada más alejado de la
realidad de nominación desde el pensamiento qichwa de aquella época (ver Lozano, 1991,
1994, 1996, 2004; cuadro 4).

b) talleres y discusiones

En varios talleres se ha considerado pertinente revisar los términos relacionados con el sistema
solar, existentes en documentos antiguos crónicas o diccionarios. A partir de ellos inferir la ma-
nera de nominar y asignar significados. Los documentos antiguos nos presentan:

Inti sol
Killa luna
Chaska Venus
Tiqsi muyu el mundo o tierra en su totalidad
Sasaka cometa

Las constelaciones, desde la percepción, según la forma relacionada con algo existente en la
tierra  adquieren un nombre determinado, por analogía:

Machaqway: por su forma de una serpiente.
Ullqu llama, por su tamaño de llama grande.
Llama mama, por hallarse junto a su cría, etc.
Qullqa, constelación en forma de corral que contiene una serie de elementos en forma de
granos y así se relaciona con la función de la qullqa como granero o espacio para guardar
los productos.

Por ello, Chaska por su forma adquiere este nombre y hace relación a algo despeinado (chaska
uma, tampa uma). 

Killay significa brillar la luna y todas las estrellas, de ahí se nominaliza como killa para luna. 

Inti relacionado con calor y otros semejantes:

In-ti sol/calor.
In-ka hijo del sol.
In-lli caliente (datos actuales).
In-ta leña con fuego, tizón (datos actuales).
Tiqsi muyu lugar de las semillas básicas para la vida.

Desde estos principios de nominación empírica y perceptible hemos considerado tomar en
cuenta dichas características sensibles de cada uno de los planetas restantes para su nomina-
ción respectiva:

INTI, sol

1. Rimsi (Mercurio) por su visibilidad en el ocaso; rimsi, luz del ocaso.
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2. Chaska (Venus) por su forma despeinada (presente así en el dibujo de Blas Valera /Guamán
Poma).

3. Tiksimuyu, <*tiqsimuyu, por considerarse desde antiguo como la “tierra total” (González
Holguín, 1608: 349); y en la actualidad, como el lugar de la semilla o vida fundamental.

4. Mullu (Marte) por parecerse al color de la concha spondylus y ésta como elemento religioso
de ofrendas importante de la cultura kichwa.

5. Akapana (Júpiter) por su forma de presentar franjas o manchas horizontales y porque los
huracanes se desplazan en esa misma dirección.

6. Chimpu (Saturno) por su forma de sobresalir en el sistema solar en relación con sus cien
mil anillos que lo rodean. Y chimpu significa un cerco de luz que rodea determinados astros
(intip chimpun, killap chimpun, quyllurpa chimpun).

7. Tinkullpa (Urano) por su grupo de anillos que lo cubren en forma de aros; tinkullpa, aro.

8. Turumanya (Neptuno) porque sus anillos son vistos, mediante telescopios desde la tierra
en forma de arcos luminosos de color azul-morado. Por ello hemos tomado un nombre que nos
ofrece Santa Cruz Pachacuti Yanqui (1613: 196), turumanya, un tipo de arco iris. 

9. Riti (Plutón), por su estructura de roca y hielo y su atmósfera que cae en forma de granizo.
Y este nombre lo relacionamos en la actualidad con la gran fiesta de los qichwas peruanos, de-
nominada “Quyllur Riti” que realizan en Ausangate. Y, riti en el qichwa sureño significa granizo.

Como denominación genérica para el sistema solar, se hallan varios nombres en materiales
para EBI, como:
Inti awariy, sistema solar (Conejo, 2004: 11). Inti llika, sistema solar (materiales EBI/ALKI, 2007).
Todas como traducciones literales de manera aproximada. 

Desde los talleres, presentamos como: Intipa Ayllu, sistema solar. Esto, por un lado, por razo-
nes históricas, culturales y simbólicas presentes tanto en la mentalidad qichwa del siglo XVI
como en la actual, en determinadas zonas kichwas:
Inti, hombre, esposo de la luna, protector del inka y divinidad oficial.
Killa, mujer, esposa del sol, protectora de la quya y del agua.
Chaska, hijo de los dos anteriores y protector del Awki, heredero del trono inka, etc. Y por otro
lado, el término ayllu significa una especie de sistema de tres cuerdas con sus piedras respec-
tivas que forman un arma para la cacería; y además, en la divulgación científica también se
maneja la expresión la “familia solar”.

Para planeta, MACAC tiene el término “allpachas” (<allpa+chaska); nosotros presentamos el
término rumpu (<*rumpu), relacionado con las formas históricas. Rumpu, planeta (<*rumpu:
cosa sólida y esférica).

Resumiendo tenemos, rumpukuna: Rimsi, (Mercurio), Chaska (Venus), Tiksimuyu (tierra), Mullu
(Marte), Akapana (Júpiter), Chimpu (Saturno), Tinkullpa (Urano), Turumanya (Neptuno) y Riti
(Plutón)
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ANEXO 4

PUNCHANTA RIMAYKUNA

¿Ñachu shamunki?, ¿ya vienes).
¿Ñachu rikunki?, ¿ya te vas?.
¿Ñachu purikunki?, ¿ya estás caminando?.
¿Ñachu muyumunki?, ¿ya vienes de cuidar (chakra)?.
¿Ñachu tikramunki?, ¿ya estás de regreso?.

¿Ñachu rurakunki?, ¿ya estás trabajando?
¿Ñachu llamkakunki?, ¿ya estás trabajando?
Wasiyuk, ¿kaypichu kanki? ¿estás aquí dueño de casa?.
Yapata rukuyakunki, Estás envejeciendo demasiado.

Haku wichayman, vámos hacia arriba.
Haku urayman, vámos hacia abajo.
Haku kinrayman, vámos adelante (espacio plano).
Haku ñukawan, vámos conmigo.
Imanalla, hola, ¿que tal?, ¿cómo estás?.
Kayka, ¡ten, toma, he aquí!.

¿Imanallatak kanki?, ¿cómo estás?.
¿Allillachu kanki?, ¿estás bien?.
Shina shinallami kani, Estoy más o menos.
¿Kawsankichu, tiyankichu?, ¿estás vivo?, ¿existes?.
¿chayrak kawsakunkichu?, ¿todavía vives? (después de largo tiempo)
¿Kawsakupankirakchu?, ¿sigues viviendo aún?.

*Inti, kanpa kawsaypi achikyachun, que el sol ilumine en tu vida (saludo antiguo).

Ñami mikunayan, Ya tengo ganas de comer.
Ñami puñunayan, Ya tengo ganas de dormir.
Haku mikushun, vamos a comer (comeremos).
Haku mikupashun, vamos a comer (con cortesìa).

Ñami tikramuni, ya estoy de regreso.
Minchakama, hasta otro día.
Ashakama, hasta luego.
Kipallakama, hasta después de un rato.
Haku nikpika, mana uyanki. Cuando te digo vámos, no me escuchas.

Shamuy, yaykuy, tiyariy, samariy: ven, entra, siéntate y descansa.
Paktarak, ¡ten cuidado!
Ishkantishun, salud, brindemos.
Upyashun, bebamos, tomemos.
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Araray ¡está caliente (quemando)!
Achachay ¡qué frío!
Imanash ¡qué grandioso, descomunal!

Tiempo:

Ñami pakarin, ya amanece.
Ñami punchayakun, ya está aclarando el día.
Ñami chishiyakun, ya está atardeciendo.
Ñami tutayakun, ya está anocheciendo.

Pregunta por el tiempo hora (forma antigua)

*May chika intim? ¿qué hora es?.
*May chika punchawmi? ¿qué hora es?.

Respuesta:

*Kay chika intim, es esta hora (señalando el suelo o el cielo).
*Kay chika punchawmi, es esta hora (señalando el suelo o el cielo).
*Pacha yallirinllami. El tiempo pasa sin detenerse.
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ANEXO 5

En este anexo, de forma ilustrativa, sólo se presentan cifras aproximadas, toda vez que se han
ido insertando nuevas entradas durante las etapas finales de la revisión del diccionario.

Caudal lexical

1. Kichwa-Castellano 2. Castellano-Kichwa 

A:  152 A: 354 
Ch: 189 B:   88 
H:   93 C: 334 
I:   61 CH:   28 
K: 254 D: 205 
L:   32 E: 224 
Ll:   60 F:   69 
M: 160 G:   68 
N:   15 H:   98 
Ñ:   28 I:   68 
P: 183 J:   25 
R:   51 L:   86 
S:   91 Ll:    11 
Sh:   75 M: 180 
T: 152 N:   61 
*Ts:   27 O:   54 
U:   67 P: 249 
W: 136 Q:   22 
Y:   63 R: 139 
*Z:   11 S: 186 
*Zh:     9 T: 141 

U:   16 
V:   79 
Y:     6 
Z:     9 
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